J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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m Benzin-Rasenméher
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Zu diesem Handbuch

B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stdrungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Geréat

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verdu-
Rerung dem Kaufer mit tibergeben werden

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

K@} Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Inhaltsverzeichnis

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenméhern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbox ausgeriistet und/oder sind zusatz-
lich zum Mulchen geeignet.

Identifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenméher ist nicht zur Verwendung in of-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Sicherheitseinrichtungen diirfen nicht demontiert
oder Uberbriickt werden

B Das Gerat nicht bei Regen oder auf nassem Rasen
benutzen

Zu diesem HandbUCH w......cvvvsvsvssvsvsbee 7 m Das Gerit darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
PrOQUKEDESCHIEIDUNG.........vvoeeeeeeeeeeeiisrs et 7 trieben werden
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen............cc.cc.c........ 7 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
SicherheitshinWeise. ...........ccooovv. oo 9 A Achtung - Verletzungsgefahr!
MONEAGE. ....evvvveeeevsiiinssseeeesssseessssssinsessseesesessneessseens 10 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!
TANKEN .o 10
INDELIEONANME. ..ot e e ee s 11 SicherheitstgeI
Wartung und PAIEQE .........cccoeoveeeseeeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 14  Das Gerét ist mit einem Sicherheitshiigel ausgertistet. Im
Gefahrenmoment Sicherheitshiigel loslassen.
LAGEIUNG .. 15
R 15 Geréte ohn_e Messerkqpplung:
B Schneidmesser wird gestoppt
ENESOrQUNG ..o 15 ® Motor wird gestoppt
Hilfe bei StOrUNGeN. ..o 16 Geréte mit Messerkupplung:
. . W Schneidmesser wird gestoppt
EG-Konformit&tserklarung...........c.oeveevvevrnirecrceienns 7 ay otor lauft weiter
GAIANTE ...t 17
470591 _g 7
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Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt vor herausschleudernden Teilen.

Benzin-Rasenméaher

1 | Starterseil 7] Schnitthdhenverstellung
|

2 | Radantrieb* 8 | Variogetriebe*

3 | Sicherheitshiigel 9 | Betriebsanleitung

4 | Fullstandsanzeige* 10 | Auswurfeinsatz*

5 | Prallklappe* 11 | VerschluBklappe*

6 | Grasfangbox* 12 | Mulchkit*

* je nach Ausfiihrung

Symbole am Gerét

Achtung!
Besondere Vorsicht bei der Handhabung.

Vor Arbeiten am Schneidwerk
Zindkerzenstecker ziehen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

‘A B
E

Motorbremse losen.

0
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten! f @ | Radantrieb einschalten.
@ Bei Modellen mit Elektrostart Zind-
Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhalten! sraRr

schliissel vor allen Arbeiten am und um
das Gerét entfernen!

= P

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

[e<]
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Zusatzsymbole bei Geréaten mit Elektrostart

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
halten.

Gerat vor Wartungsarbeiten oder bei be-
8 | | schadigtem Kabel immer vom Netz trennen.

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!
Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-

ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Méhgut, Benzin, Ol halten.

W Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Der Maschinenfiihrer oder der Benutzer ist fiir
Unfélle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.

m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Gehdrschutz

W Beim Arbeiten an Hangen
immer auf sicheren Stand achten

immer quer zum Hang mahen, niemals auf-
oder abwarts

nicht an Hangen mit einer Steigung von mehr
als 20° mahen

Besondere Vorsicht beim Wenden

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten

W Korper, GliedmafRen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

W |andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

W Betriebsbereites Gerdt nicht unbeaufsichtigt lassen

B Nur mit scharfem Schneidmesser méhen

W Gerdt nie mit beschédigten Schutzeinrichtungen /
Schutzgittern betreiben

B Gerét nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

B Gerét vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
prifen, vor erneutem Gebrauch beschadigte Teile
ersetzen lassen

B Motor abstellen, Stillstand des Gerates abwarten
und Ziindkerzenstecker abziehen

B Beim Verlassen des Gerates
nach dem Auftreten von Stérungen

B vor dem Ldsen von Blockierungen
vor dem Beseitigen von Verstopfungen
nach dem Kontakt mit Fremdkérpern

Stérungen und ungewdhnliche Vibrationen am
Gerat auftreten

ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
her und fiihren Sie die erforderlichen Repara-
turen durch, bevor Sie erneut starten und mit
dem Rasenmaher arbeiten.

W Ziindkerzenstecker aufstecken und Motor starten

nach Stdrungsbeseitigung (siehe Stérungsta-
belle) und Prufung des Gerates

nach dem Reinigen des Gerates

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen, alle Fremadkdrper entfernen

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Nicht Uber Hindernisse mahen
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

W Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

470591 g
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Benzin-Rasenméaher

B Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu méhende Flache tberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

W Beim Einfiillen von Benzin oder Motorél nicht Essen
oder Trinken

Benzinddmpfe nicht einatmen
Flhren Sie das Geréat im Schrittempo
Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten
Montage
Beiliegende Montageanleitung beachten.

A Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstdndiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriebnahme miissen Sie den Rasenmaher
auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

ﬂ Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel

Benzin Motor6l
Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Flllmenge | siehe Hinweise ca. 061
des Motorenher-
stellers
Sicherheit

A Warnung!

Motor nie in geschlossenen Réaumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

®  Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behélter
aufbewahren

®  Benzin und Ol nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fullen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht Uberfillen (Benzin dehnt sich aus)
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heiRen
Motor nicht 6ffnen

Beschédigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schlieRen
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziindversuche vermeiden
Gerét reinigen
W Wenn Motordl ausgelaufen ist:
% Motor nicht starten

B Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaR entsorgen

% Gerdt reinigen

ﬂ Altol nicht:

W in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schiitten

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen Behélter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einflllen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.
Benzin mit einem Trichter einfiillen.

3. Tankeinfull6ffnung fest verschlieBen und reinigen.

Motordl einfillen

1. Oleinfiilldeckel abschrauben, VerschluR an sau-
berer Stelle lagern.
Ol mit einem Trichter einfiillen.
Oleinfiilloffnung fest verschliefen und reinigen.
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Inbetriebnahme

A Achtung!

Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerét nicht benutzt werden!

Fihren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

K&l Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.
Schnitthéhe einstellen

A Achtung - Verletzungsgefahr!
Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.
ﬂ = Immer alle Rader auf die gleiche Schnitththe
einstellen.
= Schnitthdhenverstellung ist modellabhéngig.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (a1, 2)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewlinschte
Schnitthdhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.
4. Auf gleiche Rastposition bei allen R&dern achten.

Einzelrad-Schnellverstellung
oder Achsverstellung (e 3)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewilinschte
Schnitthdhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Zentralachsverstellung (1 4)
1. Beide Daumen auf die Enden der Achse legen.
2. Finger unter das Mahergehause legen.

3. Achse mit beiden Daumen aus der bisherigen
Kerbe fiir die Schnitth6he ziehen.

4. Achse mit beiden Daumen vor die gewlinschte Ker-
be fiir die Schnitthdhe ziehen und einrasten lassen.

5. Auf gleiche Rastposition bei allen Rédern achten.
Mahen mit Grasfangbox

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhéngen (k@ 6).

A Achtung!

Nur eine korrekt eingehéngte und unbeschadigte
Grasfangbox bietet ausreichend Schutz vor
herausschleudernden Teilen!

Flllstandsanzeige

Die Fillstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Mé&hen nach oben gedriickt (x 5a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fillstandsanzeige an
der Box an (xé1 5b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aush@ngen und nach hinten abneh-
men (&1 6).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einh@ngen (21 6).

470591 g

1

Autogoods “130”



Benzin-Rasenméaher

Mahen ohne Grasfangbox

A Achtung!

Nur bei funktionsféhiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenmaher-
gehéuse an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt,
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schitzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Ruckschnitt um ca. 2cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashdhe vor dem Mulchen:  Maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: Mindestens 4 cm

ﬂ Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

& Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (k1 6).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (@1 7).
Verriegelung muss einrasten.

ﬂ Rastet das Mulchkit nicht ein, konnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben.

2. Verriegelung am Mulchkit Iosen (xea 8/1).
3. Mulchkit herausziehen (xex 8/2).

Méahen mit Seitenauswurf (Option)

& Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Entriegelungshebel der Abdeckung des Seitenaus-
wurfs driicken (xe1 9/1).

3. Abdeckung des Seitenauswurfs aufklappen und
festhalten (k&1 9/2).

4. Seitenauswurfkanal einsetzen (xex 9/3).

5. Abdeckung langsam schlief3en.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung des Seitenauswurfs aufklappen und
festhalten (ka1 9/2).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schlieen
(xe1 9/3).

Motor starten

& Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen R&umen laufen
lassen.

& Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerat bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

= Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

= Reglereinstellungen am Motor nicht verandern
W Gerdt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:
Grasfangbox
Prallklappe
Mulchkit

12
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B Betdtigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der FiiRe
zum Schneidwerkzeug

B Gerét in niedrigem Gras starten

Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (12x 10)

1. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (xe1 10). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x driicken.

2. Sicherheitshtigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k@ 11) — Sicherheitshiigel rastet nicht ein.

3. Starterseil zligig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (e 12).

ﬂ Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k@ 11) - Sicherheitsbiigel rastet nicht ein.

2. Starterseil zligig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (1 12).

ﬂ Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht méglich.
Elektro-Start ohne Primer/Choke

1. Sicherheitshiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k@1 11) — Sicherheitshiigel rastet nicht
ein.

2. Zlndschlissel im Ziindschloss ganz nach rechts
drehen (xx 13).

3. Sobald der Motor lauft, Ziindschliissel loslassen
(springt auf Position ,,0“ zurlick).

Zur Schonung der Starterbatterie sollte ein Start-
versuch nicht langer als ca. 5 Sekunden dauern.

Motor ausschalten

1. Sicherheitshiigel loslassen (€1 17).
- Motor schaltet aus.

A Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

A Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Ziindschliissel nach
dem Ausschalten des Motors abziehen!

Radantrieb (Option) (xex 14)

& Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbiigel gegen den Oberholm driicken
und festhalten (k21 14) — Getriebeschaltbligel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbiigel loslassen (xéx 16).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Speed Control) ( Option)

@ODo==

Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des
Rasenmahers stufenlos verandert werden.

Variogetriebe
Schnell Langsam

Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

W Fiir hohere Geschwindigkeit den Hebel (&1 15)
in Richtung (k&1 15/2) ziehen

B Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (xex 15)
in Richtung (xex 15/1) ziehen

ﬂ Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.

470591 g
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Benzin-Rasenméaher

Wartung und Pflege
& Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

= Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

B Grasfangeinrichtung regelmagig auf Funktion und
Verschleil3 priifen.
B Das Gerédt nach jedem Gebrauch reinigen

Gerat nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Storungen fiihren
(Zundanlage, Vergaser)

B Schneidmesser regelméRig auf Beschadigungen
kontrollieren

B Defekte Schallddmpfer immer ersetzen

Maher neigen
Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Luftfilter nach oben zeigen (e 18)

B die Zindkerze nach oben zeigen (€1 19)

ﬂ Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!

Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschédigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen/erneuern lassen

B Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein

A Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer fiihren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Méher.

Fachmannische Uberprifung ist immer erforderlich:
nach Auffahren auf ein Hindernis

bei plétzlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden

bei defektem Keilriemen

bei verbogenem Messer

bei verbogener Motorwelle

Starterbatterie laden (Option)

B Hinweise des Motorenherstellers beachten

A Achtung!

Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwen-
den.

= Starterbatterie nur in trockenen, gut gelifteten
Raumen laden.

= Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.

Motorpflege
Motorol wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behlter
bereitstellen.

2. Ol iiber die Oleinfiillsffnung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motordl umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altél nicht

= in den Abfall geben

= in Kanalisation oder Abfluss schiitten
= auf die Erde schiitten

Luftfilter wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.
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Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lésst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

A Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (xea 20).

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

Antriebsritzel dlen

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit
Spriihdl eindlen

ﬂ Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Lagerung

A Achtung - Explosionsgefahr!

Gerét nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

B Motor auskiihlen lassen

Gerét trocken und unzugdnglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagermn

Starterbatterie frostfrei lagern
Benzintank entleeren

Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerzenstecker ziehen

Reparatur

Reparaturarbeiten diirfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchfiihren.

Entsorgung

&= Ausgediente Geréte, Batterien oder Akkus
nicht tiber den Hausmdill entsorgen!

Verpackung, Gerét und Zubehdr sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

470591 g
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Benzin-Rasenméaher

Hilfe bei Stérungen

& Achtung!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet werden.

Storung Losung

Motor springt nicht an = Benzin einfilllen

= Motorschalterbtigel zum Oberholm driicken
= Ziindkerzen priifen, eventuell erneuern
= Luftfilter reinigen

= Mahmesser frei drehen

= Starterbatterie nachladen

= Auf gemahter Flache starten
Motorleistung lasst nach = Schnitthdhe korrigieren

= Mahmesser nachschleifen / erneuern

= Auswurfkanal/Geh&use reinigen

= Luftfilter reinigen

= Arbeitsgeschwindigkeit verringern
Unsauberer Schnitt = Mahmesser nachschleifen / erneuern

= Schnitthhe korrigieren

Grasfangbox fillt nicht aus-  |= Schnitth6he korrigieren
reichend

= Rasen abtrocknen lassen
= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Gitter der Grasfanghox séubern

= Auswurfkanal/Geh&use reinigen
Radantrieb funktioniert nicht |= Bowdenzug nachstellen

= Keilriemen defekt
= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen
= Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen

= Freildufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spruhél 6len
Réader drehen bei eingeschal- |= Radschrauben nachziehen
tetem Getriebe nicht « Radnabe defekt

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Gerét vibriert auBergewohn- |= Mahmesser iberpriifen
lich stark

ﬂ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zusténdigen Kundendienst

16 Original-Betriehsanleitung
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EG-Konformitétserklarung

B siehe Montageanleitung

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir M&n-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjhrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Geréat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
m Verwendung von Original-Ersatzteilen W nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschéden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind
W VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [XXX XXX (X)] gekennzeichnet sind

W Verbrennungsmotoren — Firr diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méngelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer unberiihrt.

470591 g 17
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Petrol lawnmower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

ﬂ Special information for better understanding and
handling.

el The camera symbol refers to illustrations

Product description

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

B This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

B Safety devices must not be removed or bypassed

B Do not use the equipment on damp grass, or if it is
raining

B The equipment is intended for domestic use only

Contents Safety and protection devices
P—— ra—
About this handbooK............ccvveniniens 22 AU ]
- Safety/protection devices should not be disabled!

Product desCription.........cevvrininenneensnns 22
Safety and protection devices ...........cvvrrrriireernnns 22

Safety brake handle
Safety iNSUCHIONS ......voveeereeeeesiisiienecseiae e 24

The lawnmower is equipped with a safety brake.
ASSEIMDIY vt 25 Release the brake handle if there is an immediate
FUBIING oo e eeeeeeeeess bt eseese s 25  danger.
INitial SEAMUD ... 26 Lawnmower without blade coupling:

. . . B Mower blade is stopped

Starting electrically (optional) ...........cccocviviniiiviiniins 30 B Motoris stopped
Maintenance and Care ..o 32 . .

Lawnmower with blade coupling:
SEOTAGE ..vvvvevveiveissisesies st 33 B Mower blade is stopped

B Motor continues runnin
REPAINS ..o 33 NUes funhing
DISPOSAL......evririereeeisereeeesessressee e 33
Faults and remedies ... 34
WAITANTY <. 35
EC declaration of conformity ............c.cccoevverrriniienennn. 35
18 Translation of original user instructions
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Deflector plate

The deflector plate provides protection against any projectiles thrown up.

Be particularly careful when handling.

1 | Starter cable 7 | Cutting height adjustment*
2 | Wheel drive* 8 | Vario transmission*
3 | Safety brake handle 9 | Operating instructions
4 | Fill level indicator* 10 | Outlet shaft insert*
5 | Deflector plate* 11 | Cover flap*
6 | Grass catcher* 12 | Mulch kit
* depending on version
Symbols on the device
Caution! [?gz] Remove the spark plug connector before

working on the cutting gear.

Before initial startup read the instructions for use!

Release the motor brake.

Keep other people out of the danger area!

Switch on the wheel drive.

Keep hands and feet away from the cutting gear!

Keep away from the danger area.

Autogoods “130”
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Petrol lawnmower

Additional symbols on lawnmowers with
Electrostart

Caution! Risk of electric shock.

Keep the connection line away from the mower
blades.

@ | If the cable is damaged, or when carrying out
2 | | maintenance work, always disconnect the
equipment from the mains supply.

pel (= >

Safety instructions

A Caution!

Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

A Caution - Risk of injury!
Safety/protection devices should not be disabled!

& Caution - risk of fire!

After fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

Keep other people out of the danger area

The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

W Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

B Follow the local regulations regarding the minimum
age for operators of this type of machine

H Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication

B \Wear appropriate work clothes
Long trousers
Hard, non-slip shoes
Hearing protection
W |f working on slopes
always make sure you are positioned securely

always work across the slope, never upward
or downward

do not work on slopes where the gradient is
greater than 20°

Take particular care when turning

B Only use the lawnmower if there is sufficient
daylight or artificial lighting

B Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear

B Follow the hours of use regulations applying in the
country concerned

B Do not leave the equipment unattended when ready
to operate

Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

B Do not operate the equipment if the safety devices /
protective grilles are damaged

B Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

B Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

W Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

®  if leaving the equipment unattended
if a fault has occurred
before clearing blockages
before removing obstructions
if the lawnmower has run into foreign objects

if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

ﬂ Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.

B Insert the spark plug connector and start the motor

after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

after cleaning the equipment

B Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

B Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

B Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)
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B Remove cuttings only when the motor has stopped

B Switch off the motor / mower blade when passing
over areas other than those that have to be mowed

B Never lift or carry the equipment while the motor is
running

B Do not eat or drink when topping up the petrol or
motor oil

B Do not inhale the petrol fumes
Move the machine at walking speed

W Before use, ensure that all nuts, screws and bolts
are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

A Caution!

The equipment can be used only after complete
assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

Warning - risk of fire!

Petrol and oil are highly inflammable!

ﬂ Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Operating fluids
Petrol Motor oil
Grade Regular petrol / | Refer to the motor
unleaded manufacturer's
instructions
Filling Refer to the motor | about 0.6 |
capacity | manufacturer's
instructions
Safety

A Warning!
Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

W Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

B Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running
Do not overfill the tank (petrol expands)
Do not smoke when refuelling

Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

Replace the tank or tank lock if damaged

Always close the tank cap firmly
B |f petrol has been spilt:
Do not start the motor
Do not start the equipment
Clean the equipment
W [f motor oil has been spilled:
Do not start the motor

. Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

M Clean the equipment
ﬂ Used oil should not be:
B disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1. Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.
2. Pour in petrol using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

1. Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.
2. Pourin oil using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

470591 g
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Petrol lawnmower

Initial startup

A Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

Ke&X The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

A Caution - Risk of injury!

Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

ﬂ = Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Axle adjustment or central adjustment (¥ 1, 2)
1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Quick adjustment of individual wheels
or axle adjustment (k&1 3)

1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4, Check that all wheels are set to the same position.

Central axle adjustment (e 4)
1. Place a thumb at each end of the axle.
2. Place the fingers under the mower housing.

3. Using both thumbs, press the axle out of its present
height setting notch.

4. Using both thumbs, push the axle to the desired
height setting notch, then allow it to engage.

5. Check that all wheels are set to the same position.
Mowing with the grass catcher

A Caution - Risk of injury!

Attach/detach the grass catcher only when the
motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

6. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (1 6).

& Important!

Only a correctly attached and undamaged grass
collector offers sufficient protection against flying
objects!

Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (x 5a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(x@1 5b). The grass catcher must be emptied.

Emptying the grass catcher
1.  Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to
remove (k&1 6).

3. Empty the grass catcher.

4,  Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (ke 6).
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Mowing without the grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by
spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.

Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

B Grass height before mulching: 8 cm maximum

B Grass height after mulching: 4 cm minimum

ﬂ Adapt your walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

A Caution - Risk of injury!

Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standstill.

1. Remove the grass catcher (&1 6).

2. Lift the deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (e 7).
It must lock into place.

ﬂ If the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit
1. Lift the deflector plate.
2. Release the lock on the mulch kit (xea 8/1).

3. Pull out the mulch kit (x21 8/2).

Mowing with side discharge unit (option)

A Important — Danger of injury!

Attach or remove the side discharge unit only
when the motor has been switched off and the
cutting blade is at a standstill.

Fitting the side discharge unit

1. Remove the grass collector and fit the mulching kit.

2. Press the release lever on the cover of the side
discharge unit (xé1 9/1).

3. Open and hold the cover of the side discharge unit
(w2 9/2).

4. Fit the side discharge tunnel (xex 9/3).

5. Slowly close the cover.
The cover secures the side discharge tunnel to
prevent it from falling out.

Removing the side discharge unit

1. Openand hold the cover of the side discharge unit
(2 9/2).

2. Remove the side discharge unit and close the cover
(w3 9/3).

Starting the motor

A Caution - risk of poisoning!

Never leave a motor running in an enclosed
space.

A Caution - Risk of injury!
Do not tilt the lawnmower while starting.

ﬂ = Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass)

= |f starting the motor when hot do NOT use the
choke or primer button

= Do not change the motor controller settings
W Do not start the equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:
Grass catcher
Deflector plate
Mulch kit

470591 g
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Petrol lawnmower

B Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

B Keep your feet at a safe distance from the cutting
gear

W Start the lawnmower where the grass is shorter

Starting manually

without remote throttle control, with primer (g 10)

1. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (k2 10). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xx 11) — the brake handle does not lock.

1. Pull out the starter cord sharply, then allow it to slowly
rewind (wex 12).

ﬂ Motor speed (rpm valug) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, without primer/choke

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xex 11) — the brake handle does not lock.

2. Pullout the starter cord sharply, then allow it to slowly
rewind (k1 12).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.
Electrostart without primer/choke

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xéx 11) — the brake handle does not lock.

2. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (xex 13).

3. As soon as the motor starts running, release the igniti-
on key (it returns automatically to position "0").

Turn the motor off

1. Release the safety brake handle (&1 17)
- The motor is switched off.

A Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Wheel drive (optional) (xx 14)

& Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive

1. Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (£ 14) — the transmission
control handle does not lock.

- The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1. Release the transmission control handle (xx 16).
- The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Speed Control) (optional)

Vario transmission
Fast Slow

@Doom=-

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.

A Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

To increase the speed, pull the lever (@1 15)
towards (xex 15/2)

B To lower the speed, pull the lever (&a 15) towards
(xsx 15/1)

Always adjust the ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.
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Maintenance and care
A Caution - Risk of injury!

= Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

= The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

= Always wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

B Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

B Clean the equipment after each use

B Do not wash the equipment by hosing or spraying
with water
Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

Check the mower blade regularly for damage
B Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:

W the carburettor / air filter must be facing upward
(ko3 18)

B the spark plug must be facing upward (x&x 19)

ﬂ Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

B Blunt or damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

B Resharpened blades must be rebalanced

A Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.

B Always have the equipment checked out by a pro-
fessional in the following cases:

after bumping against an obstacle

if the motor stops suddenly

if there is damage to the transmission
if the V-belt is faulty

if the blade is bent

if there is warping of the motor shaft

Charging the starter battery (optional)

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

A Caution!

Use only the original battery charger supplied.
= Charge the starter battery only in dry, well-
ventilated rooms.

= Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.

Care of the motor
Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.

ﬂ Dispose of used motor oil in a manner that is
compatible with the environment!
We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be

= disposed of with domestic rubbish

= poured into the sewage system or drains
= poured out onto the ground

Changing the air filter

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Changing the spark plug

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

470591 g
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Petrol lawnmower

Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

A Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is
switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (xea 20).

2. To test the cable setting, switch on the motor and
switch on the wheel drive.

3. If the wheel drive is still not working, the lawnmower
must be taken to a service point or an authorised
specialist.

Lubricating the drive pinion

B From time to time, lubricate the drive pinion on the
transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.

Storage

A Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

W Allow the motor to cool down

B Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

B Store the starter battery where it will be protected
from frost

B Recharge the starter battery from time to time
B Drain the fuel tank

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

B Pull out the spark plug connector

Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or
an authorised specialist.

Disposal

== Do not dispose of old equipment,
w batteries or accumulators as household
o~ waste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
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Faults and remedies

A Caution!

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault

Solution

The motor does not start

= Add petrol

= Set throttle lever to "Start"

= Switch on the choke

= Press the motor switch at the handlebar

= Check the spark plugs and replace if necessary.
= Clean the air filter.

= Spin the mower blade

= Recharge the starter battery

= Start on a surface already mowed

Motor power reduced

= Adjust the cutting height

= Resharpen / replace the mower blade
= Clean the outlet shaft/housing

= Clean the air filter.

= Reduce the working speed

Lawnmower cuts unevenly

= Resharpen/replace the mower blade
= Adjust the cutting height

Grass catcher does not fill
sufficiently

= Adjust the cutting height

= Allow the lawn to dry

= Resharpen/replace the mower blade
= Clear the grille on the grass catcher
= Clean the outlet shaft/housing

Wheel drive does not work

= Adjust the Bowden cable

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

= Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
= Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Wheels do not turn when the
transmission is switched on

= Retighten the wheel bolts

= Wheel hub faulty

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in
the lawnmower

= Check the mower blade

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.

470591 g
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Petrol lawnmower

EC declaration of conformity

W see assembly instructions

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

W Paint damage due to normal wear
B Wear parts identified by a border [ XXX XXX (X)| on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.

28 Translation of original user instructions
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Benzinegrasmaaier

Over dit handboek

W | ees voor de ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
u voor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

B U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!
Nauwkeurig opvolgen van de
waarschuwingsinstructies kan schade aan

personen en zaken voorkomen.

ﬂ Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

K@l Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave
Over dit handbOEK ..o 29
Productbeschrijving ..........cccceeeeriernnniioniiinnnenne 29

Veiligheidsinrichtingen en beschermende componenten
29

Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privégebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en boshouw

B Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

B Het apparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten

VeiligheidSINStIUCHES ...........oeeeeeeee et 31 Let op! - Gevaar voor letsel!
MONEGE. e 2 Veiligheidsinrichtingen en be;chermer)de
componenten mogen niet buiten werking worden
TANKEN ..o s 32 gesteld!
INGOUKNME. ..o 38 Veiligheidsbeugel
Onderhoud en reiniging..........ccevvvreveienineiiisienniens 36 . I .
v nging Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
OPSIAG ..o 37 gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.
REPATALES ..o 37" ppparaten zonder meskoppeling:
ANVOBT oo 37 W mes wordt gestopt
H  motor wordt gestopt
HUIp Bij SEOMNGEN.......cvveeveeeeieeerere e 38 i
Apparaten met meskoppeling:
EG-conformiteitsverklaring .........c..cocovevenenereininiines 39 ® meswordt gestopt
GAIANE oo 39 M motor draait door
29 Vertaling van de originele gebruikershandleiding
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Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit vliegen van de onderdelen.

1 | Startkabel 7 | Snijhoogteverstelling*
2 | Wielaandrijving* 8 | Varioaandrijving*
3 | Veiligheidsbeugel 9 | Gebruikshandleiding
4 | Vulstandindicatie* 10 | Uitwerpinzet*
5 | Veiligheidsklep* 11 | Sluitklep*
6 | Grasopvangbox* 12 | Mulchkit*
* afhankelijk van de uitvoering
Symbolen op het apparaat
Let op! = V_oordat u werkzaam_heden ggat
Voorzichtig handelen bij gebruik. = uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst

de bougiedop uittrekken.

V6or de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen!

f @4 | Motorrem losmaken.

Derden buiten het gevarenbereik houden!

f @ Wielaandrijving inschakelen.

Handen en voeten bij messen vandaan houden

=]

Afstand houden van het gevarenbereik.

470591 g
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Benzinegrasmaaier

Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

. Let op! Gevaar door elektrische schok.

Aansluitleiding uit de buurt houden van het
mes.

Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
B3 | | bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet

halen.

Veiligheidsinstructies
A Let op!

Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

& Let op! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen
opbergen, waarin benzinedampen met open vuur
of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

W Derden buiten de gevarenzone houden

B De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendommen

B Kinderen of andere personen die de
gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

W |okale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen

B Het apparaat niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicijnen
B Doelmatige werkkleding dragen
lange broek
stevige en niet glijdende schoenen
gehoorbescherming
W Bjj het werken op hellingen
altijd opletten dat u stabiel staat

altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

niet maaien op helling van meer dan 20
Wees zeer voorzichtig bij het keren
B Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige
verlichting werken
B Lichaam, ledematen en kleding uit de buurt van het
mes houden
B Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen
B Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten
B Enkel met scherp mes maaien
B Apparaat nooit gebruiken met beschadigde
veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters
W Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde
veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:
veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)
B Apparaat voor ieder gebruik controleren op
beschadigingen, voordat u het apparaat weer in

gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

B Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken
B als u het apparaat verlaat
na het optreden van storingen
= voor het ontgrendelen van blokkeringen
voor het verwijderen van verstoppingen
na het contact met vreemde voorwerpen

Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het
apparaat optreden

ﬂ Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

B Bougiedop opsteken en motor starten
na het verhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat
na het reinigen van het apparaat
B Het grasvlak dat moet worden gemaaid volledig en
nauwkeurig controleren, alle vreemde voorwerpen
verwijderen
B Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de
grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u
toetrekt
B Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

B Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor
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B Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan het te maaien grasvlak moet worden
gereden

B Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

B Bijj het vullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

B Benzinedampen niet inademen
B Beweeg het apparaat stapvoets voort.

B Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

A Let op!
Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken

Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

Waarschuwing - Brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

ﬂ Steeds de hijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid | zie de ca. 0,61

aanwijzingen

van de

motorfabrikant

Veiligheid
A Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

B Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

B Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)
Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen

Tankdop altijd stevig vastdraaien
B Als er benzine gemorst is:
Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Apparaat reinigen
W Als er motorolie gemorst is:
Motor niet starten

B Uitgestroomde motorolie met oliebindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

M Apparaat reinigen
Oude olie mag u
B niet bij het afval voegen

B in de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten
Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten
tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.
2. Benzine met een trechter vullen.
3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.

2. Olie met een trechter vullen.
3. Olievulopening stevig sluiten en reinigen.

470591 g
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Benzinegrasmaaier

Ingebruikname

A Let op!
Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,
en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat

niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

K@} Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst
op de afbeeldingen op pagina 4-7.
Snijhoogte instellen

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

= Altijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Asverstelling of centrale verstelling (& 1, 2)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Snel verstellen van apart wiel
of asverstelling (xex 3)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Centrale asverstelling (s 4)

1. Beide duimen op de uiteinden van de as leggen.
2. Vinger onder de maaierbehuizing leggen.

3. As met beide duimen uit momentele kerf voor de
snijhoogte trekken.

4. As met beide duimen voor de gewenste kerf voor
de snijhoogte trekken en laten vergrendelen.

5. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.
Maaien met grasopvanghbox

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (@1 6).

& Let op!
Alleen een grasopvangbak die correct is
ingehaakt en onbeschadigd is, biedt voldoende

bescherming tegen weggeslingerde onderdelen!

Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (xex 5a).

Wanneer de grasopvangbox volis, ligt de vulstandindicatie
tegen de box (k@ 5b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe
verwijderen (xea 6).

3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (1 6).
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Maaien zonder grasopvangbox

A Let op!
Enkel bij goed werkende draaiveer van de
veiligheidsklep zonder grasopvanghox maaien.

De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de
behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
Z0 naar achteren uitgeworpen.

Mulchen met mulchkit (optie)

Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen,
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt
de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met
voedingsstoffen.

De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met
zachte bladeren verrotten snel.

B Grashoogte vo6r het mulchen:  maximaal 8 cm

B Grashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm

ﬂ Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niet te
snel gaan.

Mulchkit inzetten

Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes inzetten of verwijderen.

1. Grasopvanghox afnemen (ke 6).

2. Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de
uitwerpschacht plaatsen (e 7).
Vergrendeling moet vastklikken.

ﬂ Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen
mulchkit en mes worden beschadigd.

Mulchkit verwijderen

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (xea 8/1).
3. Mulchkit eruit trekken (xe1 8/2).

Maaien met zijuitworp (optie)

& Let op - letselrisico!

Zijuitworpkap alleen bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes afnemen of aanbrengen.

Zijuitworpkap plaatsen

1. Grasopvangbak verwijderen en mulchset plaatsen.

2. Vergrendelingshendel van de afdekklep van de
zijuitworp indrukken (e 9/1).

3. Afdekklep van de zijuitworp openklappen en vast-
houden (xex 9/2).

4. Zijuitworpkap plaatsen (xe1 9/3).

@

Afdekklep langzaam sluiten.
De afdekklep voorkomt dat het zijuitworpkanaal uit
de machine kan vallen.

Zijuitworpkap verwijderen

1. Afdekklep van de zijuitworp openklappen en vast-
houden (k&1 9/2).

2. De zijuitworpkap verwijderen en de afdekkap
sluiten (w1 9/3).

Motor starten

A Let op! - Vergiftigingsgevaar!
Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

& Let op! - Gevaar voor letsel!
Apparaat tijdens het starten niet kantelen.

ﬂ = Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
(mes dient als rotatiemassa)

= Bij het starten van de warme motor choke of
primerknop NIET gebruiken

= Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen
B Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal

niet door één van de volgende onderdelen is
afgedekt:

grasopvanghox
veiligheidsklep
mulchkit

470591 g
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Benzinegrasmaaier

B Goed opletten bij het bedienen van de
startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

B Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap

B Apparaat in laag gras starten

Handmatig starten

zonder snelheidsregelaar, met primer (e 10)

1. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.

2 seconden (xex 10). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (xex 11) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k1 12).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, zonder primer/choke

1. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en

vasthouden (xex 11) — veiligheidsheugel klikt niet vast.

2. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (w2 12).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.
Elektrische start zonder primer/choke

1. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (@ 17) — veiligheidsheugel klikt niet
vast.

2. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (xex 19).

3. Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0).

Motor uitzetten

1. Veiligheidsbeugel loslaten (xéx 17).
- Motor schakelt uit.

& Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Wielaandrijving (optie) (xex 14)

& Let op!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.
1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en

vasthouden (@1 14) — aandrijfbeugel klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. “Aandrijfbeugel loslaten (xea 16).
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.

Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

o [

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.

Varioaandrijving
snel langzaam

A Let op!

Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.
Schakelen zonder motoraandrijving kan het
aandrijffmechanisme beschadigen.

B Voor een hogere snelheid de hendel (r1 15) in de
richting (xa 15/2) trekken

B Voor een lagere snelheid de hendel (x 15) in de
richting (1 15/1) trekken

ﬂ Rijsnelheid altiid aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.
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Onderhoud en reiniging
A Let op! - Gevaar voor letsel!

= Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

= Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

= Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

B Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

B Het apparaat na ieder gebruik reinigen

W Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

W Mes regelmatig controleren op beschadigingen
B Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen

Afhankelijk van de motorproducent moet:

B de carburateur / het luchtfilter naar boven wijzen
(51 18)

B de bougie naar boven wijzen (xex 19)

ﬂ Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

B Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

B Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn
A Let op!

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

B In de volgende gevallen is er altijd een inspectie
door een vakman nodig:

als het tegen een obstakel gereden is
als de motor plotseling stilvalt

bij drijfwerkschade

als de V-snaar defect is

als een mes verbogen is

als de motoras is verbogen

Startaccu opladen (optie)
B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

A Let op!
Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.
= Startaccu enkel in droge, goed geventileerde

ruimtes laden.

= Grasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.

Motoronderhoud
Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

ﬂ De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie
in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u

= niet bij het afval voegen

= niet in de riolering of afvoer gieten
= niet op de grond uitgieten

Luchtfilter vervangen

W Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

470591 g
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Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

A Let op!

Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (xea 20).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren

B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsvrij.

Opslag

A Let op! - Explosiegevaar!

Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

Motor laten afkoelen

Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

Startaccu vorstvrij opslaan
Startaccu van tijd tot tijd bijladen
Benzinetank legen

Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer

=3 Apparaten, batterijen of accu's die
w niet meer worden gebruikt niet bij het
o huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van
recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Hulp bij storingen

A Let op!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Oplossing

Motor slaat niet aan

= Benzine vullen

= Gashendel op ,start" zetten

= Choke inschakelen

= Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
= Bougie controleren, indien nodig vervangen

= Luchtfilter reinigen

= Maaimes vrijdraaien

= Startaccu bijladen

= Op gemaaid vlak starten

Motorprestatie schiet te kort

= Snijhoogte corrigeren

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
= Luchtfilter reinigen

= Werksnelheid verlagen

Niet zuiver maaien

= Maaimes bijslijpen / vervangen
= Snijhoogte corrigeren

Grasopvangbox vult niet
voldoende

= Snijhoogte corrigeren

= Gras laten drogen

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

Wielaandrijving werkt niet

= Bowdenkabel bijstellen

= \-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

= Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
= Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

= Wielschroeven bijdraaien

= Wielnaaf defect

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

= Maaimes controleren

Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.

470591 g
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Benzinegrasmaaier

EG-conformiteitsverklaring

B zie montagehandleiding

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat W pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding W technische wijzigingen aan het apparaat

W gebruik van originele reserveonderdelen W gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

W |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
W slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X
W verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse & gazon a essence

Informations sur ce manuel

B Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans problémes.
Avant |'utilisation, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et |'utilisation de la machine.

B Respecter les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

W Conserver ce mode d'emploi pour ['utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

KeA L'icone de l'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matiéres

Description du produit

Cette document décrit différents modéles de tondeuses
a gazon & essence. Certains modeles sont équipés d'un
bac a herbe et/ou sont également compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modéle a l'aide des images du produit et
de la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit étre utilisé que sur de I'herbe
séche.

Une utilisation différente ou une utilisation dépassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

B Cette tondeuse a gazon n'est destinée a étre
utilisée dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiére

W |es dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni shuntés

B Ne pas utiliser 'appareil par temps de pluie ou sur
de I'herbe mouillée

Informations sur ce manuel ... 40
- . B [ utilisation de la machine dans un domaine
Description du Produit............cccevveninieniiiienninns 40 industriel est interdite
Dispositifs de sécurité et de protection..............coereee. 40 . . L .
, o Dispositifs de sécurité et de protection
ConSIgNeS de SECUMLE ..........vvurerevirireisiee s 42 ) :
A Attention - Risque de blessure !
MONMEAGE. .t seeereesenae 43 o —
ontage Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
Ravitaillement d'@SSENCE..........cuimerivrrnreerereieirrinnens 43 protection hors service !
MISE B0 SBVICE..oererrsrrsees B 44 Barre de sécurité
T issi 1110]1) SR 4 . o —
ransmission roues (en option) 8 L'appareil est équipé d'une barre de sécurité. En cas de
SEOCKAGE. ... 48  danger, relacher la barre de sécurité.
REPATALION......cvvvvvviriissi s 48 Appareils sans embrayage de lame :
ENmination oo 43 W Lalame de coupe e:st arrétée
B e moteur est coupé
Aide en cas de mauvais fonctionnement................... 49 )
Appareils sans embrayage de lame :
Déclaration de conformité CE...........ccocooverrvinirriinns 50  m Lalame de coupe est arrétée
Garantie... 5o W Lemoteur continue atourner
40 Traduction du mode d'emploi original
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Volet déflecteur

Le déflecteur sert de protection en cas d'éjection de pieces.

1 | Cable de démarrage 7 | Réglage de la hauteur de coupe*
2 | Transmission roues* 8 | Transmission Vario
3 | Barre de sécurité 9 | Notice d'instruction
4 | Indicateur de niveau* 10 | Insert d'éjection*
5 | Volet déflecteur* 11 | Volet de fermeture*
6 | Bac a herbe* 12 | Kit de hachage*
* selon le modele

Symboles sur la machine

Attention ! - p . _—
) ) . P I3 Avant d'intervenir sur l'outil de coupe,
Faire preuve d'un maximum de précautions ; o
o =] retirer la cosse de bougie d'allumage.
lors de la manipulation.

0 _I
Avant la mise en service, lire le mode d'emploi ! f ()4 | Desserrer le frein moteur.
Les tiers doivent étre tenus hors de la zone 0s! .
f @ Enclencher la transmission roues.

dangereuse !

I=y/| Maintenir les mains et les pieds loin de l'outil de
4 !
coupe !

@ Se tenir a I'écart de la zone de danger.

470591 g 41
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Tondeuse & gazon a essence

Pictogrammes supplémentaires sur les appareils
avec démarreur électrique

>

. Attention ! Danger d'électrocution.

. Tenir le cable de raccordement éloigné des
lames de coupe.

Be [

. Avant les travaux d'entretien ou en cas de
| | cable endommagé toujours débrancher
I'appareil du secteur.

Consignes de sécurité

A Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
état du point de vue technique !

A Attention - Risque de blessure !

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
protection hors service !

A Attention - Risque d'incendie !

Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des batiments dans lesquels les vapeurs
d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'étincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
['échappement, du coffre a batterie et du
réservoir d'essence exempte de tout résidu de
coupe, d'essence et d'huile.

B Les tiers doivent étre tenus hors de la zone dan-
gereuse

W Le propriétaire ou |'utilisateur de la machine est
responsable en cas d'accident impliquant d'autres
personnes et leur propriété

B |es enfants ou les autres personnes qui ne con-
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas
utiliser l'appareil

B Observer les dispositions locales en matiére d'age
minimum de ['utilisateur

B Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de I'alcool,
de la drogue ou aprés avoir pris des médicaments

W Porter des vétements adaptés

Pantalon long
Chaussures solides et antidérapantes
Protection auditive
W Encas de travail sur une pente
Toujours veiller a la stabilité
Toujours tondre en travers de la pente, jamais

dans le sens ascendant ou descendant
Ne pas tondre sur un pente inclinée a plus de 20°
Faire particulierement attention en tournant
W Ne travailler qu'a la lumiére du jour suffisante ou
avec un éclairage artificiel
W Tenir le corps, les membres et les vétements &
I'écart du mécanisme de coupe

B Observer les dispositions en vigueur pour les ho-
raires d'utilisation

B Ne pas laisser la machine en état de marche sans
surveillance

B Ne tondre qu'avec une lame de coupe affitée

B Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommagés

B Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection intégralement montés (p. ex. : volet dé-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

W Controler l'appareil avant toute utilisation & la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les pieces endommagées

B Arréter le moteur, attendre que I'appareil s'arréte
complétement et retirer I'embout de la bougie
d'allumage

% avant de laisser la machine sans surveillance
™ aprés qu'une panne est survenue
avant de corriger les blocages
avant d'éliminer les obstructions
apres étre passé sur un corps étranger
si des pannes ou des vibrations anormales se
produisent sur l'appareil

ﬂ Rechercher les dommages sur la tondeuse a
gazon et procéder aux réparations nécessaires
avant de repartir et continuer a travailler avec la
tondeuse a gazon.

B Remettre 'embout de bougie d'allumage en place
et redémarrer le moteur

apres voir éliminé la panne (voir tableau des
pannes) et controlé 'appareil
aprés avoir nettoyé I'appareil
B Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
tous les corps étrangers
B Faire particulierement attention en cas de demi-tour

avec la tondeuse ou en cas de traction vers vous
de la tondeuse

B Ne pas passer sur des obstacles
(p. ex. branches, racines d'arbre)
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B Ne retirer les résidus de coupe qu'une fois le mo-
teur arrété

B Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone & ne pas tondre

B Ne jamais soulever ni porter I'appareil alors que le
moteur tourne

B Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

W Ne pas inhaler les vapeurs d'essence
Faites avancer 'appareil au ralenti

W Avant ['utilisation, veiller a ce que les écrous, vis et
boulons soient bien serrés

Montage

Observer les instructions de montage ci-jointe.

A Attention !

La machine ne peut étre utilisée qu'une fois le
montage complétement terming.
Ravitaillement d'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut
faire le plein d'essence.

Avertissement - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

ﬂ Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantité de | voir les env.0,6 |
remplissage | recommandations
du fabricant du
moteur
Sécurité

A Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé. Risque d'intoxication !

m  Ne conserver l'essence et I'huile que dans des
récipients prévus a cet effet

B Ne rajouter ou ne vidanger de I'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

B Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

B Ne pas trop remplir le réservoir (l'essence se dilate)
H  Ne pas fumer pendant le remplissage

B Ne jamais ouvrir le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommageés

W Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
W En cas d'écoulement d'essence :
ne pas démarrer le moteur
éviter les essais d'allumage répétés
nettoyer la machine
B En cas d'écoulement d'huile moteur :
W ne pas démarrer le moteur

absorber I'huile moteur renversée avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'éliminer
dans les régles

nettoyer la machine
ﬂ L'huile usée ne doit pas étre :
W éliminée avec les déchets

W étre déversée dans les égouts, dans le
conduit d'écoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée dans
un récipient fermé dans un centre de recyclage ou un
centre de service apres-vente.

Faire le plein d'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et le poser dans
un endroit propre.

2. Ajouter de I'essence avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage du réservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Dévisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.

3. Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.

470591 g
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Tondeuse & gazon a essence

Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les éléments de fixation
sont laches, endommagés ou useés, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Procéder a un controle visuel avant chague mise
€en service.

K@} Le pictogramme de caméra aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Réglage de la hauteur de coupe

A Attention - Risque de blessure !

Ne régler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupé le moteur et une fois que la lame de coupe
est arrétée.

ﬂ = Toujours régler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le réglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modele.

Réglage par axe ou réglage centralisé (w1 1, 2)
1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Réglage rapide roue individuelle

ou réglage par essieu (k21 3)

1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Réglage d'axe centralisé(m 4)
1. Placer les deux pouces sur les extrémités de I'axe.
2. Placer les doigts sous le carter de la tondeuse.

3. Extraire I'essieu avec les deux pouces hors de
I'ancienne encoche pour la hauteur de coupe.

4. Tirer 'essieu avec les deux pouces devant
I'encoche souhaitée pour la hauteur de coupe et le
laisser s'engager.

5. Laposition doit étre la méme pour toutes les roues.
Tondre avec le bac a herbe

& Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Soulever le volet déflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (1 6).

& Attention !

La protection suffisante contre la projection
d'objets n'est donnée que si le bac de ramassage
est intact et correctement accroché.

Indicateur de niveau*

L'indicateur de niveau est poussé vers le haut par le
courant dair lors de la tonte (e 5a).

Quand le bac a herbe est plein, l'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (k& 5b). Il faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet déflecteur.

Décrocher le bac a herbe et le sortir en le tirant en
arriére (ka1 6).

Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (1 6).
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Tondre sans bac a herbe

A Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet déflecteur opérationnel.

La force du ressort plaque le volet déflecteur contre le
carter de la tondeuse a gazon. L'herbe coupée est ainsi
éjectée vers le bas et en arriére.

Débroussailler avec le kit de hachage (en option)

Lors du hachage, I'nerbe coupée n'est pas ramassée
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachée protége le sol
de I'asséchement et |ui apporte des nutriments.

Les meilleures résultats sont obtenus avec une recoupe
réguliére d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

B Hauteur de I'herbe avant le hachage : 8 cm max.
W Hauteur de I'herbe apres le hachage : au moins 4 cm.

Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

A Attention - Risque de blessure !

N'insérer ou ne déposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Retirer le bac a herbe (xe1 6).

2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit de
hachage dans l'orifice d'éjection (k1 7).
Le verrouillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'étre
endommagés.

Dépose du kit de hachage
1. Soulever le volet déflecteur.

2. Débloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(o2 8/2).

3. Sortir le bac de ramassage (a1 8/2).

Tondre avec I'éjection latérale (option)

A Attention - risque de blessure !

Ne retirer ou ne fixer la protection latérale que
lorsque le moteur est arrété et la lame immobile.

Mettre en place I'éjection latérale

1. Retirer le bac de ramassage et insérer le kit
mulching.

2. Appuyer sur le levier de déverrouillage de I'éjection
latérale (xen 9/1).

3. Relever et maintenir le recouvrement de I'éjection
latérale (e 9/2).

4. Insérer le conduit d'éjection latérale (xea 9/3).

5. Refermer lentement le recouvrement.
Le recouvrement sécurise le conduit d'éjection
latérale et 'empéche de tomber.

Retirer I'éjection latérale

1. Relever et maintenir le recouvrement de I'éjection
[atérale (ren 9/2).

2. Retirer I'éjection latérale et fermer le recouvrement
(xex 9/3).

Démarrage du moteur

A Attention - Risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé.

A Attention - Risque de blessure !

Ne pas renverser 'appareil lors de I'opération de
démarrage.

ﬂ Ne démarrer le moteur que si la lame est
montée (la lame sert de masse d'équilibrage)

= Lors du démarrage du moteur a température de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorcage
= Ne pas modifier les réglages du moteur
m  Ne pas démarrer I'appareil si le conduit d'éjection
n'est pas recouvert par l'une des pieces suivantes :
bac a herbe
volet déflecteur
kit de hachage

470591 g
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Tondeuse & gazon a essence

B Actionner le bouton de démarrage avec la plus
grande attention et conformément aux instructions
du fabricant

B Rester suffisamment éloigné de l'outil de coupe

W Démarrer l'appareil sur un secteur ot I'herbe est
courte

Démarrage manuel

sans télécommande des gaz, avec amorcage (&1 10)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton du systéme
d'amorcage a des intervalles d'environ 2 s (1 10).
Si la température est inférieure a 10 °C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorcage.

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (xex 11) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (&1 12).

Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

sans télécommande des gaz, sans amorgage/starter

1. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (xex 11) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

2. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (k81 12).

ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.
Démarrage électrique sans amorcage/starter

1. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (xea 17) - La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

2. Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (&1 19).

3. Dés que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

Coupure du moteur

1. Relacher I'étrier de sécurité (x&x 17).
- Le moteur s'éteint.

A Attention risque de graves blessures par
coupure !
Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Transmission roues (en option) (1 14)

A Attention !

Ne commuter le réducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(®1 14) — La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Désactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission
(k2 16).
- La transmission roues est désactivée.

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

Transmission @)
Vario I:I Dbho==
Vite Lent

La transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

A Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mécanisme d'entrainement.

B Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (xea 15)
dans le sens (k&1 15/2)
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B Pour réduire la vitesse, tirer la manette (x=x 15)
dans le sens (xex 15/1)

ﬂ Toujours adapter la vitesse d'avance 'état actuel
du sol et de la pelouse.

Maintenance et entretien
A Attention - Risque de blessure !

= Avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

= Le moteur peut continuer & tourner avant de
s'arréter définitivement. Apres la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

= Toujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

B S'assurer régulierement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

B Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation

W Ne pas nettoyer 'appareil au jet d'eau
Toute pénétration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

B Controler régulierement la lame de coupe a la re-
cherche de dommages

W Toujours remplacer les silencieux endommagés
Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :

B e carburateur/filtre a air doit étre orienté vers le
haut (x=x 18)

B [abougie d'allumage doit étre orientée vers le haut
(ko3 19)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur !

AffGtage/remplacement de la lame de coupe

B Ne faire affiter/remplacer les lames émoussées ou
endommagées qu'auprés d'un centre de service
aprés-vente ou d'une entreprise spécialisée agréée

B |es lames de coupe raff(itées doivent étre
équilibrées

A Attention !

Les lames non équilibrées entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Une vérification par un spécialiste est toujours
nécessaire :

apres avoir heurté un obstacle

en cas d'arrét soudain du moteur

en cas de détérioration de la transmission
en cas de courroie défectueuse

en cas de déformation du couteau

en cas de déformation de I'arbre moteur

Chargement de la batterie de démarrage (en
option)

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

A Attention !

N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.
= Ne charger la batterie de démarrage que dans
un local sec et bien ventilé.

= Ne pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procédure de charge.

Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1. Afin de recueillir I'huile, préparer un bac approprié.
2. Laisser entierement s'écouler I'huile par l'orifice de
remplissage d'huile ou l'aspirer.
Eliminer I'huile de moteur usée de maniére
écologique !
Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée
dans un récipient fermé au centre de recyclage
ou a un centre de service aprés-vente.
L'huile usée ne doit pas étre
= éliminée avec les déchets

= versée dans les égouts ni la conduite
d'évacuation

= versée sur le sol
Remplacement du filtre a air

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.
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Tondeuse & gazon a essence

Remplacement de la bougie d'allumage

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Réglage du cable Bowden

S'il s'avere impossible d'activer ou de désactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
régler le cable Bowden correspondant.

A Attention !

Ne régler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arrété.

1. Tourner 'organe de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (ka1 20).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Silatransmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon a un centre de
service apres-vente ou a une entreprise spécialisée
agréée.

Huiler le pignon d'entrainement

B Pulvériser de temps a autre de I'huile sur le pignon
d'entrainement de I'arbre d'engrenage
ﬂ Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

A Attention - Risque d'explosion !

Ne pas stocker I'appareil & proximité de flammes
nues ou de sources de chaleur.

W Laisser refroidir le moteur

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portée des enfants et des personnes non
autorisées

B Entreposer la batterie de démarrage a I'abri du gel

B Recharger de temps a autre la batterie de
démarrage

W Vider le réservoir d'essence

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

B Sortir I'embout de bougie d'allumage

Réparation

Seuls les centres de service apres-vente et les
entreprises spécialisées agréées sont habilitées a
effectuer les travaux de réparation.

Elimination
Ne pas éliminer les appareils usagés, les

batteries ou les accus avec les déchets
ménagers !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre éliminés en conséquence.
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Aide en cas de mauvais fonctionnement

& Attention !

Ne pas redresser la lame ni I'arbre moteur.

Probléeme

Solution

Le moteur ne démarre pas

= Faire le plein d'essence
= Placer la manette des gaz sur « Start »
= Actionner le démarreur

= Pousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie supérieure du
guidon

= Controler les bougies d'allumage et les remplacer si nécessaire
= Nettoyer le filtre a air

= Faire tourner la lame de coupe librement

= Recharger la batterie de démarrage

= Démarrer sur une surface déja tondue

La puissance du moteur
diminue

= Corriger la hauteur de coupe

= AffGter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer le conduit d'éjection/carter
= Nettoyer le filtre & air

= Réduire la vitesse de travail

Coupe irréguliére

= AffGter/remplacer la lame de coupe
= Corriger la hauteur de coupe

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

= Corriger la hauteur de coupe

= Laisser sécher la pelouse

= AffGter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer la grille du bac a herbe

= Nettoyer le conduit d'éjection/carter

La transmission roues ne
fonctionne pas

= Régler le cable Bowden

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service apres-vente

= Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie dentée et la transmission

= Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur l'arbre de
commande)

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagée

= Resserrer les vis de roue

= Moyeu de roue défectueux

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser & un atelier de service aprés-vente

L'appareil produit des vibrations
anormalement élevées

= Vérifier la lame de coupe

ﬂ En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service apres-vente compétent.
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Tondeuse & gazon a essence

Déclaration de conformité CE

W voir les instructions de montage

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie 1égale pour les réclamations et nous les corrigeons & notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ot I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'encas de:

B traitement correct de l'appareil B tentatives de réparation sur l'appareil

W respect du mode d'emploi original B modifications techniques de I'appareil

B utilisation de pieces de rechange d'origine W dutilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange [ XXX XXX (X

W | es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Cortacésped de gasolina

Respecto a este manual

B Lea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y
entrégueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos
A jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de

advertencia puede evitar lesiones fisicas y / 0
dafios materiales.

ﬂ Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

K@l El simbolo de la cdmara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

En la presente documentacion estan descritos diferentes
modelos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcién de mantillo.

Identifique su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcion de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esta concebido para cortar el césped en un
area privada y debe emplearse Unicamente en césped
seco.

Un uso distinto 0 mas amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

B Este cortacésped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

W | os dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

B E| aparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
césped esta mojado.

Indice B Elaparato no debe emplearse en el ambito
Respecto a este Manual..........c.ovimisiine e 51 industrial
DESCHIPCION el PIOGUCIO oo 5,  Dispositivos de seguridad y de proteccion
: —— .
Dispositivos de seguridad y de proteccion ......cc.......... 51 & jatencicnt Jkeligrojdellesioncs
Indicaci d idad No se deben desactivar los dispositivos de
NOICACIONES U SEQUIUAL. .vvsvvvs vt 53 seguridad y de proteccion.
MONEAJE ... 54 . .
Estribo de seguridad
REPOSIAT ...t 54
El aparato esta equipado con un estribo de seguridad.
PUESIA €N MAICNA ..ot 5 En caso de peligro suelte el estribo de seguridad.
Cuidado y mantenimiento.........ccoevvrernrnrnreernennnns 58 ) ) )
Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
AlMACceNaMIENIO..........vvvvriiiniiririsisisieas 59  m Lacuchilla se detiene.
. B El motor se detiene.
REPArACIONES ... 59
Eliminacié 59 Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
IMIAACIOM v B La cuchilla se detiene.
Solucion en caso de anomalias.....................ooewrreee 60 W El'motor contintia encendido.
Declaracion de conformidad CE...........cccooovevriivinnnnee 61
GATANHA. cvvveeveree s 61
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Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

1 | Cuerda de arranque 7 | Ajuste de la altura de corte*
2 | Transmision de las ruedas* 8 | Transmision vario*
3 | Estribo de seguridad 9 | Manual de instrucciones
4 | Indicador del nivel de llenado* 10 | Funcion de proyeccion*
5 | Trampilla de desvio* 11 | Trampilla de cierre*
6 | Recogedor de hierba* 12 | Kit de mantillo*
* seglin el modelo

Simbolos en el aparato
iAtencion! I Antes de realizar trabajos en el dispositivo
Preste especial atencion durante la manipulacion. =] de corte, retire el enchufe de las bujias.

iAntes de poner en marcha el aparato, lea las )%56
instrucciones de manejo! 4

Suelte el freno del motor.

iMantenga alejadas a terceras personas de la zona )?fl@

) Conecte la transmision.
de peligro!

iMantenga alejados las manos y los pies del
dispositivo de corte!

=& P

Manténgase a distancia de la zona de peligro.
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Cortacésped de gasolina

Simbolos adicionales en aparatos con arranque
eléctrico

>

. jAtencion! Peligro de descarga eléctrica.

. Mantenga alejado el cable de conexion de las
cuchillas de corte.

. Desconecte siempre el aparato antes de los

I | | trabajos de mantenimiento o en caso de cables
dafiados.

Be [

Indicaciones de seguridad
jAtencion!

Utilice el aparato Unicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

A jAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

& jAtencion! - Riesgo de incendio

No almacene la maquina con el depésito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de
la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
o chispas.

Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del depésito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

B Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

B |apersona encargada de la maguina o el usuario
serd responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

B No pueden utilizar esta maquina los nifios ni otras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso
B Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario
B No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas 0 medicamentos
B Podngase ropa de trabajo adecuada
Pantaldn largo
Calzado firme y que no reshale
Proteccion auditiva
W Alrealizar trabajos en pendientes
asegurese de estar en una posicion segura

corte el césped siempre en sentido transversal
a la pendiente, nunca hacia arriba 0 abajo

no corte césped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°
preste especial atencion al girar
B Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial
B Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte
B Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio
B No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio
B Corte el césped sélo con una cuchilla afilada
m  No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad dafiadas

B No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. ej.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

B Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta dafios, sustituya los componentes
dafiados antes de volver a utilizarlo

W Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

al abandonar el aparato

tras la aparicion de averias

antes de desbloguearlo

antes de desatascarlo

tras el contacto con cuerpos extrafios

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

ﬂ Localice los dafios en el cortacésped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

B Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor
tras solucionar la averia (véase tabla de
averias) y comprobar el aparato
tras limpiar el aparato

B Compruebe completamente y con cuidado el

terreno sobre el cual se va a cortar el césped
y retire todos los cuerpos extrafios

B Tenga especial cuidado al darle la vuelta al

cortacésped o al acercarlo hacia usted

B No corte el césped donde haya obstaculos
(p. €j. ramas, raices de arboles)
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B Retire el material cortado s6lo con el motor apagado

B Desconecte el motor y la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

B No eleve ni transporte el aparato estando el motor
en marcha

B No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

B No inhale el humo de la gasolina

Guie el aparato lentamente

B Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje

Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

A jAtencion!
El aparato no podra manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina al
cortacésped.

Advertencia - Riesgo de incendio

iLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina véanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de | véanse las aprox. 0,6 |
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

A Advertencia

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacion!

B Conserve la gasolina y el aceite so6lo en los
recipientes previstos para ello

B Rellene o0 vacie la gasolina o el aceite Gnicamente
con el motor frio y al aire libre

B No rellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

B No llene en exceso el depdsito (la gasolina se dilata)
B No fume al rellenar el depésito

B No abra el tapon del depésito con el motor
encendido o caliente
B Sustituya el depdsito o el tapdn del mismo en caso
de estar dafiados
W Cierre con fuerza el tapon del depdsito
B En caso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor
Evite intentar encenderlo
Limpie el aparato
B Encaso de derrame del aceite de motor:
B No arranque el motor

Recoja el aceite derramado con un aglutinante
0 con un pafio y eliminelo de forma apropiada

Limpie el aparato
ﬂ El aceite usado no debe:
M tirarse a la basura

W niverterse por una alcantarilla, un desagiie
o0 alatierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje o en una
delegacion del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille la tapa del deposito, coléquela en un
lugar limpio.

2. Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.

3. Cierre bien la apertura para rellenar el depdsito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1. Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.

2. Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

3. Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Cortacésped de gasolina

Puesta en marcha

A jAtencion!
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte o las piezas de sujecion estuvieran sueltas,
dafiadas o desgastadas.

Realice un control visual antes de cada puesta
€en servicio.

K@} El simbolo de la cdmara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte Ginicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste de ejes o central (€1 1, 2)
1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuije hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.
4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Ajuste rapido de la rueda independiente

0 ajuste de ejes (k@1 3)

1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuije hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.

4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Ajuste central (e 4)

1. Coloque ambos pulgares en los extremos del eje.
2. Cologue los dedos hajo la cubierta del cortacésped.

3. Saque con ambos pulgares el eje de la muesca
para la altura de corte utilizada hasta ahora.

4. Tire con ambos pulgares del eje hacia delante
hasta la muesca deseada para la altura de corte y
deje que se encaje.

5. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Cortar el césped con recogedor de hierba

& jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque €l recogedor de hierba
Unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1. Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (k1 6).

A jAtencion!
Solo si el recogedor de césped esta correcta-
mente enganchado y no presenta dafios puede
ofrecer una proteccion suficiente frente a las
piezas que puedan salir despedidas.

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo seguln
se corta el césped presionado por la corriente de aire
(ko1 53).

Si el recogedor de hierba esta lleno, el indicador del nivel
de llenado habré llegado al depésito (xe1 5b). Debera va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (1 6).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (K1 6).
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Cortar el césped sin recogedor de hierba

A iAtencion!
Corte el césped sin recogedor de hierba
Unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del
cortacésped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detras.

Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opciodn)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. EI mantillo protege

el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 cm de forma regular. Sélo el césped joven con hojas
blandas se descompone répido.

B Altura del césped antes de cubrir con mantillo:
Méaximo 8 cm

W Altura del césped después de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

ﬂ Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado rapido.

Emplear el kit de mantillo

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Coloque o retire el kit de mantillo inicamente con
el motor y cuchilla de corte apagados.

1. Retire el recogedor de hierba (k1 6).

2. Levante la trampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (ke 7).
El blogueo debera encajarse.

Si no se encaja el kit de mantillo, tanto éste como
la cuchilla de corte podrian dafiarse.

Retirar el kit de mantillo

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Suelte el blogueo del kit (21 8/1).
3. Extraiga el kit (x22 8/2).

Segado con descarga lateral (opcional)

A Atencidn: jPeligro de lesiones!

Coloque o retire la descarga lateral Unicamente
con el motor apagado y la cuchilla de corte
parada.

Colocar la descarga lateral

1. Retire el recogedor de césped y coloque el juego
de mantillo.

2. Presione la palanca de desbloqueo de la cubierta
de la descarga lateral (xe1 9/1).

3. Abray sujete la cubierta de la descarga lateral
(51 9/2).

4. Inserte el canal de descarga lateral (xea 9/3).

5. Cierre la cubierta lentamente.
La cubierta protege el canal de descarga lateral y
evita que se caiga.

Retirar la descarga lateral

1. Abray sujete la cubierta de la descarga lateral
(w1 9/2).

2. Retire la descarga lateral y cierre la cubierta (xa
9/3).

Arranque del motor

A jAtencion! - Peligro de intoxicacion
No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

A jAtencion! - Peligro de lesiones
No vuelque el aparato antes de arrancarlo.
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Cortacésped de gasolina

ﬂ Arranque el motor Ginicamente con la cuchilla
montada (la cuchilla actlia como volante de
inercia)

= Al arrancar un motor caliente no pulse los
botones de Choke o Primer

= No modifique los ajustes del regulador del
motor

B No arranque el motor si el canal de proyeccion
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

Recogedor de hierba
Trampilla de desvio
Kit de mantillo

B Accione el conmutador de arranque con especial
cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante

B Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

B Arranque el aparato en césped bajo

Arranque manual

sin aceleracién con mando a distancia, con Primer
(52 10)

1. Pulse el botdn primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (@ 10). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el boton
primer 5 veces.

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (ko1 11) - la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (xex 12).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracién con mando a distancia, sin Primer/
Choke

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (xex 11) - la palanca de seguridad
no se enclava.

2. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (ko1 12).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

Arranque eléctrico sin Primer/Choke

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (k@ 11) - la palanca de seguridad
no se enclava.

2. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (& 13).

3. Encuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

Desconectar el motor

1. Suelte la palanca de seguridad (xex 17).
- El motor se desconecta.
& jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegUrese de que el motor se
encuentra detenido.

Transmision de las ruedas (opcién) (kx 14)

A jAtencion!
Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision Unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (@1 14) - la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (£ex 26).
- Se desconecta la transmision.
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Transmision vario (Speed Control) (opcién)

@ODhoo==

Gracias a la transmision vario se puede cambiar sin eta-
pas la velocidad de marcha del cortacésped.

A jAtencion!
Accione la palanca Ginicamente con el motor en
marcha.
Cambiar sin motor de accionamiento puede dafiar
el mecanismo de accionamiento.

Transmision vario
Réapido Lento

B Para una mayor velocidad tire de la palanca
(xé2 15) en direccion (k21 15/2)

B Para una menor velocidad tire de la palanca
(xéx 15) en direccion (ea 15/1)

Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del césped.

Cuidado y mantenimiento
A iAtencion! - Peligro de lesiones

= Antes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las bujias.

= El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

= Pongase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

B Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

B Limpie el aparato después de cada uso

B No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podria producir averias (sistema de
encendido, carburador)

B Compruebe con frecuencia posibles dafios en la
cuchilla

B Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacésped
Segun el fabricante:

el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (rex 18)

la bujia de encendido deberé mirar hacia arriba
(152 19)

ﬂ Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

B Las cuchillas desafiladas o dafiadas deberan afilar-
se 0 sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado
B Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse
jAtencion!
Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y dafian el cortacésped.
Siempre sera necesaria la comprobacion por parte de
un experto:
W tras haber chocado contra un obstaculo
al pararse de forma repentina el motor
en caso de dafios en la transmision
en caso de correa trapezoidal defectuosa
en caso de cuchillas dobladas
en caso de eje del motor doblado

Cargar la baterfa del estarter (opcion)

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

& jAtencion!
Utilice exclusivamente el cargador original sumi-
nistrado.

= Cargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

= No ponga en marcha el cortacésped durante el
proceso de carga.
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Cortacésped de gasolina

Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1. Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
través de la apertura de llenado de aceite.

ﬂ iElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!
Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera

= tirarse a la basura

= verterse por una alcantarilla o desagtie
= tirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar 0 desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

A jAtencion!
Ajuste el cable de Bowden Gnicamente con el
motor desconectado.

1. Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (xex 20).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmision,
debera llevar el cortacésped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifion de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pifion de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

& jAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

B Deje enfriar el motor

B Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios 0 personas no autorizadas

B Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

B Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

B Vacie el depésito de gasolina

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

W Retire el enchufe de las bujias

Reparaciones

Los trabajos de reparacion solo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio 0 en un taller autorizado.

Eliminacion

iNo tire a la basura doméstica los
aparatos, pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.
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Solucioén en caso de anomalias

A iAtencion!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia

Solucion

El motor no arranca

= Repostar gasolina

= Situar la palanca de aceleracion en "Start"

= Conectar el Choke

= Presionar el estribo de conmutacion hacia el larguero superior

= Comprobar las bujias de encendido, sustituyéndolas en caso necesario
= Limpiar el filtro de aire

= Girar libremente la cuchilla de corte

= Recargar la bateria del estérter

= Arrancar en una superficie con hierba cortada

La potencia del motor
disminuye

= Corregir la altura de corte

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa
= Limpiar el filtro de aire

= Disminuir la velocidad de trabajo

El corte no es limpio

= Afilar o sustituir cuchilla de corte
= Corregir la altura de corte

El recogedor de hierba no se
llena lo suficiente

= Corregir la altura de corte

= Dejar secar la hierba

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar la rejilla del recogedor de hierba

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa

El mecanismo de transmision
de las ruedas no funciona

= Reajustar el cable de Bowden

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

= Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa dentada y transmision

= Engrasar los pifiones libres (pifion de accionamiento del arbol de engranajes) con
aceite en spray

Las ruedas con giran estando
la transmision activada

= Volver a apretar los tornillos de las ruedas

= Cubo de rueda defectuoso

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

El aparato vibra més de lo
habitual

= Comprobar cuchilla de corte

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o0 que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Cortacésped de gasolina

Declaracién de conformidad CE

W Véanse las instrucciones de montaje

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinard con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es vélida Gnicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacién de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacidn no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacién industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

W |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B [as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Cortador de relva a gasolina

Sobre este manual

B | eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocacéo em funcionamento. Esta é uma
condi¢do essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizag&o,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

B Tenha atengdo aos avisos de seguranca e de
adverténcia constantes nesta documentacéo e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizacéo e faculte-o também a outros utilizadores.

Explicacéo dos simbolos

A Atencdo!
O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais e/ou

materiais.

ﬂ Indicacdes especiais para facilitar a
compreenséo e 0 manuseamento.

K&} O simbolo da maquina fotografica indica a
existéncia de imagens.

Descricao do produto

Neste documento, s@o descritos véarios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estéo
equipados com cesto de recolha de relva e/ou sdo
também adequados para "mulching" (cobertura do solo
com a relva cortada).

Pode identificar 0 seu modelo através das imagens do
produto e da descri¢do das varias opgoes.

Utilizacdo adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado.

Possivel utilizacdo incorrecta

B Este cortador de relva ndo é adequado para
utilizacdo em instalacdes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

B Os dispositivos de seguranca ndo devem ser
desmontados nem contornados.

indice i N
B O aparelho néo deve ser utilizado a chuva ou em
SObre eSte MANUAI .....vvvevvvererersareiese s sessennenns 62 relva molhada.
DESCIIGHO 00 PrOUULD .o g B O apar_elho n&o deve ser utilizado no sector
industrial.
Dispositivos de seguranca e de proteCgao....cuen.... 62 . . .
o Dispositivos de seguranga e de protecgdo
IndicagBes de SegUIanGa...........cccurvrisrirecinsiinniines 64 . . )
A Atencéo - perigo de danos pessoais!
MONEAGEM.... et . I . »
ontage & Né&o é permitido inutilizar os dispositivos de
Abastecimento do depoSito ......cccrerervrivrireiiinniens 65 seguranca e de protecgao!
Colocagédo em funcionamento ...........c.ccevevrercieniinns 66 Trave de seguranca
ManutENGao  CoNSEIVAGaD v 69 O aparelho esta equipado com uma trave de seguranga.
ArMAZENAMENTO .....vveererreeeeecrerseeeesereseesresseeeesnseens 70  EmsituacGes de perigo deve soltar a trave de seguranca.
REPAIAGAD oot 70 Aparelho sem embraiagem da lamina:
ENMINAGHO oo 70 M Alamina dg corte para
B O motor para
Ajuda em €aso de avarias .......c..coeenerneenersinnineens 71 ) L
Aparelho com embraiagem da lamina:
Declaracéo de conformidade CE...........cccocovvvvririinnnns 72 m Alamina de corte para
Garamtia. oo 7o @ O motor continua em funcionamento
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Deflector

O deflector protege contra a projec¢do de pegas.

1 | Cabo de arranque 7 | Regulacdo da altura de corte*
2 | Trave de traccdo as rodas* 8 | Transmissdo variavel*
3 | Trave de seguranca 9 | Manual de instructes
4 | Indicador do nivel de enchimento* 10 | Unidade de descarga*
5 | Deflector* 11 | Tampa de fecho*
6 | Cesto de recolha de relva* 12 | Kit de mulching*
* Conforme a verséo

Simbolos no aparelho

~ - Antes de efectuar trabalhos no
Ztﬁ Atencéo! Iy

- mecanismo de corte, desligue o conector
Tenha especial cuidado durante 0 manuseamento. | [ & o g
da vela de ignicéo.

Leia 0 manual de instruges antes da colocagdo em jfl
funcionamento! 6*

0 _1I
Mantenha terceiros afastados da area de perigo! f @ Active a tracgéo as rodas.

Mantenha as maos e os pés afastados do
ZQJ .
mecanismo de corte!

@ Mantenha-se afastado da area de perigo.

Solte o travdo do motor.
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Cortador de relva a gasolina

Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
eléctrico

>

. Atencdo! Perigo de choque eléctrico.

. Mantenha o cabo de ligagdo afastado das
laminas de corte.

Be [

. Desligue sempre o aparelho da corrente antes
| | de realizar trabalhos de manuteng&o ou se o
cabo estiver danificado.

IndicagBes de seguranca
Atencdo!

Utilize o aparelho apenas em perfeitas condi¢des
técnicas!

Atencao - perigo de danos pessoais!

N&o é permitido inutilizar os dispositivos de
seguranca e de protecgao!

Atencéo - perigo de incéndio!

N&o armazene o aparelho com combustivel no
deposito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e depdsito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou dleo.

B Mantenha terceiros afastados da area de perigo

B O operador ou utilizador do aparelho é responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bens

B O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que néo tenham lido o manual de
instrucdes

W Respeite as disposicdes locais relativas a idade
minima do operador

W Ndo utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos

B Use vestuario de trabalho apropriado

calgas compridas
calcado resistente e antiderrapante
proteccdo auricular
W Nos trabalhos em superficies inclinadas
tenha atengéo para manter sempre a estabilidade

corte a relva sempre na diagonal, nunca para
cima ou para baixo

ndo corte relva em inclinagdes com um angulo
superior a 20°

cuidado especial na mudanga de direccéo
W Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminagéo
artificial suficiente

B Mantenha o corpo, 0s membros e 0 vestuario
afastados do mecanismo de corte

B Respeite as disposi¢des nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

B Nao deixe o0 aparelho sem supervisao quando esta
pronto a utilizar

B Corte a relva apenas com a lamina de corte afiada

B Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protec¢do danificados

B Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de proteccdo totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

B \Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizagdo e substitua as pecas danificadas
antes de voltar a usa-lo

B Desligue 0 motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignicéo
®  ao abandonar o aparelho
apds a ocorréncia de avarias
antes da remocéo de bloqueios
antes da eliminagdo de entupimentos
apbs o contacto com corpos estranhos

quando surgem avarias e vibracBes anormais
do aparelho

ﬂ Verifique a existéncia de danos no cortador de
relva e efectue as reparacdes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

B Ligue o conector da vela de igni¢do e ligue o motor

depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

depois de limpar o aparelho

B Inspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos os corpos estranhos

B Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

B Ndo corte a relva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)

B Retire a relva cortada apenas com o motor desligado
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B Desligue 0 motor/a lamina de corte para atravessar
uma superficie onde n&o haja relva a cortar

B Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou 6leo do motor

B N&o respire 0s vapores da gasolina
B Conduzir o aparelho num ritmo lento

B Antes da utilizag8o, ter atencéo ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem
Respeite as instrucdes de montagem fornecidas.
A Atengéo!
O aparelho s6 pode ser utilizado ap6s estar
completamente montado.
Abastecimento do depdsito

Antes da colocagdo em funcionamento, necessita de
abastecer o depésito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incéndio!

A gasolina e 0 6leo s&o altamente inflamaveis!

ﬂ Siga sempre o manual de instrugdes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis
Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicacdes do
chumbo fabricante do motor
Quantidade | Consulte as Aproximadamente
indicacbesdo | 0,6 |
fabricante do
motor

Seguranca

A Aviso!
Nunca ligue o motor em espacos fechados.
Perigo de intoxicagao!

B Armazene a gasolina e 0 6leo apenas nos
recipientes previstos para o efeito

B Abasteca ou drene a gasolina e o 6leo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

B N&o abasteca de gasolina ou 6leo com 0 motor em
funcionamento

B N&o encha o depdsito excessivamente (a gasolina
dilata)
B N&o fume durante o abastecimento

B N&o abra a tampa do dep6sito com o0 motor quente
ou em funcionamento

B Substitua o depésito ou a tampa do depdsito se
estiverem danificados

B Feche sempre bem a tampa do depdsito
B Em caso de vazamento de gasolina:
néo ligue o motor
evite tentativas de ignicdo
limpe o aparelho
B Em caso de vazamento de 6leo do motor:
1 ndo ligue 0 motor

™ absorva o 6leo do motor derramado com
um agente aglomerante de 6leo ou trapos e
elimine correctamente

limpe o aparelho
ﬂ 0O 6leo usado néo deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagGes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o 6leo usado seja entregue, num
recipiente fechado num centro de assisténcia técnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1. Desenrosque a tampa do depdsito e coloque-a
num local limpo.

2. Deite a gasolina através de um funil.

3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com 6leo do motor

1. Desenrosque a tampa de abastecimento de dleo e
cologue-a num local limpo.

2. Deite o 6leo através de um funil.

3. Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de dleo.
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Cortador de relva a gasolina

Colocagdo em funcionamento

A Atencéo!
O aparelho ndo deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixacao
soltos, danificados ou desgastados!
Realize uma inspeccao visual antes de cada
colocagdo em funcionamento.

K&} O simbolo da maquina fotogréfica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

A Atencao - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o motor
desligado e com a lamina de corte parada.

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulacéo da altura de corte depende do
modelo.

Regulagdo por eixo ou regulacgdo central (&= 1, 2)
1. Paradesengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicdo de engate.

Regulacéo répida e individual das rodas

ou regulag&o por eixo (1 3)

1. Paradesengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4, Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicdo de engate.

Regulacdo central por eixo (&1 4)

1. Cologue ambos os polegares nas extremidades
do eixo.

2. Cologue os dedos debaixo da caixa do cortador
de relva.

3. Com ambos os polegares, retire o eixo do entalhe
da altura de corte anterior.

4. Desloque o eixo, com os dois polegares, até
ao entalhe da altura de corte desejada e deixe
engatar.

5. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicdo de engate.

Cortar relva com o cesto de recolha

& Atencéo - perigo de danos pessoais!

Retire ou coloque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a lamina
de corte parada.

1. Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (k1 6).

& Atencdo!
S6 uma caixa de recolha da relva corretamente
engatada e sem danos é que garante suficiente

prote¢do contra pegas projetadas!

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento é empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (k1 5a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (k2 5b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.
Esvaziar o cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-0
por tras (e 6).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4, Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (i1 6).
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Cortar relva sem o cesto de recolha

A Atengdo!
Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a forca da mola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
¢ atirada para tras, por baixo do cortador.

Cobertura do solo com o kit de mulching
(opcéo)
No mulching, a relva cortada n&o é recolhida, ficando de-

positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados séo obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas a relva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

B Altura da relva antes do mulching: no méximo 8 cm
W Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

ﬂ Adapte a velocidade de corte ao mulching, ndo
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

& Atencéo - perigo de danos pessoais!

Cologue e retire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a lamina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (i1 6).

2. Levante o deflector e coloque o kit de mulching na
conduta de descarga (x2 7).
O dispositivo de bloqueio deve ficar engatado.

ﬂ Se o kit de mulching ndo engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching
1. Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de bloqueio do kit de mulching
(o2 8/1).

3. Retire o kit de mulching (o1 8/2).

Cortar com descarga lateral (op¢ao)

A Atenc&o - Perigo de lesGes!

Remover ou colocar a descarga lateral apenas
com o motor desligado e a [amina parada.

Inserir a descarga lateral

1. Inserir a caixa de recolha da relva e o kit de
mulching.

2. Pressionar a alavanca de desblogueio da cobertura
da descarga lateral (xe1 9/1).

3. Abrir e segurar a cobertura da descarga lateral
(w2 9/2).

4. Inserir o canal da descarga lateral (xe1 9/3).

5. Fechar lentamente a cobertura.
A cobertura protege o canal da descarga lateral
contra queda.

Remover a descarga lateral

1. Abrir e segurar a cobertura da descarga lateral
(61 9/2).

2. Remover a descarga lateral e fechar a cobertura
(w3 9/3).
Ligar o motor

A Atenc&o - perigo de intoxicagao!
Nunca ligue 0 motor em espagos fechados.

A Atencéo - perigo de danos pessoais!

N&o incline o aparelho durante o processo de
arranque.

ﬂ = Ligue 0 motor s6 depois de montar a lamina
(a l&mina funciona como massa oscilante)

= NAO utilize a bobina de arranque nem o botéo
da ignigao para ligar 0 motor ja operacional
= N&o altere a regulacéo do controlador no motor
B Ndo ligue o aparelho se o canal de descarga nao
estiver coberto por uma das seguintes pecas:

cesto de recolha de relva
deflector
kit de mulching

W Accione o interruptor de arranque com bastante
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante
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Cortador de relva a gasolina

B Assegure que existe distancia suficiente entre os
pés e a ferramenta de corte

W Ligue 0 motor em relva baixa

Arranque manual
botdo de ignicao (k1 10)

1. Prima o botdo da igni¢do 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (x2a 10). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignicéo 5 vezes.

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (K81 11) - a trave de seguranca ndo engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (xe¥ 12).

ﬂ O motor dispe de uma regulacéo fixa da
aceleracao.
Néo é possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragdo a distancia e sem botéo
de igni¢do/bobina de arranque

1. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (k&1 11) — a trave de seguranga ndo engata.

2. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (k&1 12).

ﬂ O motor dispde de uma regulagéo fixa da
aceleragdo.
N&o é possivel regular a velocidade.

Arranque eléctrico sem botdo de igni¢do/bobina de
arranque

1. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e

segure-a (& 11) - a trave de seguranga ndo engata.

2. Com a chave na igni¢éo, rode totalmente para a
direita (o1 13).

3. Assim que o motor ligar, solte a chave de ignicéo
(volta para a posicéao "0").

Desligar o motor

1. Solte a trave de seguranca (x2a 17).
- O motor desliga.

A Atencdo! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Traccdo as rodas (opcao) (@ 14)

A Atencdo!
Ligue a transmissao apenas com 0 motor em
funcionamento.

Activar a tracgdo as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmissdo em direccéo a barra superior e
segure-a (k21 14) — a alavanca de accionamento da
transmissdo ndo engata.

- Atracgdo as rodas € activada.

Desactivar a tracgao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmiss&o
(k1 16).
- Atraccdo as rodas é desactivada.

Transmissdo variavel (Speed Control) (opg&o)

Transmissao @)

= | ——
variavel I:I D DB
Réapida Lenta

Com a transmissao variavel é possivel alterar continu-
amente a velocidade de marcha do cortador de relva.

A Atencéo!
Accione a alavanca apenas com o motor em
funcionamento.
Caso contrario, 0 mecanismo da transmissao
pode ficar danificado.

B Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(xé1 15) na direcgdo (w1 15/2)

B Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(xé2 15) na direcgdo (e 15/1)

ﬂ Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.

Manutencao e conservacao
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A Atencdo - perigo de danos pessoais!

= Antes de quaisquer trabalhos de manutengao
e conservagdo, desligue sempre o motor e 0
conector da vela de ignicéo.

= O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

= Use sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manuteng&o e conservagao na
[amina de corte!

W \Verifique regularmente o funcionamento e o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

B Limpe sempre o aparelho depois de cada utilizacao

B Nao lave o aparelho com jactos de agua.
A penetracdo da dgua pode causar avarias
(sistema de ignicéo, carburador)

B Inspeccione regularmente se a lamina de corte
apresenta danos

B Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva
Conforme o fabricante do motor, deve:

W virar o carburador/filtro de ar para cima (xex 18)

B virar a vela de ignicdo para cima (&1 19)

ﬂ Siga 0 manual de instrugdes do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B As laminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada

B Aslaminas de corte afiadas devem ser equilibradas
A Atencéo!

As laminas ndo equilibradas causam vibracdes
fortes e danificam o cortador de relva.

Ainspecgéo por um técnico especializado é sempre ne-

cessaria em caso de:

colisdo com um obstaculo
paragem brusca do motor
danos na transmissdo

correia trapezoidal com defeito
|&mina torta

eixo do motor torto

Carregar a bateria de arranque (opgao)

B Respeite as instrucdes do fabricante do motor.

A Atenc&o!

Utilize apenas o carregador original fornecido.
= Carregue a bateria de arranque apenas em
espacos secos e bem ventilados.

= N&o coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.

Conservacdo do motor
Mudar o 6leo do motor

1. Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o dleo.

2. Drene ou aspire todo 0 6leo através da abertura de
abastecimento.

Elimine o 6leo do motor usado de modo a néo
poluir o ambiente!

Recomendamos que o 6leo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assistén-
cia técnica ou num centro de reciclagem.

0 6leo usado ndo deve

= ser eliminado juntamente com o lixo

= ser deitado em canalizagdes ou esgotos
= ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

W Respeite as instrucdes do fabricante do motor.

Substituir a vela de ignicéo

W Respeite as instrucdes do fabricante do motor.
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Cortador de relva a gasolina

Traccdo as rodas (op¢ao)
Regular o cabo de controlo

Caso nédo seja possivel activar ou desactivar a traccéo
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

A Atencao!

Regule o cabo de controlo apenas com 0 motor
desligado.

1. Vire a peca de regulagéo do cabo de controlo na
direc¢do da seta (k@a 20).

2. Para verificar a regulagdo, ligue o motor e active a
tracgdo as rodas.

3. Seainda assim a trac¢do as rodas néo funcionar,
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinh&o de accionamento

B Lubrifique regularmente o pinhdo de accionamento
do eixo da transmissao, pulverizando-o com dleo

ﬂ A engrenagem da trave de trac¢éo as rodas nao
requer manutenc&o.

Armazenamento

A Atencdo - perigo de exploséo!

Né&o armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

W Deixe 0 motor arrefecer

B Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas ndo autorizadas

Guarde a bateria de arranque num local onde ndo
fique sujeita a geada

B Recarregue a bateria de arranque regularmente
B Esvazie o depésito da gasolina

B Respeite as instru¢des do fabricante do motor
B Desligue o conector da vela de ignicdo
Reparagéo

Os trabalhos de reparagéo devem ser realizados
apenas num centro de assisténcia técnica ou oficina
autorizada.

Eliminacédo
Né&o elimine aparelhos fora de uso,

pilhas e baterias juntamente com o lixo
doméstico!

A embalagem, o aparelho e o0s acessorios séo
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Ajuda em caso de avarias

A Atencdo!

Alamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados.

Avaria

Solucéo

O motor ndo arranca

= Abasteca com gasolina

= Coloque a alavanca de acelera¢éo na posigao "Start"

= Ligue a bobina de arranque

= Empurre a alavanca do motor em direccdo a barra superior
= Verifique as velas de ignicao e substitua, se necessario

= Limpe o filtro de ar

= Rode a lamina de corte livremente

= Recarregue a bateria de arranque

= Arranque sobre uma superficie com relva ja cortada

Reducdo da poténcia do
motor

= Corrija a altura de corte

= Afie/substitua a lamina de corte

= Limpe o canal de descarga/a caixa
= Limpe o filtro de ar

= Reduza a velocidade de trabalho

Corte desigual

= Afie/substitua a lamina de corte
= Corrija a altura de corte

O cesto de recolha de relva
ndo enche o suficiente

= Corrija a altura de corte

= Deixe a relva secar

= Afie/substitua a [amina de corte

= Limpe a rede do cesto de recolha de relva
= Limpe o canal de descarga/a caixa

Atraccdo as rodas ndo
funciona

= Regule o cabo de controlo

= Acorreia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

= Remova a sujidade no sistema de trac¢do as rodas, correia dentada e engrenagem

= Lubrifique as rodas livres (pinh@o de accionamento no eixo de transmisséo),
pulverizando-as com dleo

As rodas ndo giram com a
transmissao ligada

= Retire os parafusos das rodas

= O cubo da roda apresenta defeito

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

O aparelho gera vibragdes
invulgarmente intensas

= Verifique a lamina de corte

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que ndo consiga resolver, contacte 0 nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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Cortador de relva a gasolina

Declaracédo de conformidade CE

B Consulte 0 manual de instru¢des de montagem

Garantia

Garantimos a reparagdo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestacéo de garantia. O prazo da garantia varia em funcdo da legislagao
do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se o manual de instrucdes for respeitado B Se forem feitas alteracdes técnicas no aparelho

W Se forem usadas pegas sobressalentes originais W Se o aparelho ndo for usado correctamente
(por exemplo, utilizagao industrial ou comunitaria)

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
B Pecas de desgaste que estejam identificadas com | XXX XXX (X)| no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combust&o - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questéo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servico de apoio a clientes autorizado mais préximo
e apresente esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a
reivindicagdes de garantia legais do comprador em relagao ao vendedor.
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Tagliaerba a benzina

Riguardo questo manuale

W | eggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo € il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

W Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

A Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose e/o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

K@} |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario
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Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti piti comuni
82

Descrizione del prodotto

Questa documentazione descrive vari modelli di
tagliaerba a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box
raccoglierba e/o sono anche indicati per la pacciamatura.
Per identificare il proprio modello & sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina & destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso € da ritenersi non conforme alle
prescrizioni.

Possibili usi errati

B Questo tagliaerba non € indicato per la tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per I'agricoltura e la silvicoltura.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati né bypassati.

B Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

B Lamacchina non é destinata all'uso professionale.
Dispositivi di sicurezza e di protezione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di

protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina & dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

Macchine senza frizione lame:
B |e lame vengono arrestate
B il motore viene arrestato

Macchine con frizione lame:
B |e lame vengono arrestate
B il motore resta in funzione

Dichiarazione di conformitd CE ............cccooeverivviniines 83
GAIANZIA.....cvveirieie s 83
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Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di materiale fuori dal tagliaerba.

Fune di avviamento

7 | Regolazione in altezza progressiva*

Trazione ruote*

8 | Trasmissione Vario*

Archetto di sicurezza

9 | Istruzioni per I'uso

Indicatore di riempimento*

10 | Inserto per scarico*

Sportello di protezione*

11 | Sportello di chiusura*

o o |lw | N

Box raccoglierba*

12 | Kit pacciamatura*

*a seconda del modello

Simboli sulla macchina

Attenzione!
Particolare attenzione durante l'impiego.

Prima di eseguire dei lavori sulla lama
completa estrarre il cappuccio della
candela di accensione.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni
d'uso!

Rilasciare il freno motore.

Tenere lontano le altre persone dalla zona di
pericolo!

Inserire la trazione ruote.

Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa!

)

Mantenere una distanza corretta dall'area di
pericolo.
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Tagliaerba a benzina

Simboli aggiuntivi per le macchine con avviamento
elettrico

>

. Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

. Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle

lame.

Be [

. Prima di eseguire interventi di manutenzione o
=]

in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre
la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

A Attenzione - Pericolo di incendio!

Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio I'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia

W |avorare sempre con un‘illuminazione sufficiente
(che sitratti di luce naturale o artificiale).

B Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

B Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

B Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

B |avorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

B Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

B Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

W Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

B Spegnere il motore, attendere |'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

quando si ripone la macchina
qualora si verifichino anomalie

B prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di rimuovere eventuali ostruzioni

H  Tenere Iont.ano le gltre lpersone dalla zlona di pericolo. in seguito al contatto con corpi estranei
W Lutente ol proprietario della macchina e da in caso di guasti e vibrazioni insolite dellap-
considerarsi responsabile in caso di incidenti con parecchio
danni a terzi o alle relative proprieta.
B | amacchina non deve essere utilizzata da bambini ﬂ Prima di ogni avvio del tagliaerba verificare
0 da persone che non conoscano queste istruzioni che esso non sia danneggiato ed eseguire le
per l'uso. riparazioni necessarie.
W Rispettare le disposizioni locali in merito all'eta m  Inserire il cappuccio della candela di accensione e
minima dell'utente della macchina. awviare il motore:
B Non utilizzare la macchina quando si € sotto dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
linflusso di alcol, droghe o medicinali. anomalie) e aver controllato la macchina
B Indossare indumenti da lavoro adeguati: dopo aver pulito la macchina
pantaloni lunghi B Controllare accuratamente la superficie erbosa da
scarpe robuste e antiscivolo tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.
cuffie protettive per l'udito B Prestare particolare attenzione quando si inverte
| Qua|ora si lavori su un tratto in pendenza: la direzione di marcia del taghaerba 0 quandO losi
mantenere sempre una posizione stabile awicnaase. .
posizionarsi sempre trasversalmente al pendio, ™ Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli
mai in senso longitudinale (per es. rami, radici di alberi).
non tosare superfici erhose con un dislivello B Rimuovere I'erba tagliata solo a motore
superiore aj 20° completamente fermo.
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B Disattivare il motore / le lame qualora si attraversi
una superficie che non si intende tosare.

B Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

B Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'olio del motore.

B Non inalare i vapori di benzina.

Condurre I'apparecchio a passo d'uomo

B Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni siano inseriti saldamente

Montaggio
Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

A Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante
Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre

riempire il serbatoio.

W Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e I'olio sono estremamente
infiammabili!

ﬂ Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore
Quantita: | vedere le indicazioni | ca. 0,6 |
del produttore del
motore
Sicurezza

A Avvertimento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare la benzina e I'olio solo in contenitori

previsti per questo scopo.

B Rabboccare o scaricare la benzina o l'olio solo a
motore freddo e all'aperto.

W Non rabboccare la benzina o I'olio quando il motore
e in funzione.
B Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).
B Non fumare durante il rifornimento.
B Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
0 in funzione.
B Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.
B Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.
W Se e fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire la macchina
W Se é fuoriuscito dell'olio:
™ non awviare il motore
raccogliere ['olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiché
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
pulire la macchina
L'olio esausto non deve:
W essere gettato nei rifiuti
W essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o per terra
Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore
chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1. Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.

2. Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio e pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.

2. Rabboccare I'olio servendosi di un imbuto.

3. Chiudere bene I'apertura del serbatoio dell'olio
e pulirla.
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Tagliaerba a benzina

Messa in funzione

Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

K@k |l simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare |'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

ﬂ = Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= La regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione dell'asse o regolazione centrale (&1 1, 2)
1. Spingere lateralmente la leva di shlocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Farscattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione veloce delle singole ruote o
regolazione dell'asse (xex 3)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Farscattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'asse centrale (1 4)

1. Appoggiare entrambi i pollici alle estremita
dell'asse.

2. Inserire le dita sotto al corpo del tagliaerba.

3. Con entrambi i pollici estrarre l'asse dalla tacca per
I'altezza di taglio utilizzata fino a quel momento.

4. Con entrambi i pollici tirare I'asse fino alla tacca per
I'altezza di taglio desiderata e farlo scattare in sede.

5. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Tosatura con box raccoglierba

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

6. Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (k2 6).

A Attenzione!

Solo un cesto di raccolta correttamente sospeso
e indeformabile fornisce una protezione sufficien-
te dai pezzi che vengono lanciati verso I'esterno!

Indicatore di riempimento
Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso l'alto
lindicatore di riempimento (xéa 5a).

Quando il box raccoglierba & pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (k& 5b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
allindietro (xex 6).

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (21 6).

T
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Tosatura senza box raccoglierba

A Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione
aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso all'indietro.

Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

| migliori risultati si ottengono eseguendo dei tagli
regolari di ca. 2cm. Solo I'erba giovane con foglioline
tenere marcisce velocemente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4cm

Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.

1. Rimuovere il box raccoglierba (1 6).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (&1 7).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

ﬂ Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare lo sportello di protezione.
2. Shloccare il kit di pacciamatura (xex 8/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (1 8/2).

Falciare con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Rimuovere o fissare lo scarico laterale solo dopo
I'arresto del motore e della lama di taglio.

Inserire I'inserto dello scarico laterale

1. Rimuovere il cesto di raccolta e inserire il tappo
mulching.

2. Premere la leva di shloccaggio del coperchio
scarico laterale(xen 9/1).

3. Rimuovere il coperchio dello scarico laterale e
tenerlo fermo (xéx 9/2).

4. Inserire I'inserito dello scarico laterale(xex 9/3).

5. Chiudere lentamente il coperchio.
Il coperchio protegge l'inserto dello scarico laterale
dalle cadute.

Rimuovere I'inserto dello scarico laterale

1. Rimuovere il coperchio dello scarico laterale e
tenerlo fermo (&1 9/2).

2. Rimuovere l'inserto dello scarico laterale (x2a 9/3).

Avviamento del motore

A Attenzione - Pericolo di avvelenamento!
Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi.

A Attenzione - Pericolo di infortuni!
Durante l'avvio non ribaltare la macchina.

= Avviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

= Allawvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione
sul motore.

®  Non mettere in funzione la macchina qualora il
canale di scarico non sia coperto da uno di questi
componenti:

box raccoglierba
sportello di protezione
kit di pacciamatura
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Tagliaerba a benzina

B Premere l'interruttore di avviamento con particolare
attenzione, conformemente alle indicazioni del
produttore.

B Mantenere i piedi a un'adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

W Awviare la macchina in un punto dove l'erba sia
bassa.

Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con primer
(51 10)

1. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (k@1 10). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (1 11) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (e 12).

ﬂ La regolazione di accelerazione del motore e
fissa.
Non € possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, senza
primer/choke

1. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (ke 11) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (xex 12).

ﬂ La regolazione di accelerazione del motore €
fissa.
Non é possibile regolare il numero di giri.

Avviamento elettrico senza primer/choke

1. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (€ 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nell'interruttore di accensione (e 19).

3. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (questultima ritornera alla
posizione "0").

Spegnimento del motore

1. Rilasciare I'archetto di sicurezza (xx 17).
- Il motore si spegne.

A Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

Il motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.

Trazione ruote (opzione) (i1 14)

A Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere l'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (x&a 14) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote
1. Rilasciare l'archetto di innesto della trasmissione
(51 16).
- La trazione ruote viene disinserita.
Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)
Trasmissione @)
. A =
Vario D D DB

Veloce Lenta

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba puo essere regolata in maniera continua.

& Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento puo danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

B Per aumentare la velocita spostare la leva (1 15)
in direzione (xex 15/2).

W Per diminuire la velocita spostare la leva (k& 15) in
direzione (e 15/1).

ﬂ Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.
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Manutenzione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

= |l motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

= Per qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

B Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

B Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

B Non spruzzare acqua sulla macchina.
La penetrazione di acqua al suo interno pud
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

W Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

B Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:

W | carburatore /filtro dell'aria devono essere rivolti
verso |'alto (wex 18)

B |a candela di accensione deve essere rivolta verso
I'alto (xex 19)

ﬂ Osservare il manuale operativo del produttore
del motore!

Affilamento / sostituzione delle lame

B Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

W Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.

& Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.

®  Controllo di un tecnico specializzato sempre ne-
cessario:

dopo lo scontro con un ostacolo

in caso di arresto improwviso del motore
in caso di danni alla trasmissione

se la cinghia trapezoidale ¢ difettosa

se lalama é storta

se |'albero motore € storto

Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

& Attenzione!

Utilizzare esclusivamente il caricabatteria
originale in dotazione.

= Caricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

= Durante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.

Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

2. Perraccogliere l'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

3. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

ﬂ Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!
Consigliamo di mettere l'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
= essere gettato nei rifiuti

= essere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

= essere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

W Segquire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

W Segquire le indicazioni del produttore del motore.
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Tagliaerba a benzina

Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire 0
disinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

A Attenzione!

Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (e 20).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Ditanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote & esente da
manutenzione.

Conservazione

A Attenzione - Pericolo di esplosione!

Non conservare la macchina in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

B Lasciar raffreddare il motore.

B Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla
portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

Di tanto in tanto ricaricare la batteria dello starter.
Svuotare il serbatoio della benzina.
Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Estrarre il cappuccio della candela di accensione.

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere esequiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile 0
batterie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti di
conseguenza.
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Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti pit comuni

A Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento

Soluzione

Il motore non si avvia

= Rabboccare la benzina
= Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
= Inserire la leva choke

= Premere l'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

= Controllare ed eventualmente sostituire le candele

= Pulire il filtro dell'aria

= Far ruotare le lame

= Ricaricare la batteria dello starter

= Mettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

Potenza del motore ridotta

= Correggere l'altezza di taglio

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina
= Pulire il filtro dell'aria

= Diminuire la velocita di esercizio

Taglio non netto

= Affilare / sostituire le lame
= Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

= Correggere l'altezza di taglio

= Lasciare asciugare il prato

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire la griglia del box raccoglierba

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina

La trazione ruote non
funziona

= Regolare il cavo bowden

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

= Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

= Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

= Serrare i bulloni delle ruote

= Mozzo difettoso

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

La macchina produce
vibrazioni eccessive

= Controllare le lame

ﬂ In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si € in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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Tagliaerba a benzina

Dichiarazione di conformita CE

W vedere le istruzioni di montaggio

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia é valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina W tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali W impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale 0 in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

W danni alla vernice riconducibili alla normale usura
B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [ XXX XXX (X
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al
rivenditore 0 al Centro assistenza autorizzato pill vicino.La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di
garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinska kosilnica

Spremna beseda k priroéniku

B Pred zagonom preberite pricujoce navodilo
za uporabo. To je predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznajte upra-
vijalne elemente in uporabo naprave.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izrocite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poSkodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

K&} Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razliéni modeli
bencinskih kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z
zbiralno koSaro za travo in/ali so dodatno ustrezni za
zastiranje.

|dentificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razliénih opcij.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za ko3njo trate v privatnem
obmocju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugacéna ali uporaba izven tu opisane velja kot
neustrezna.

MoZna neustrezna uporaba

B Takosilnica ni ustrezna za uporabo na javnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

W Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti
premostiti

Vsebina - N _—
B Naprave ne uporabljajte na dezju ali po mokri trati

Spremna beseda K PrroCIKU.......coovssvessvesvvsv 84 ' m Naprava ni namenjena za uporabo v industrijskem

OPIS IZABIKA ....ovr oo 84 okolju

Varnostne in zasitne Naprave .................ceeereeereereren g4 ~ Varnostne in zaS€itne naprave

V/ArNOStNA OPOZONIA . ........vveveseeeoeeveeosssesonsersieesns 8 /I Pozor—Nevarnost poskodb!

MOMAIE oo 87 Varnostnih in zaScitnih naprav ne smete

onesposobiti!

TOCENIE vttt nnes 87
Varnostno streme

ZAGON <ottt 88

NEGa N VZAZEVANIE oo g1  Napravaje opremIJlena z varnostnim stremenom. \Y
trenutku nevarnosti pustite varnostno streme.

SKIAAISERNJE ... 92

) Naprave brez sklopke rezila:

POPIAVIO. ot 92 m Rezilo se ustavija

OdSHANIBVANIE ..v.vvvvvvveecevieseessseessieeesesseseesessseens g2 M Motor se ustavija

POMOE Pri MONJAN......eecrvvveeesiererrreesssseesessensnneas 93  Naprave s skiopko rezila:

) ) W Rezilo se ustavlja

IZjava ES 0 SKIAdNOSt .......ovvvvvrnrrviiiiines 94 m Motor nadaljuje z delom

GATANCIHA v+ v eeennes 94
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Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop S¢iti pred padajocimi deli.

1 | Vrv zaganjalnika 7 | Nastavitev visine rezanja*
2 | Kolesni pogon* 8 | Menjalnik Vario*
3 | Varnostno streme 9 | Navodila za uporabo
4 | Kazalnik nivoja napolnjenosti* 10 | Vstavek za izmetavanje*
5 | Prestrezni zaklop* 11 | Zaporna loputa*
6 | Zbiralna koSara za travo* 12 | Komplet za zastiranje*

* odvisno od izvedbe

Simboli na napravi

Pozor! I Pred deli na rezalnem skiopu

Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni. R izvlecite vti¢ vZigalne svecke.
i i [
0 Pred zagonom skrbno preberite navodilo za f 4 | Spustte zavoro motorja.
uporabo!

Poskrbite, da se v obmodju nevarnosti ne zadrZujejo gf',\
@

druge osebe! Vklopite pogon koles.

Z rokami in nogami se ne priblizujte rezalnemu
sklopul!

VzdrZujte oddaljenost od nevarnih podrocij.

=& P
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Bencinska kosilnica

Dodatni simboli pri napravah z elektriénim zagonom

Pozor! Nevarnost elektri€nega udara.

Prikljuéni vodnik ne sme biti v bliZini rezila.

Napravo pred vzdrZzevalnimi deli ali v primeru
poSko dovanega kabla vedno odklopite iz

pel B >

elektriénega omrezja.

Varnostna opozorila

A Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehniéno
brezhibnem stanju!

A Pozor — Nevarnost poSkodb!

Varnostnih in zaS¢itnih naprav ne smete
onesposobiti!

A Pozor - nevarnost pozara!

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskramil

Podrocje okoli motorja, izpuSne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drZite proste
pokoSenega materiala, bencina, olja.

W Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne
zadrzZujejo druge osebe

B Upravljavec ali uporabniks troja je odgovoren, ¢e se
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesreca

B Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati

B UpoStevajte morebitne krajevne predpise glede
minimalne starosti za delo z napravo

B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola,
pozivil ali zdravil
W Nosite ustrezna delovna oblacila
dolge hlage
trdno in nedrsljivo obutev
glusnik
W Pridelih na strminah
vedno pazite na varno stojo

vedno kosite pre¢no ob strmini, nikoli navzgor
ali navzdol

ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
bodite posebej previdni pri obraéanju
B Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi
B Stelesom in oblacili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

B UpoStevajte nacionalne dolocbe glede ¢asa
uporabe

W Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora

W Kosite le z ostrim rezilom

B Naprave ne poganjajte s poskodovanimi zas¢itnimi
napravami / zaS¢itnimi reSetkami

B Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih zaScitnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanje trave)

B Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poSkodb, pred vnoviéno uporabo dajte zamenjati
poskodovane dele

W Ugasnite motor, pri¢akajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti¢ vZigalne svecke

™ kadar napravo odloZite
®  po pojavu motenj
pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamasitev
po stiku s tujkami
Ce se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
vibracije

ﬂ Pois¢ite poSkodbe na kosilnici in opravite
potrebna popravila, preden je zazenete znova in
z njo zaénete delati.

B Natakite vti¢ vzigalne svecke in zaZenite motor

po odpravljanu motenj (glejte tabelo motenyj) in
preverjanju naprave

po ¢iS¢enju naprave

B Poslopje za koSenje preverite v popolnosti in
skrbno, odstranite vse tujke

W Bodite posebej previdni pri obracanju kosilnice ali
pa ¢e kosilnico vlecete proti sebi

Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)

Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujo¢em
motorju
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B |zklopite motor / rezilo, Ce prehajate preko povrSine,
ki ni namenjena za kosnjo

B Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite, ¢e je motor
vkloplien

B Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte

B Ne vdihavajte bencinskih hlapov
Napravo vozite le korakoma

W Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-
ki mocno priviti

Montaza
UpoStevajte priloZzeno navodilo za montazo.

Pozor!
Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v

celoti montirana.
Toéenje

Pred zagonom morate v kosilnico natociti gorivo.

Opozorilo — nevarnost pozara!

Bencin in olje sta visoko vnetljival

Vedno upostevajte prilozena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva
Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin/ | glejte navodila
neosvinceni proizvajalca
motorja
Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
koli¢ina proizvajalca
motorja
Varnost

A Opozorilo!
Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

W Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

W Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

B Bencina ali olja ne polnite, ¢e je motor vklopljen

B Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)

B Med to¢enjem goriva ne kadite

B Zama3ka rezervoarja za gorivo ne odpirajte, ¢e
motor dela ali Ce je vro¢

B Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

B Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
WV primeru iztekanja bencina:
Motorja ne smete zagnati
Preprecite morebitni poskus vziga
Ocistite napravo
BV primeru iztekanja motornega olja:
Motorja ne smete zagnati

B |zte¢eno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

Ocistite napravo
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreci med gospodinjske odpadke
W vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporoamo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na €isto
mesto.

2. Bencin polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
ocistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja, zamaSek
pospravite na Cisto mesto.

2. Olje polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in odistite.

470591 g
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Bencinska kosilnica

Zagon

A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, ¢e so rezalni
sklop in/ali pritrdilni deli majavi, poSkodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

KeA Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na
slike na strani 4-7.

Nastavitev viSine reza

A Pozor — Nevarnost poSkodb!

Rezalno viSino nastavljajte le ob izklopljenem
motorju in mirujoéem rezilu.

ﬂ = Naisto rezalno visino vedno nastavite vsa
kolesa.

= Nastavitev rezalne visine je odvisna od modela.

Osna nastavitev ali centralna nastavitev (1 1, 2)
1. Pritisnite in drZite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskogi.

4. Pazite na enak polozaj zaskocitve pri vseh kolesih.

Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev (iex 3)

1. Vzvod za odklepanje pritisnite na stran i drZite.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskoci.

4, Pazite na enak poloZaj zaskocitve pri vseh kolesih.

Centralna osna nastavitev (s 4)

1. Oba palca poloZite na konca gredi.
2. Prste polozite pod ohije kosilnice.

3. Gred povlecite z obema palcema iz dosedanje
zareze za rezalno visino.

4. Gred povlecite z obema palcema pred Zeleno
zarezo za rezalno visino in pustite, da se zaskoci.

5. Pazite na enak poloZaj zaskocitve pri vseh kolesih.
Ko3nja z zbiralno koSaro za travo

& Pozor — Nevarnost poskodb!

Zbiralno koSaro za travo snemite ali postavite le,
¢e je motor izkloplien in €e rezilo miruje.

6. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo obesite na drzaje (xe1 6).

& Pozor!

Samo pravilno vpeta in neposkodovana koSara
za travo nudi zadostno varnost pred izmetava-
nimi deli!

Kazalnik nivoja napolnjenosti

Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri

kosnji pritiska navzgor (k@ 5a).

Ce je zbiralna ko3ara za travo polna, nalega kazalnik
nivoja napolnjenosti na koSaro (k& 5b). Zbiralna koSara
za travo se mora izprazniti.

Praznjenje zbiralne koSare za travo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zhiralno koSaro za travo in je odstranite
nazaj (1 6).

3. lzpraznite zbiralno koSaro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo ponovno obestie na drZaje (1 6).
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KoSnja brez zbiralne koSare za travo

Pozor!

Kosite le pri delujoci vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne koSare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.

Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka Sciti tla pred izsuSevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

NajboljSi rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

B ViSina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

B ViSina trave po zastiranju:  najmanj 4cm

ﬂ Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

A Pozor — Nevarnost poskodb!

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, ¢e
je motor izklopljen in rezilo miruje.

5. Snemite zbiralno ko3aro za travo (ke 6).

6. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite v jaSek za izmetavanje (k81 7).
Zapora se mora zaskogiti.

ﬂ Ce se komplet za zastiranje ne zaskogi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poskodujeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(xex 8/1).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (k1 8/2).

KoSnja s stranskim izmetavanjem (opcija)

A Pozor — nevarnost poSkodb!

Stranski izmetalnik namestite in odstranite samo,
ko je motor izklopljen in noz miruje.

Namestitev stranskega izmetalnika

1. Odstranite koSaro za travo in namestite komplet za
mulcenje.

2. Pritisnite rocico za sprostitev pokrova stranskega
izmetalnika (xea 9/1).

3. Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga drZite
(xo2 9/2).

4, Vstavite kanal za stransko izmetavanje (k&1 9/3).

5. Pocasi zaprite pokrov.
Pokrov varuje kanal za stransko izmetavanje pred
izpadanjem.

Odstranjevanje stranskega izmetalnika

1. Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga drZite
(2 9/2).

2. Odstranite stranski izmetalnik in zaprite pokrov
(xex 9/3).

Zagon motorja

Pozor - nevarnost zastrupitve!
Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtem prostoru.

A Pozor — Nevarnost poSkodb!
Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.

ﬂ = Motor zaZenite, le Ce je rezilo montirano
(rezilo sluzi kot rotacijska inercija)

= Pri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte coka ali gumba ¢rpalke

= Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju
B Naprave ne zaganjajte, ¢e kanal za izmetavanje ni
prekrit z enim iz naslednijih delov:
zbiralno koSaro za travo
prestrezni zaklop
kompletom za zastiranje

470591 g
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Bencinska kosilnica

B Sprozite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

B Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

W Zagon naprave v nizki travi

Ro€ni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno
¢érpalko (xe1 10)

1. 3x pritisnite na gumb ¢rpalke v asovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (xe1 10). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Erpalke 5x.

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga ¢vrsto drZite (k&4 11) — varnostno streme se ne
zaskoci.

3. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
Se ponovno pocasi navije (ka1 12).

Motor ima vnaprejsnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
¢rpalke/éoka

1. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (k@1 11) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

2. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
Se ponovno pocasi navije (ke 12).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.
Elektriéni zagon brez gonilne érpalke/€oka

1. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela ro¢aja
in ga ¢vrsto drZite (k&1 11) — varnostno streme se ne
zaskoCi.

2. Klju¢ za vzig v klju¢avnici obrnite do konca v desno
(o 13).

3. Takoj ko motor stece, pustite klju¢ za vZig (se vrne
na polozaj "0").

Izklop motorja

1. Pustite varnostno streme (&1 17).
- Motor se izklopi.

Pozor, tezka vreznina!
Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se

prepricajte, da motor miruje.
Kolesni pogon (opcija) (w1 14)

Pozor!

Menjalnik priklopite le ob vkloplienem motorju.
Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno ro¢ico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu rocaja in ¢vrsto drzite (k@ 14) — vklopna rocica
menjalnika se ne zaskoci.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno ro¢ico menjalnika (xx 16).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

@Drom=-

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voznje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.

& Pozor!

Vzvod sproZite le ob vkloplienem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poskoduje pogonski mehanizem.

Menjalnik Vario*
Hitro Pocasi

B ZaviSjo hitrost povlecite vzvod (k1 15)
v smeri (k&1 15/2)

B ZaviSjo hitrost povlecite vzvod (k&1 15) v smeri
(1 15/1)

ﬂ Hitrost voZnje vedno prilagodite trenutnemu
stanju tal in trate.
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Nega in vzdrZevanje
A Pozor — Nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrZevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

= Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepriCajte, da motor miruje.

= Pri vzdrzevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!
B Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe
Po vsaki uporabi kosilnico temeljito ocistite

Naprave ne smete poSkropiti z vodo.
Vdor vode v uplinja¢ ali sistem vziga lahko povzrogi
motnje v delovanju

Rezilo redno kontrolirajte glede poSkodb

Pokvarjene gluSnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti nasledniji del:
B uplinja / filter za zrak (x=a 18)

B vZigalna svecka (ex 19)

ﬂ UpoStevajte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

BruSenje / zamenjava rezila

B Topa ali poSkodovana rezila dajte izbrusiti/ obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblas¢éenem
strokovnem obratu

B Pobrudena rezila morajo biti centrirana

A Pozor!

Necentrirana rezila privedejo do moénih vibracij
in poSkodujejo kosilnico.

W Strokovni pregled je vedno potreben:
Ce zapeljete na oviro
ob nenadni zaustavitvi motorja
Ce je prenos poskodovan
¢e je klinasti jermen poSkodovan
¢e so rezila skrivljena
Ce je skrivljena gred motorja

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

W UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

A Pozor!

Uporabljajte izkljuéno priloZen originalni polnilnik.
= Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezragenih prostorih.

= Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.

Nega motorja
Zamenjava motornega olja
2. Pripravite primerno posodo, v katero boste izto€ili
olje.
3. Pustite, da olje do konca iztece skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.
ﬂ Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisil
Priporoamo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete

= odvre¢i med gospodinjske odpadke
= izliti v kanalizacijo ali odtok

= razliti po tleh

Zamenjava filtra za zrak

B UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

B UpoStevajte navodila proizvajalca motorja.
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Bencinska kosilnica

Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev zicovoda
Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne

more ve¢ vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

A Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izkloplienem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
puscice (e 20).

2. Zapreverjanje nastavitve zaZenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblaSéeni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona

B Pastorek pogona na gredi menjalnika véasih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂ Menjalnika kolesnega pogona ni potrebno
vzdrZevati.

Skladis¢enje
A Pozor — nevarnost eksplozije!

Naprave ne shranjujte v blizini odprtega plamena
ali vira toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi

B Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblaS¢enim osebam

B Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja zaS¢ito pred zmrzovanjem

V€asih napolnite baterijo zaganjalnika
Praznjenje rezervoarja za bencin

Upostevajte navodila proizvajalca motorja

Izvlecite vti¢ vZigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
pooblas¢eni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

OdsluZene naprave, baterij ali akumulatorja ne
g odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.
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Pomog pri motnjah

Pozor!

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja

ResSitev

Motor se ne zaZene.

= Nalivanje bencina

= Rocico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
= Vklopite ok

= Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu rocaja
= Preverite vZigalno sve¢ko, po potrebi zamenjajte z novo
= Ocistite filter za zrak

= Sprostite rezilo kosilnice

= Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

= Z delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)

Mo¢ motorja je premajhna

= Spremenite viSino reza

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice
= Ocistite filter za zrak

= ZmanjSajte delovno hitrost

Neenakomeren rez

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
= Spremenite viSino reza

Zbiralna koSara za travo se
ne napolni

= Spremenite viSino reza

= PoCakajte, da se trava posusi

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= Ocistite reSetko zhiralne koSare za travo
= Ogistite izmetalni kanal/ohisje kosilnice

Pogon koles ne deluje

= Prilagodite Zicovod (bovden kabel)

= Klinasti jermen je poSkodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

= Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobnisSkem jermenu in menjalniku
= Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oljem v razprSilu

Kolesa se ne vrtijo, Ce
vkljucite pogon koles

= Zategnite vijake na kolesih

= Pesto kolesa je poSkodovano

= Klinasti jermen je poSkodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobi¢ajno
mo¢éno

= Preverite rezilo za kosnjo

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso

pristojno servisno sluzbo.
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Bencinska kosilnica

Izjava ES o skladnosti

B glejte navodila za montazo

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezpla¢no odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

NaSa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:
W e napravo uporabljate v skladu z navodili in W e skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom

W e opravite tehni¢ne spremembe na napravi

Ce upoStevate navodila za uporabo W v primeru nenamenske uporabe

Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)
Garancija ne krije:

B poSkodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
W obrabnih deloy, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirékom | XXX XXX (X
W za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in racunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji
pooblaSceni servis. Navedbe v pri€ujoci garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dologenih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Benzinska kosilica

Uz ovaj priruénik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji. Prije koriStenja upoznajte elemente za po-
sluZivanje i uporabu stroja.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predajte ih sljedecem korisniku.
Objasnjenje znakova
Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude i/ili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

KeX Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razliciti
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
koSarom za travu ifili dodatno prikladni za malCiranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razli¢itih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podru¢ju i smije se koristiti samo na isuSenoj travi.

Druga ili nadilaze¢a mogucnost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguéa pogreSna uporaba

W Ova kosilica nije prikladna za uporabu na javnim
povrSinama, u parkovima, sportskim povrSinama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoScivati

B Uredaj ne koristite na kisi ili na mokroj tratini

B Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionalne

SadrZaj svrhe
UZ OVA] PHUCNIK oo 95 - Sigurnosne i zastitne naprave
OIS PrOIZVOUA. ......vvvvvvvveeee it 95 A Pozor - opasnost od povredal
SIQUINOSNE | ZASHItNE NAPTAVE ..o stbecrserrosere 95 Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!
SIgUIMOSNE NAPOMENE .....vvvrirreereirssisiee s eneesnnns 97
MontaZa.. .. 9% Sigurnosni stremen
PUNjenje SPremnika 22 gOMIVO u....coerrereerereser 98 Uredaj je_opremljen sigurno_snim stremenom. U trenutku
opasnosti pustite sigurnosni stremen.
PUSEANJE U Tad ..ot 99
.« Uredaji bez spojnice noza:
OrZaVaN TMEYA...covvsvvvvirvvssssss 102w Noz za rezanje se zaustavija
SKIAAISEENE .o 103 W Motor se zaustavlja
POPIAVCI..ovvrr s eoesssssssssssseesss s 103  Uredaji sa spojkom noza:
o B NoZ za rezanje se zaustavlja
ZOMMAVANIE .o 103 m Motor nastavija raditi
Pomoc Kod SMetNji ........ccvvvvrieiiiiniceisisns 104
EZ izjava 0 SUKIAANOSL ... 105
JAMSIVO .. 105
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Zaklopac

Zaklopac Stiti od ispadajucih dijelova.

1 | UZe pokretaca 7 | NamjeStanje visine rezanja*
2 | Pogon kotaca* 8 | Vario prijenosnik*
3 | Sigurnosni stremen 9 | Upute za uporabu
4 | Pokazatelj razine napunjenosti* 10 | Nastavak za izbacivanje*
5 | Zaklopac 11 | Zatvarac*
6 | KoSara* 12 | Komplet za mal¢iranje*
* ovisno o izvedbi

Simboli na uredaju

Pozor! I Prije radova na alatu za rezanje
Narogit oprez pri rukovanju. R izvucite utika¢ svjecice.
Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za N . -
uporabu! f 4 | Otpustite kocnicu motora.
0 _1
Ostale osobe drZite dalje od podrucja opasnosti! f @ Ukljucite sustav kotaca.

Sake i stopala drzite podalje od alata za rezanje!

OdrZavajte razmak od opasnih podrucja.
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HR

Dodatni simboli kod uredaja s elektriénim
pokretanjem

Benzinska kosilica

Pozor! Opasnost od strujnog udara.

Prikljuéni vod drZite dalje od noZeva za rezanje.

pel & >

Uredaj prije radova na odrzavanju ili kod
oStecenog kabela uvijek iskljucite iz strujne
mreze.

Sigurnosne napomene

Pozor!

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanju!

A Pozor - opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

& Pozor - opasnost od pozara!

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne Cuvajte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu doci u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskramal!

Podrugje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drzite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

Ostale osobe drZite dalje od podrucja opasnosti

Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode
koje se dogode drugim osobama ili njihovom
vlasniStvu

ne kosite po nagibima s usponom vecim od 20°
poseban oprez prilikom zaokretanja
Radite samo pri odgovarajucoj dnevnoj svjetlosti ili
umjetnom osvjetljenju
Drzite tijelo, udove i odjecu dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specifitne za datu zemlju
Ukljuceni uredaj ne ostavljajte bez nadzora
Kosite samo s oStrim noZevima za rezanje

Uredaj nikada ne koristite s o3tecenim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zadtitnih naprava (npr.; zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
oStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oStecene dijelove

Ugasite motor, pri¢ekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utikac svjecice

M prilikom napustanja uredaja
M nakon pojave smetnji
®  prije popustanja blokada
prije uklanjanja zacepljenja
nakon kontakta sa stranim tijelima

ako se na uredaju pojave smetnje i neobiéne
vibracije

ﬂ Potrazite oStec¢enja na kosilici i provedite

potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i

B Dijeca ili druge osobe koje nisu upoznate s ovim rada s kosilicom.
uputama za uporabu ne smiju Koristiti ovaj uredaj o o ]
. . W Nataknite utika¢ svjecice i pokrenite motor
B Obratite pozornost na lokalne odredbe o minimalnoj . ) ) )
starosti osoba koje rukuju uredajem nakon_pklanjapja smetnjg (pogledajte tablicu
) o . o smetnji) i provjere uredaja
W Nemojte koristiti uredaj pod utjecajem alkohola, kon &iscen dai
droga il ljekova nakon ¢is¢enja uredaja
W Nosite propisnu radnu odjecu Teren. zakoSnjuu pq_tpunostl i brizljivo provjerite,
y } uklonite sva strana tijela
Dugacke hlace L . .
Gurst obucu of Kizani Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
ers U obucu otpornu na skiizanje kada kosilicu povlacite prema sebi
Stitnik za sluh )
. Ne kosite preko prepreka
B Kod radova na kosinama (npr. grana, korijena stabala)
uvijek pazite na sigurno uporiste Izrezani materijal uklanjajte samo pri ugasenom
uvijek kosite popre¢no na nagibu, a nikad motoru
prema gore ili prema dolje
97 Prijevod originalnih uputa za uporabu
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B |skljucite motor / noZ za rezanje kada prelazite
preko povrsine koja nije namijenjena za koSnju

B Uredaj nikada ne podiZite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

B Kod punjenja benzinom ili motornim uljem nemojte
jesti niti piti

B Ne udiSite benzinske pare
Vozite uredaj brzinom hoda

B Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
¢vrsto nasjedaju

Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

A Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune
montaze.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu nato€iti gorivo.

Upozorenje - opasnost od pozara!
Benzin i ulje su visoko zapaljivil

ﬂ Uvijek slijedite priloZzene upute za uorabu
proizvodaca motora.

Pogonska sredstva
Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin/ | pogledajte naputke
bezolovni proizvodaca motora
Koliéina | pogledajte oko 0,6l
punjenja | naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost

A Upozorenije!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

W Benzin i ulje Cuvajte samo u za to predvidenim
posudama

B Benzini ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

Benzin ili ulje ne punite kod uklju¢enog motora
Spremnik nemojte previSe napuniti (benzin se Siri)

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vrué

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika

Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor
Izbjegnite pokuSaje paljenja
Ocistite uredaj
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
1 Ne pokrecite motor

™ Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga stru¢no zbrinite

W Ocistite uredaj
ﬂ Staro ulje nemojte:
B bacati u smece
B u kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

Preporucujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga ¢uvajte na
Cistom mjestu.

2. Benzin napunite lijevokom.

3. Otvor za punjenje spremnika ¢vrsto zatvorite i
ocistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.

2. Ulie napunite lijevkom.

3. Otvor za punjenje ulja Cvrsto zatvorite i o€istite.

470591 g
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Benzinska kosilica

Pustanje u rad

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oSte¢enim
ili istroSenim sjec¢ivom ili priévrsnim dijelovimal
Prije svakog stavljanja u pogon izvrsite vizualnu
kontrolu.

K&l Simbol kamere na sljiedecim stranicama upuéuje
na slike na stranicama 4-7.
NamjeStanje visine rezanja

A Pozor - opasnost od povreda!

Visinu rezanja namjestajte samo kod isklju¢enog
motora i zaustavljenog noza za rezanje.

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.

= NamjeStanje visine rezanja ovisno je o modelu.

PodeSavanje osovine ili srediSnje podeSavanje
1. Pritisnite polugu za otkljuavanje na stranu i drZite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoci u leziste.

4. Pazite na isti poloZaj uporista kod svih kotaca.

Brzo podeSavanje pojedinih kotaca

ili podeSavanje osovine (k21 3)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drZite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskoCi u leziste.

4. Pazite na isti polozaj uporista kod svih kotaca.

PodeSavanije srediSnje osovine (@ 4)

1. Oba palca poloZite na krajeve osovine.
2. Prste polozite pod kuciste kosilice.

3. Osovinu s obim palcima povucite iz dosadasnjeg
utora za visinu rezanja.

4. Osovinu obim palcima povucite ispred Zeljenog
utora za visinu rezanja i pustite da uskoci u leZiste.

5. Pazite na isti poloZaj uporista kod svih kotaca.
KosSnja s koSarom

A Pozor - opasnost od povredal!

KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noz za rezanje
miruje.

6. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
objesite u drzace (o1 6).

& Pozor!

Samo ispravno objeSeno i neoSte¢eno kuciste
za odvajanje trave pruZa dovoljnu zastitu od
izbacenih dijelova!

Pokazatelj razine napunjenosti
Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri
ko3niji pritiS¢e se prema gore (k&1 5a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeze na koSaru (& 5b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

PraZznjenje koSare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za skupljanje trave i izvadite je
prema natrag (1 6).

3. Ispraznite koSaru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drzace (k1 6).
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KoSenje bez kutije za skupljanje trave

A Pozor!

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujuéi sili opruge nalijeze na kuciste kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.

Mal¢iranje kompletom za mal€iranje (opcija)

Kod mal¢iranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Mal¢ titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim lis¢em.

W \Visina trave prije maliranja:  maksimalno 8 cm

B Visina trave nakon malciranja: minimalno 4 cm

ﬂ Brzinu rezanja prilagodite malCiranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za mal€iranje

& Pozor - opasnost od povreda!
KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor iskljucen i ako noZ za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (xea 6).

2. Dignite zaklopac i komplet za mal¢iranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (Kéx 7).
Zasun se mora zabraviti.

ﬂ Ako komplet za maliranje ne uskoci u leziste,
mogu se oStetiti komplet za malciranje i noz za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za mal€iranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za maliranje
(=2 8/1).

3. lzvucite komplet za malCiranje (1 8/2).

KoSnja s boénim izbacivanjem (opcija)

Pozor — opasnost od ozljeda!

Skinite ili postavite bo¢ni izbaciva¢ samo kada je
motor iskljucen i kada su rezaci zaustavljeni.

Umetanje boénog izbacivac¢a

1. Uklonite kuciste za odvajanje trave i zamijenite
sklop za mal¢iranje.

2. Pritisnite ruicu za deblokadu poklopca boénog
izbacivaca (xex 9/1).

3. Otklopite poklopac bo¢nog izbacivaca i zadrZite ga
(xex 9/2).

4. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (k1 9/3).

5. Polako zatvorite poklopac.
Poklopac onemogucava ispadanje boénog kanala
za izbacivanje.

Uklanjanje dijela za bo€no izbacivanje

1. Otklopite poklopac boénog izbacivaca i zadrZite ga
(w1 9/2).

2. Uklonite dio za bo¢no izbacivanje i zatvorite poklo-
pac (1 9/3).

Pokretanje motora

Pozor - opasnost od trovanja!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama.

A Pozor - opasnost od povreda!
Uredaj pri postupku pokretanja ne prevrcite.

ﬂ = Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noz sluzi kao zamasnjak)

= Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE Koristite ¢ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru
B Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljedecih dijelova:
KoSara za sakupljanje trave
Zaklopac
Komplet za malCiranje

470591 g
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Benzinska kosilica

B Sklopku elektropokretaca aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

B Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

W Pokretanje uredaja u niskoj travi
Ruéni start

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom
(=2 10)

1. Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (1= 10). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite
5X.

2. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (k@ 11) — sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

3. Naglo izvucite uZe startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (k& 12).

ﬂ Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

bez daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
coka

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drZite (k@1 11) — sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

2. Naglo izvucite uZe startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (k1 12).

ﬂ Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.
Elektriéno pokretanje bez prajmera/€oka

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drZite (k@ 17) — sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

2. Kilju¢ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno
(51 19).

3. Cim se motor pokrene, pustite klju¢ za paljenje
(vra¢a se na polozaj "0").

Isklju€ivanje motora

4. Pustite sigurnosni stremen (1 17).
- Motor se iskljucuje.

A Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moze joS raditi neko vrijeme. Nakon
iskljucivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotac¢a (opcija) (w1 14)

A Pozor!

Prijenosnik uklju¢ite samo ako motor radi.

Uklju€ivanje sustava kota¢a

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drzite
nasuprot gornje prijecnice (k81 14) — stremen za
ukljucivanje mjenjaCa ne uskace u leziste.

- Ukljuéuje se pogon kotaca.

Iskljuéivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za ukljuCivanje mjenjaCa (k1 16).
- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenja€ (Speed Control) (opcija)

Vario prijenosnik* = Q»
Brzo Sporo >DDD|:|I:I|:-

S Vario mjenja¢em kontinuirano se moZze mijenjati brzina
voznie kosilice.

& Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moZe ostetiti
pogonski mehanizam.

B ZaviSu brzinu polugu (x@ 15) povucite u smjeru
(w83 15/2)

B Zanizu brzinu polugu (k@ 15) povucite u smjeru
(1 15/1)

Brzinu voznje uvijek prilagodite aktualnom stanju
tla i travnjaka.
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Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od povredal!

= Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.

= Motor moZe jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljuCivanja uvjerite se da motor miruje.

= Tijekom radova odrZavanja i njege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

B Redovito provjeravajte djelovanje i istroSenost
uredaja za hvatanje trave

Ocistite uredaj nakon svake uporabe

Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moZe dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

B Redovito kontrolirajte ima li oSte¢enja na noZu za
rezanje

B Pokvarene ispusne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice

Ovisno o proizvodacu motora:

B rasplinja¢ / zracni filtar mora pokazivati prema gore
(w3 18)

B svjecica za paljenje mora pokazivati prema gore
(k&2 19)

ﬂ Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motora!

BrusSenje / zamjena noZa za rezanje

B Tupe il oStecene nozeve za rezanje dajte
naostriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog struénog poduzeca

B |zbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati
Pozor!

Nebalanskirani nozevi dovode do jakih vibracija i
oStecuju kosilicu.

W StruCna provjera uvijek je potrebna:
nakon nailazenja na prepreku
pri iznenadnom zaustavljanju motora
kod oSte¢enja mjenjaca
kod neispravnog klinastog remena
kod savijenog noza
kod savijenog vratila motora

Punjenje baterije startera (opcija)

B PridrZavajte se naputaka proizvodaca motora.

A Pozor!

Koristite samo originalni priloZeni punjac.
= Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozraéenim prostorijama.

= Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.

Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Zaskupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.
2. Pustite da ulje u cijelosti istece kroz otvor za
punjenje ulja ili ga usisite.
ﬂ Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin!
Preporu¢amo da staro ulje predate u zatvorenoj

posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte

= bacati u smece

= prosipati u kanalizaciju ili odvod
= prosipati na zemlju

Zamijena filtra za zrak

B PridrZavajte se naputaka proizvodaca motora.

Zamijena svije€ice za paljenje

B Pridrzavajte se naputaka proizvodaCa motora.

470591 g
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Benzinska kosilica

Pogon kotac¢a (opcija)
PodeSavanje poteznog uzeta

Ako se pri uklju¢enom motoru pogon kotaca viSe ne
moZe ukljuciti- ili iskljuciti mora se dodatno podesiti
odgovarajuce potezno uze.

A Pozor!

Potezno uze podeSavajte samo pri iskljuéenom
motoru.

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uzetu u smjeru
strelice (xex 20).

2. Zaprovjeru podeSenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

3. Ako pogon kotaca joS uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni struéni pogon.

Nauljite mali pogonski zupéanik

B Mali pogonski zup¢anik na osovini mjenjaca s
vremena na vrijeme nauljite uljem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kotaca ne treba odrzavati.

Skladistenje

Pozor - opasnost od eksplozije!
Nemojte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena
ili izvora topline.

B Pustite motor da se ohladi

B Uredaj odlazite na suho mjesto nepristupacno za
djecu i neovlastene osobe

m  Cuvajte bateriju startera na mjestu zastiéenom od
smrzavanja

S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
Ispraznite spremnik za benzin

Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

Izvucite utika¢ svjecice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovlaStena stru¢na
poduzeca.

Zbrinjavanje

Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
@ odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Pomo¢ kod smetnji

A Pozor!

NoZevi i vratilo noza ne smiju se ispravijati.

Smetnja

RjeSenje

Motor se ne pokrece

= Punjenje benzina

= Postavite polugu za gas na "START"

= Ukljucite ok

= Pritisnite stremen za uklju¢ivanje motora prema gornjoj prijeénici
= Provjerite svjecicu za paljenje, eventualno zamijenite

= Ocistite zracni filtar

= Slobodno okrenite noZeve kosilice

= Nadopunite bateriju startera

= Pokrenite motor na poko3enoj povrSini

Snaga motora popusta

= Korigirajte visinu rezanja

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

= Ocistite zracni filtar

= Smanjite radnu brzinu

Nedisto rezanje

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Korigirajte visinu rezanja

Kutija za skupljanje trave ne
puni se dovoljno

= Korigirajte visinu rezanja

= Ostavite tratinu da se osusi

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Ogistite reSetku kutije za skupljanje trave
= Ocistite kanal za izbacivanje/kuciste

Sustav kota¢a ne funkcionira

= Dodatno namjestite potezno uze

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

= Uklonite prljavstinu u pogonu kotaca, zupéastom remenu i prijenosniku

= Slobodni hod (pogonski zup&anik na vratilu mjenjaca) nauljite uljem za prskanje

KotaCi se ne okre¢u kad je
mjenja¢ ukljucen

= Pritegnite vijke kotaCa

= Glavina kotaca je neispravna

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuohi¢ajeno jako
vibrira

= Provjera noza za koSenje

U sluéaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne moZete otkloniti molimo obratite se nasSoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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Benzinska kosilica

EZ izjava o sukladnosti

B pogledajte upute za montazu

Jamstvo

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnii koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke.
Jamstveni rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slu¢aju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:
W propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju
W poStivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova W nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
W potroSni dijelovi koji su 0znaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom | XXX XXX (X

W motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu¢aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slucaju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.

105 Prijevod originalnih uputa za uporabu

Autogoods “130”



BeHanHcka kocaumua

O 0BOM NPUPYYHUKY

B [Ipe cTaBrbaba Yy NoroH NpouuTajte OBy
BoKymeHTaumjy. To je npeaycnos 3a 6e3benaH
pag 1 HeCcMEeTaHo pykosatbe. [pe kopuLhera
ynoaHajTe ce ca KoMaHAHUM efeMeHTMa 1
HAUMHOM Ha Koj1 CE PyKYje MaLLMHOM.

B [IpuapxasajTe ce 6e36eaHOCHUX HanomeHa 1
ynosopeta y 0Boj JOKYMEHTaLMjW 1 Ha ypehajy.

B OBa OKyMeHTaluja CTanaH je cacTaBHu A€0
OMnMcaHor NPOV3BOAA 1 NPUNMKOM Npogje Tpebano
61 pa ce npepa kyny.

OGjawHetse LpTexa

A Maxma!

TayHum npaher-em OBKX yno3opera Mory Aa ce
crnpeye nnyHe W/ unn matepujante Lwrete.

CneupjanHe HanomeHe 3a borbe pasymeBate 1
pYyKOBaHse.

KeX CumBon kamepe ynyhyje Ha cnvke.

Onuc npousBoga

Y 0BOj [OKyMEHTaLMj1 ONUCYjy CE PasfMuuTi MOZenu
OeHanHeKkMX  Kocaumua. Hekn Mopenu  onpemrbenu
Cy KOpNoM 3a Cakynibake TpaBe W/WnM JopaTHo cy
NPUKNagHM 3a Manymparse.

VineHTudbKyjTe CBOj MOLEN Ha OCHOBY CrMKa NpoW3BOAa
11 onuca pasnuanTIX onuuja.

HameHcka ynotpe6a

OBaj ypehaj HamereH je 3a Kolewe TpaBkaka Y
npyBaTHOM MOAPYYjy 1 CMe [ia Ce MpUMekbyje camo Ha
CyBOj TPaBu.

[pyraumja npumeHa wnu npumeHa koja npenasu Te
OKBMPE CMaTpa Ce HEHaMEHCKOM.

Moryhe HencnpaBHo kopuLhere

B Osa KocauuLa Huje npuknazgHa 3a NpUMeHy Ha
jaBHMM TepeH1Ma, y NapKkoBUMa, Ha CIOPTCKM
TepeHMa Te y NOrbONPUBPEAN 1 LLYMapCTBY

B CurypHocHu ypefjaju He cMejy fja ce AeMOHTMpajy
HUTI npemoLuhyjy

B Ypehaj He CMe fa ce KOpUCTM MO KWLM UK Ha

Kazano MOKPOj TPpaBi
O OBOM npmpquMKy ______________________________________________ 106 u ypehaj He cve fa ce yﬂOTPGGTbaBa y
npodecnoHanHoM noapyyjy
OMIC MPOUBBOAA ...t 106
CMrypHOCHM 1 3aLUTUTHN YPENAJM..c.iiveeiiireeeeriines 106 CurypHochu u sawTuTHM ypehaju
Maxtba - onacHocT oA nospepal
CUIYPHOCHE HAMOMEHE.........eovvveerriinrrsesssieeseeeeseeens 108 A A NOEPSA
CUrypHOCHM 1 3alWTUTHU ypehajn He cmejy fa ce

e 109 OHecnocobrbasajy!
TOUEHE TOPYBA ..vvvvvereereesieerssiin s sseesesensesesssens 109

CurypHocHu cTpemeH
CTaBIbAHE Y MOTOH w.vuveveeeevsrereesneseessessssensesennsennes 110

Ypehaj je OnpemrbeH CUrypHOCHUM CTpemeHoM. Y
OnPKABAHE U HETA oo 113 1peHyTKy OMACHOCTU NYCTUTE CUTYPHOCHN CTPEMEH.
CHRITBPUUITEHS onssssnssnssssnssmssmssnsne 114 Ypehaju 6e3 cnojHuLe Hoxa:
[TOMP@BIBAME ...t e 114 B 3aycTaBrba Ce HOX 3a Cevere

B 3aycraBrba ce MOTOp
OLCTPAHHUBAMSE ...vvvvveveericecseneisesssseesissseneessinnas 114

Ypefjaju ca cnojHULOM HoXa:
TIOMOR KO GMETHM ..ot 15 g 3aycTaBrba Ce HOX 3a ceyetbe
113jaBa E3 0 KOHDOPMUTETY ..o 116 W Morop HacTarba fa paay
LI o LT S ST 116
106 MpeBoa opurMHanHux ynytcrasa 3a ynotpedy
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3axBaTHu noknonau

3axBaTHu noknonaw WTuTK og ucnagajyhux aenosa.

Pyke v Hore apxuTe farbe of MexaHuama 3a
cevere!

OppxaBajTe oacTojarbe o4 Noapyyja onacHoCTy.

1 | Yxe ctaptepa 7 | MopeluaBarbe BUCKHE Ceverba®
2 | ToroH To4koBa* 8 | Metvay Bapuo*
3 | CurypHOCHM CTpemeH 9 | YnytcTBa 3a ynotpeby
4 | NnpukaTop HWBOA HamyHeHOCTU® 10 | Ymertak 3a nsbauusate Tpase*
5 | 3axsathu noknonau* 11 | 3anyway*
6 | Kopna 3a cakynrbare TpaBe* 12 | Kut 3a manyoBare*
* 3a8UCHO 00 u3sedbe
Cumbonu Ha ypehajy
ﬁ Maxtba! i Mpe pafoBa Ha MeXaHNU3My 3a Ceyetbe
Byaute noce6HO ONpesHu NPUINKOM PyKOBakba. =] 13ByLMTE YTUKaY cehuLie 3a Narbeme.
[pe cTaBrbama y NOroH NpoynTajTe ynyTcTBa 3a 95
yroTpety! f 6; OTnycTUTE KOYHNLY MOTOpA.
% Tpehum ocobama He A03BONUTE [a ce NPUBIKYjy gf',\ VKTLVAHTE NOTOH TOUKOBA
onacHom nogpyujy! O] y '
=)
-4
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BeHanHcka kocaumua

HopatHu cumdonu koa ypehaja ca enekTpU4HUM
noKpeTakeM

Maxtba! OnacHoCT o CTpyjHOr yaapa.

MpUKIbYYHY BOA APXUTE Aarbe Of HOXesa 3a
ceyerse.

Ypehaj npe pagosa Ha ofpxaBarby U y cnyyajy
owwTeheHor kabra yBeK UCKIbyUnTe 13 MpEXe.

CurypHocHe HanomeHe

A Maxma!

Ypehaj kopuctute camo y TEXHUYKI UCMIPaBHOM
cramy!

A Maxma - onacHocT of nospeaa!

CurypHOCHM 1 3alUTUTHM ypehaju He cmejy aa ce
OHecnocobrbaeajy!

A Maxtba - onacHocT oA noxapa!

MalLvHy HamyrseHy ropyBOM He \yBajTe y 3rpagama
y kojuma 6eHanHca ucnapetrsa Mory aa fofy y
JOTHLaj Ca OTBOPEHMM NamMeHoM Wi BapHuLamal
[Nogpyuje oko MoTOpa, UCMyLUHE LieBY, KyTuje 3a
6atepujy, pesepBoap ropuea ApxuTe cnoboaHe
o[ oipe3aHor Matepujana, 6eH3nHa, yrba.

B Tpehe ocobe yaarbuTe 13 nogpyyja onacHocTu

B Onepatep Wnu KOpPUCHUK MaLUKHE OArOBOPaH je 3a
Hecpehe koje Mory ja ce goroge Apyrum ocobama
11 H1XOBOj CBOjUHU

B [leua unm apyre ocobe Koje H1Cy ynosHaTe ca
ynyTcTBIMA 3a YNoTpedy He cMejy Aa kopucte ypelaj

W [lpuppxasajTe ce nokanHux ogpeaaba o
MUHUMArHO]j CTapocTH 0cobE 3a pykoBat-e

B Ypehaj He KopucTuTE NOA YNNINBOM ankoxona,
Apora unu nekosa

B Hocute npuknagHy pagHy ogehy
[Jyradke naHTanoHe
uBpcTy 06yRy OTNOPHY Ha Knu3ate
3aLTNTY 3a CNyX

W Kop pagosa Ha CTpMUHaMa
yBEK NasnTe Ha CUrypHO ynopuLiTe
YBEK KOCUTE NONPEYHO Y3 CTPMUHY, H1KaL,
npema rope unu fone

He KocuTe Ha CTPMUHAMa ca YCroHOM Behum
op 20°

ByauTe noceGHO OnpesHU MpUIMKOM
OKpeTatba.

B Papgute camo koj ogrosapajyher JHEBHOT CBETNa
YN yMETHe pacseTe

B Teno, ekcTpemuteTe n oaehy ApxuTe Aarbe of
MexaHu3ma 3a pesatbe

B [pugpxasajTe ce ogpeaaba o BpemeHy pasa
cneyndmryHmx 3a gpxasy

B 3a pag npunpemrbeH ypehjaj He octaBsbajTe be3
Haa3opa

B KocuTe camo ca OLUTPUM HOXEBUMA 3a CEYEHE

B Ypehaj Hukag He nokpehunTe ca owTeheHum
3aLUTUTHUM HanpaBama / 3alTUTHUM peLueTkama

B Ypehaj Hukapa He nokpehute 6e3 noTnyHo
yrpafeHux 3alTUTHUX Hanpasa (Ha np.: 3axBaTHor
noknonua, ypehaja 3a npuxeatare Tpase)

B Ypehjaj npe caake ynotpebe nposepute ca
003npom Ha owwTeherba, npe HoBe ynotpebe
3ameuTe olTeheHe Aenose

B Yracute MoTOp, NpuyekajTe Aok ce ypenaj He
3ayCTaBy W U3ByLMTe yTUKay ceehinLie 3a narbere
i kop opnarawa ypehaja

1 rocrne nojaB/buBatba CMETH M

™ npe nonywTara bnokaga
npe oACTpakMBakba 3a4enrbera
nocre KoHTaKTa ca CTpaHuM Tenuma

kaga ce nojase CMeTHe 1 HeobniHe
BuOpauyje Ha ypeRajy

ﬂ [MoTpaxuTe owTeheta Ha KocaunLm 1 u3BeauTe
noTpebHe nornpaske Npe HOBOT MOKpPETakba U
pafia ca kocauuLom.

B HarakHuTe yTuKay cBenuLie 3a Narbetse 1
MOKPEHUTE MOTOP

nocre ogknarara CMeTH W (B1Uam Tabeny
CMeTHW) 1 npoBepe ypehaja
nocne ynwhera ypehaja
B TepeH 3a KoLLeHE NPOBEPUTE Y NOTMYHOCTY U
OpUKIbIMBO, OLCTPaHUTE CBa CTpaHa Tena
B byante noce6HO naxrbuBK Kof 0bpTakba kocauuue
UNK KaZa kocayuly noenaynte npema cebu
B He kocuTe npeko npenpeka
(Ha np. rpaHa, kopetba cTabana)

B OppesaHu MaTepujan OAcTpakbyjTe camo ako
MOTOp MUpyje
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B MoTop / HOX 3a Ceyetbe UCKIbYYMTE ako npenasute
npeko Apyre NOBPLLKHE Koja HUje HaMeHbEeHa 3a KOLLbY

B Ypehaj HUKag He OWXMTU UNK HOCUTE ca
YKIby4eHUM MOTOPOM

B Kop nyrera GeHanHa Ui MOTOPHOT yrba He
jeauTe HATK He NujTe

B He yauwute 6eH3nHCKa 1cnapetwa
B Ypehajem ynpasrbajte 6panHoM kopaka

B [Ipe Kopuwwhetba NPOBEPUTE Aa MK Cy 3aTerHyTe
HaBPTKE, 3aBPTHW U HABOjHY KIMHOBH

MoHTaxa

MpugpxasajTe ce MPUIOKEHNX YNyTCTaBa 3a MOHTaXY.

A Maxma!l

Ypehaj cme fa ce nokpeHe Tek nocne noTnyHe
MOHTaXe.

Touerbe ropusa

lpe cTaBrbatba y MOroH y koacuuLly MopaTe Aa HaTounTe
ropyBo.

Yno3opeke - onacHOCT oA noxapa!
BeHanH 1 yrbe B1COKO Cy 3anarbusum!

YBeK ce npuapxasajTe NpUoXeHux ynyTcrasa
3a ynotpeby nponssohaya MoTopa.

MoroHcka cpepcTBa

BeH3nH MoTopHo yrse
Bpcra HopMarnHv 6eH3uH /| nornepajte
6e3010BHM ynyTcTea
npoussohava
moTopa
KonnuuHa | nornepajte ynytcTea | oko 0,6 n
nywewa | npoussohava
moTopa
Be36eaHocT

A Yno3sopeme!
Hvkana He [jo3BONNUTE Aa MOTOP paan y
3aTBOPEHMM npocTopujama. OnacHocT og
TpoBamal

W BeHanH 1 yrbe YyBajTe camo y 3a T npeasuheHum
CcyAoBuMa

W BeH3WH U1 yrbe MyHUTE UNK NpasHnUTe camo Ha
OTBOPEHOM KOZ} XNagHor MoTopa

B BeHauH unu yrbe He NyHUTe ako je MOTOp YKIby4yeH
B Pe3eBoap HeMojTe NpeBuLLE HanyHUTY (DeH3nH ce
Lnpw)
B Kop TOueHa ropusa He nyLumTe
B 3anyway pesepBoapa He 0TBapajTe ako MOTop
pagu 1 ako je Bpyh
B 3ameHuTe owwTeheHn pesepsoap ropuea Unm
3anyLay pesepsoapa
W [loknonal, pe3epaoapa yBek YBpCTO 3aTBOpUTE
B Y cnyyajy uanaxeta 6eHauHa:
He nokpehute motop
/36eraBajTe MokyLUaje narbewa
Ouncrute ypehaj
B Y cryyajy nsnaxera MOTOPHOT yrba:
B He nokpehute motop

VcLypeno MOTOPHO yrbe MokynuTe CpeaCcTBOM
32 BE3WBatbE yba U KProM Na ra CTpy4HO
OACTpaH1Te

Yuwhete ypehaja
ﬂ Crapo yree He:
B ofnaxure y otnajg
B cunajTe y kaHanusawyjy, OABOA UiV Ha 3eMIbY

Mpenopyyyjemo aa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM Cyay
npefiaTe y UeHTap 3a PeLuKIaxy Ui cepeucHy cryx6y
32 KOPUCHMKE.

Mywere GeH3nHa

1. OpBpHuTe NoKMoNaL| pe3epBoapa 3a ropuso,
CMPEMUTE Fa Ha YNCTO MECTO.

2. BeH3uH nyHuTe NeBKkoM.

3. OtBop 3a nyhetbe pesepBoapa YBPCTO 3aTBOPUTE
1 oyucTuTe.

Mywerwe MOTOpHOT yiba

1. OpBpHuMTE NOKNONaL, 3a Nykerse yrba, 3anyLuay
CMPEMUTE Ha YNUCTO MECTO.

2. Yrbe HanyHUTe NEBKOM.

3. OTBOp 3a Nyetbe yrba YBPCTO 3aTBOPUTE U O4UUCTHTE.
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BeHanHcka kocaumua

CraBrbame Yy NOroH

A Maxma!

Ypehaj He cMe fja ce kopucTu ca labasum,
OLWTEREHNM MIN UCTPOLLEHUM MEXaHNU3MOM 3a
pe3atbe unn AenoBuMa 3a yuspLuhuBarse!
[Mpe cBaKor CTaBrbaka y NOroH NpoBeauTe
BU3YENHY KOHTPOTY.

K&} CvmBon kavmepe Ha cnefehnm cTpaHuLuama
ynyhyje Ha cnvke Ha cTpanulama 4—7.
MopewaBare BUCUHE pe3atba

A Maxma - onacHocT of noBpepa!
BucuHy ceverba nofelLaBajte camo Kog

WCKIbYYEHOT MOTOPA U MUPYjyNer Hoxa 3a Ceyerse.

ﬂ = CBe TOUKOBE YBEK MOAECHTE Ha UCTY BUCUHY
ceverba.

= [ogeLuaBatbe BUCUHE CeveHja 3aBUCHO je of,
Mozena.

MopelwaBare 0COBUHE UMW LiEHTpaNHO

nopewasatbe (&1 1, 2)

1. TpuTuCHWTE NONyry 3a OTKIby4aBarbe Ha CTpaHy 1
JpxuTe je.

2. Tonyry nomakHuTe YNeso UK YAECHO Y KerbeHy
BUCMHY pesatba.

3. TyctuTe ga nonyra yckoumn y nexuLTe.
4. TasuTe Ha jeaHaku Nonoxaj yckakarba y nexuiire

KO CBUX TOYKOBa.

Bp30o nofelaBare nojeAMHaYHUX TOYKOBA UMK
noAellaBake 0COBMHe (K81 3)

1. Tlonyry 3a oTkrby4aBar€e NPUTUCHUTE Ha CTPaHy 1
ApxuTe je.

2. Tonyry nomakHuTe YNEBo UK YAECHO Y KerbeHy
BUCUHY pe3arba.

3. [lyctute aa nomnyra yckouu y nexuire.

4. TlasnTe Ha jeAHakuW Nonoxaj yckakara y nexuiire
KOA CBX TOYKOBA.

LieHTpanHo nogelaBatbe 0COBUHE (K1 4)

1. Ob6a nanua nonoxwre Ha kpajeBe 0COBUHE.
2. [pcte nonoxwute nog kyhuwTe kocauuue.

3. OcosuHy 061M nanuuma u3ByLuTe 13 AoCafaLLHber
yTOpa 3a BUCKHY Ceyetba.

4. OcoBiHy 061M Nanuyma U3ByLUTE MPeS KerbeHu
YTOp 38 BUCHHY Ceyerba v MyCcTUTe [a yeKoun y
nexuwre.

5. [a3uTe Ha jeaHaku NONoXaj yckakarba y NexuwTe
KOZ CBUX TOYKOBA.

Kowa ca kopnom 3a cakynsbatbe Tpase

& Maxta - onacHocT og nospega!

Kopny 3a cakynrbatbe TpaBe ckugajte unm
MoCTaBrbajTe caMo KOA UCKIbYYEHOT MoTopa 1
mupyjyher Hoxa 3a ceyetse.

1. [lurHuTe 3axsatHyW noknonaw 1 kopry 3a
cakynrbarbe Tpase obecTiie y apxade (K8 6).

A Maxma!

Camo 1cripaBHO 3aKadeHa 1 HeoluTeheHa kopra
3a CKynrbatbe TpaBe Mpyxa A0BOIbHY 3aLlTUTy
of n3baueHux genosal

WUHpukaTtop HMBOA HanyweHOCTU

WHavkaTop HUBOA HaMyHEHOCTM CTPYjabeM Basayxa ce
MPUMMKOM KOLLHE MpuTULIhe Npema rope (K81 5a).

YKOMUKO je Kopna 3a cakynrbatbe Tpase MyHa, MHaMKaTop
HMBOA HanykEHOCTU Hanexe Ha kopny (k& 5b). Kopna 3a
caKynrbatbe TpaBe Mopa Aa ce UcnpasHiu.

Mpaxwetbe Kopne 3a cakynrbake TpaBe

1. [urnute 3axBaTHu noknonaw.

2. CkvHuTe KOpny 3a Cakynrbarbe TpaBe 1 13BaauTe
je npema Hasap (k1 6).

3. WcnpastuTe Kopny 3a cakynrbatbe Tpase.

4. [lurHuTe 3axBaTHI NOKIOMNAL, M KOPMY 3a cakynrbakbe
TpaBe NoHOBO 0becuTe y Apxaye (K1 6).
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Kowma 6e3 kopne 3a cakynrbate TpaBe

A Maxma!

Kocute camo kog aenyjyhe 3akpeTHe onpyre
3axBaTHOr noknonta 6e3 kopne 3a cakynrbarke
TpaBe.

3axBaTHW noknonal 36or cune onpyre Hanexe Ha
kyhuwre kocaunue. OgpesaHa TpaBa Tako ce usbalyje
yHasag gone.

ManyoBatbe ca KOMNNETOM 3a Man4yoBake
(onumja)

Kon manuoBatba OfipesaHu MaTepujan He cakyniba
ce Hero ocTaje Ha TpaBraky. Mamy wruti Tno o
VCYLLMBaKA 1 CHaBaeBa ra XxpaHuBuMa.

Haj6orbu pesyntati nocTxy ce pesoBUTUM CeYeHEM
yHasaf 3a oko 2 um. Bbp3o ce pacnaga camo mnaga
TpaBa ca MekaHuM TK1BOM nuwha.

B BucuHa Tpase npe ManyoBakba: MakCMMasHo 8 LM
B BucyHa TpaBe Nocne ManyoBatba: HajMare 4 LM

ﬂ BpauHy ceyetba npunaroauTe Man4oBaty, He
xofajTe npebp3o.

YmeTare KomnneTa 3a ManyoBawe

A Maxtba - onacHocT oA noBpeaa!

Komnnet 3a manyoBate ymehute unm
OfCTPakbYjTE CaMO KO, UCKIbYYEHOr MoTopa 1
MUpyjyRer Hoxa 3a ceverbe.

1. CkuHuTe KOpNy 3a Cakynsbakbe Tpase (Ko 6).

2. [urnute 3axBaTHU NOKMONaL, v KOMMMET 3a
ManyoBake YMETHUTE Y OTBOP 3a U3baLnBatbe
Tpase (&1 7).
3acyH Mopa [1a YCKouM y nexuwuTe.

ﬂ YKONUKO KOMMIET 33 Man4oBare He yCKoum
y NeXuLLUTe, MOry Aia ce OLUTeTe KOMMNET 3a
Mar4oBatbe 1 HOX 3a Cevetbe.

OpncTpatbMBakbe KoMNeTa 3a Man4yoBakbe
1. [urHuTe 3axBaTHU nokmnonad.

2. TlonycTuTe 3acyH Ha KOMMNETY 3a Man4yoBae
(xex 8/1).

3. M3ByuuTe koMnneT 3a ManyoBarse (K4 8/2).

Koweme ca ypehajem 3a n3baumpame Ha
cTpaHy (onuuja)

A Maxta - onacHocT of nospepa!

Ckupajte unn MoHTMpajTe ypeRaj 3a nsbavumsare
Ha CTpaHy camo Kaja je MOTOp UCKIbYYeH 1 kaaa
HOXEBW 3a CeYetbe MUpYjy.

YMmeTatbe ypehaja 3a nsbaumatbe Ha CTpaHy

1. CkuHuTe KOpMy 3a CKynrbatbe TpaBe 1 yMeTHUTE
KOMMIeT 3a MynuMpase.

2. MputucHuTe pyunuy 3a febnokvpatse noknonua
ypehaja 3a nsbauyearbe Ha CTpaHy (k&1 9/1).

3. Orknonute noknonad, ypehaja 3a u3baumsare Ha
CTpaHy ¥ ApXMTE ra YBpCTO (K41 9/2).

4. YMeTHWUTe KaHan 3a n3baumBatse Ha CTpaHy (e
913).

5. [Tonako 3aTBOPUTE MOKPHBKY.
MokpuBKa ocurypasa kaHan 3a u3baLuBarbe Ha
CTpaHy Of UCrafakba.

Ckupatbe ypehaja 3a u3baumBame Ha CTpaHy

Ortknonute noknonal ypehaja 3a nsbaumeare Ha
CTpaHy ¥ ApXuTeE ra YBpCTO (181 9/2).

2. CkuHute ypehaj 3a nsbauusate Ha CTpaHy 1
3aTBOpUTE NoKronaL (k1 9/3).

MokpeHute motop

A MaxHa - onacHocT o TpoBak-a!

Hukana He [o3BonMTE Aa MOTOP paau Y
3aTBOPEHUM NpocTopujama.

A Maxta - onacHocT of nospepa!

Ypehaj npunukom rokyLuaja nokpeTara He
npesphre.

ﬂ = MoTop NOKPEeHNTE CaMo aKo je HoX MOHTMPaH
(HOX CrIy>V Kao 3amalLHa Maca)

= Kon nokpeTara pagHo 3arpejeHor Motopa
HE kopucTuTe Yok unu gyrMe npajmepa

= He metbajTe nocTaeke perynatopa Ha MOTopy
B Ypehaj He nokpehuTe ako kaHan ubauusaya Huje
npeKkpuBeH ca HekuM og cneaehux aenosa:
KOpMOM 3a Cakynibake Tpase
3aXBaTHUM MOKMOMNLEM
KOMMNIETOM 32 Man4yoBare
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BeHanHcka kocaumua

B [pekupgay nokpeTada akTvBMLLTE ca NoceBHOM
MaxHOM Y Cknagy ca ynyTcTeuma npoussofjaya

B [lasuTe Ha JOBOILHO OACTjak-E HOry Of anarta 3a
ceyere

B [lokpeTare ypehaja y H1CKO] Tpasm

6e3 AarbUHCKOr ynpaBrbatkba racom, ca npajMepom
(2 10)

1. [yrme npajmepa nputucHuTe 3 nyTa y BPEMEHCKOM
pa3fnobrby o oko 2 cekyHaa (xea 10). Kog
Temnepatypa Huxux og 10 °C den gyrme npajmepa
nputucHuTe 5 nyTa.

2. CurypHOCHO CTpeMe NoByLMTE 10 FOPH-E NMpeyHuLEe
11 YBPCTO ApXMTE (K81 11) — CUrYPHOCHO CTpeMe He
ycKaye y nexuiure.

3. Yxe cTapTepa Harmno u3ByLuTe 1 3aTUM NycTuTe Aa
Ce NOHOBO Monako HamoTa (Kéx 12).

Kog moTopa je th1KCHO nofeLLeH rac.
Perynauuja 6poja 0bptaja Huje moryha.

6e3 AarbMHCKOr ynpaBrbaka racoM, 6e3 npajmepa/
yoka

1. CurypHOCHO CTpeme NoByLMTE [0 FOpH-e NMPeYHuLe
11 YBPCTO ApXUTE (I8 11) — CUrYPHOCHO CTpEME He
ycKaye y nexuiure.

2. Yxe cTapTepa Harmno uBywuuTe 1 3aTUM NycTuTe Aa
Ce MOHOBO MoNako HamoTa (e 12).

Kog moTopa je thvKCHO NofeLueH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje Moryha.
EnekTpnyHo nokpeTtame 6e3 npajmep/yoka

1. CurypHOCHO CTpeme NoByLMTE O FOpHse NPeYHNLEe
11 YBPCTO ApXxuTE (K8X 11) — CUrypHOCHO CTPEME He
yckaue y nexuure.

2. Krbyy 3a narbetse y 6paBy 3a narewe 06pHUTE A0
Kpaja yoecHo (xéx 13).

3. Yum mMoTOp Npopaau, NycTuTe KIbyd 3a narbere
(Bpaha ce Ha nonoxa;j "0").

UckrbyunBatbe MoTopa

1. TyctuTe curypHOCHo cTpeme (&1 17).
- MoTop ce uckrbyuyje.

A Maxtba, Tewwke nope3oTuHe!

Motop mMoxe Aa papu jolw Heko Bpeme. HakoH
VICKIby4MBatba Ce OCBE0MMTE Aa MOTOP MUPYjE.

MoroH To4ykoBa (onuuja) (&x 14)

& Maxma!

Merbau ykrbyyyjTe camo ako MOTOp paau.

YK.I'by‘WIBaH:e noroHa To4KoBa

1. Pyunuy 3a ykibyuuBare Merbada NpuTucHUTe
npema ropk0j NPEYHNULY 1 apxuTe (81 14) —
pyyMLa 3a YKIbyunBatbe Meraya He yckade y
nexuuwre.

- YKrbyuyje ce NOroH TOYKoBa.

MCK.I'by‘WIBaH:e rnoroHa To4KoBa

1. TlycTuTe pyunLy 3a ykibyunBare Metaya (K 16).
- [oroH ToukoBa Ce UCkIbyuyje.

Merau Bapmo (Speed Control) (onumja)

@Doo==—

Ca wMetayeM Bapno MOxXe KOHTUHyMpaHo fda ce
nogeluasa GpauHa BOXHse KocauuLie.

A Maxma!

Monyry aKTMBMLLTE CaMO ako MOTOP paau.
Metbare Op3uHa 6e3 noroHa MoTopa Moxe
OLUTETUTI MEXaH13am MOToHa.

Metsau Bapuo
Bp3o Cnopo

B 3a suwe 6panHe nosyLuTe nomyry (xea 15)
y cmepy (k2 15/2)

B 3a Huxy 6p3uHy nosyumTe nonyry (k1 15) y cmepy
(@ 15/1)

BpauHy BOXH€e YBEK Mpumarogute akTyenHom
CTatby Tra v Tpaskbaka.
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O.qpx(aBaH:.e N Hera
& Maxta - onacHocT og nospeaa!

= Mpe CBUX pafioBa Ha OfpXaBatby W He3u yBek
VCKIbY4MUTE MOTOP 1 MB3YLUTE YTHKaY CBeNMLE
3a narbetbe.

= MoTop MOXe Aa paau jolw Heko Bpeme. HakoH
WCKIby4MBarbA CE OCBELOUNTE Aa MOTOP MUpYje.

= Ko papoBa Ha ofjpxaBatby 1 HE3W Ha HOXY 38
ceyetbe YBeK HocUTe paaHe pykasuLe!

B Hanpasy 3a Npukynbatbe Tpase pefoBuTo
nposepasajTe ca 063MpPOM Ha AernoBakbe 1
WUCTPOLLEHOCT

W Ypefjaj uncTuTe HaKoH cBake ynoTpebe

B Ypehaj He npckajTe BOAOM
lMpoapna Boaa MOXe [JOBECTU [0 CMETHM (C1CTEM
narbewa, ynnumav)

B Hox 3a ceyetbe PefoBUTO KOHTPONMLLKTE Ca
0631pom Ha owwTehetra

B [ToksapeHe NpuryLIMBaYe 3ByKa yBek 3aMeHuTe

Haruwambe kocaumue

3aBucHo of nponssofjaya MoOTOpa npema rope Mopajy
6uTn 06pHyTN Cneaehm genoswu:

B ynnukad / unTap 3a Basayx (ke 18)

B ceehua 3a narbete (K1 19)

ﬂ MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a ynotpeby
npownssohaya moTopal

Bpywetse / 3aMeHa HOXa 3a ceyetbe

W Tyne unu owTeheHe HOXEBE 3a CeYetbe fajTe
HaOLITPUTYN / 0BHOBUTM CaMO Y CEPBUCHO]
Paf1oHNLM Nk 0BNaLWhEHOM CTPYYHOM NOrOHY

B /136pyLueHn HOXEeBM 3a ceyerbe Mopajy 6uTm
LieHTp1paHu

A Maxmal

HeLeHTprpaHu HoXeBW JOBOAE [0 jakiX
Bubpalija 1 owTehyjy kocauuwy.

®  CrpyyHa npoBepa yBek je noTpebHa:
HaKOH Haunaxeta Ha npenpeky
ko4 Heouek1BaHor 3acToja MoTopa
koA owTeherba Meraya
ko4 MOKBapEHOT KNMHACTOr KauLa
Ko CaBMjeHOr HoXa
Ko caBujeHOr BpaTuna MoTopa

Mywetbe GaTepuje cTapTepa (onuuja)

B [IpuapxaBajTe ce HaoMeHe Mpou3Bofjaya MOTopa.

A Maxma!

YnotpebrbaBajTe camo UCMOpYYEHN OPUTMHANHY
nyay.

= Batepujy cTapTepa nyHuTe camo y cyBuM,
[£06p0o NPOBETPEHNM NpocTOpUjama.
= Kocaunuy He nokpehute 3a Bpeme nyrersa.

Hera moTopa
3aMeHa MOTOPHOT yrba

1. MpunpemuTe cya NpuknagaH 3a nokynibake yrba.
2. Tlyctute pa yrbe y LenocTy Ucteye Kpo3 0Teop 3a
Nytetbe yrba Unu ra yeuwnTe.

ﬂ PabrbeHo MOTOpHO yrba OfCcTpaHuTe y cknaay
ca 3alTUTOM YOBEKOBE OKOMMHE!
[penopydyyjemo fa cTapo yrbe y 3aTBOPEHOM
Cyay npeaarte y LieHTap 3a peLyknaxy um
CEPBMCHY CryDy 3a KOPUCHUIKE.

Crapo ymbe He

= OAnaxu1Te y oTnag

= cunajTe Y kaHanu3avyjy Unu 0fBoA
= cunajTe Ha 3eMrby

3ameHa unTepa 3a Ba3ayx

B [IpuapxasajTe ce HaoMeHe Mpou3sofjaya MoTopa.

3ameHa cBehuue 3a narbewe

B [puapxasajTe ce HaoOMeHe Npoussohjaya MoTopa.
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BeHanHcka kocaumua

lMoroH ToukoBa (onuuja)
MopewaBake NoTesHoOr yxeTta

AKO Ce MOroH TOYKOBa KOZ MOKPEHYTOT MOTOpa BMLLE
HE MOXe YKIbYYWUTU Ui UCKIbYYNUTU, MOpa Ce MOLEeCUTH
oprosapajyhe noTesHo yxe.

A Maxma!

[oTesHo yxe nogeLlaBajre camo ako je MoTop
VICKTbYYEH.

1. OBpHWUTE NOAECUBM A€ HA NOTE3HOM YXETY Y
cmepy cTpenuue (xea 20).

2. 3anpoBepy NOAELIEHOCTH MOKPEHUTE MOTOP 1
YKIbyuiTE MOrOH TOYKOBA.

3. YKOnMKo MOTOH TOYKOBA joLU yBeEK He
(hYHKLMOHMLLE, KOCAYMLA MOpa [ia Ce 0aBeae Y
CEepBUCHY PaaMoHULy Unn oBRaLhEeHn CTPyYHU
MOrOH.

MogmasuBate Manor noroHckor 3ynyaHuka

B Manu noroHckm 3yn4yaHuK Ha OCOBNHM MeHaYa ca
BpeMeHa Ha Bpeme Hayrbute yrbeM 3a npckake

ﬂ Metbay noroHa To4koBa He Tpeba aa ce ofpxasa.

CknapuwTere

A MaxHa - onacHocT oA ekcnno3uje!

Ypehaj He cknaguwwTTe KOA OTBOPEHOT NnameHa
NW M3BOPa TOMMMHE.

B [lycTuTte Aa ce MOTOP OXraau

B Ypehaj cknaguwitute Ha CyBOM 1 3a AeLly v
HeosnalheHe ocobe HeAoCTyNHOM MecTy

B barepujy ctaptepa cknaguwtute 6e3 mpasa

B batepujy cTapTepa ca BpemeHa Ha Bpeme 0fiaTHO
HanyHuTe

B VicnpasHuTe pe3peBoap 3a GeHauH
B [IpugpxasajTe ce HaoMeHe nponssofaya MoTopa
B /3Byyute yTuKay ceehuLe 3a narbere

MonpaBmate

Monpaske CMejy Aa U3BOAE CaMO CEPBUCHE paaMoHmLEe
11 0BnawwneHN CTPYYHI NOTOHN.

OpctpatbHuBatbe

WcTpolueHe, ncuypene unu noksapeHe
6aTepuje cTapTepa He OACTpakbyjTe Kpo3
kyhHo cmehe!

Ambanaxa, ypehaj 1 npubop nponsseneHu cy of

maTepujana koju Moxe Aa ce peuyknmupa na Tpeba fa
Ce OACTpaHe Ha oAroBapajyhn HaumH.
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Momoh kop cmeTHU

A Maxa!

Hox 1 ocoBuHa Hoxa He cMejy Aa Ce nopaBHaBajy.

CmeTHba

Pewetbe

Motop Huje npopagno

= HanyHute 6eH3uH

= Monyry raca noctasute Ha "Ctapt"

= YKIbyuuTe YoK

= Pyynly 3a ykibyumBare MOTOpa NpUTUCHUTE Npema ropks0j MPEYHNLI
= MposepuTe cBENWLYY 3a Narbetbe, EBEHTYarHO je 06HoBUTE

= Ounctute punTep 3a Basgyx

= Hox 3a Koxetbe 0OpHMTE Ha MecTy

= [onyHuTe 6atepujy cTapTepa

= MoKpeHUTE Ha NOKOLLEHO] NOBPLUMHM

ChHara MOTOpa onada

= VcnpaBuTe BUCKHY Ceyetba

= N3bpycuTte / 06HOBIUTE HOX 3a KOLLEH-e
= Ounctve kaHan nsbaumeavalkyhuwre
= Ounctute punTep 3a Basayx

= Cmatbute pagHy Op3auHy

HepaBHoMepHo cevetse

= 13bpycuTe / 06HOBITE HOX 3a KOLLEHE
= VlcnpaBuTe BUCKHY CeYeHba

Kopna 3a cakynbare Tpase
He NyHW ce [OBOSBbHO

= VicnpasuTe BUCKHY ceyersa

= MNycTuTe fa ce TpaBkaK OCYLLM

= [13bpycute / 0GHOBUTE HOX 3a KOLLEHE

= OumMcTUTE peLLEeTKY Kopre 3a cakynibakbe Tpase
= Ouynctue kaHan nsbawmeavalkyhuwre

[oroH TouKoBa He
(YHKLMOHNLLE

= [MogecuTe NOTE3HO Yxe

= KnnHacTu kauw noksapeH

= [oTpaxuTe CepBIUCHY paanoHuLy

= OfcTpaHuTe NprbaBLLUTUHY Y NOrOHY TOYKOBA, 3yN4acTOM Kaully 1 Metady

= JeHOCMepHe MexaHn3ame (Man NOroHCKI 3yn4aHik Ha OCOBUHI MeHbaya)
HayrbiTe yrbem 3a npckare

ToukoBM ce Ko yKIbyyeHor
Metbava He 06phy

= [lonaTHo 3aTerHuTe 3aBpTHe TOUKOBA
= [MaByYMHa TouKa NoKkBapeHa

= KnuHacTu kauww nokapeH

= [oTpaxuTe CEepBUCHY PaaMOHULY

Ypehaj HeyobuyajeHo jako
BWOpupa

= [poBepuTe HOX 3a KOLLEHE

Y cnyyajy CMeTHM Koje HUCY HaBefeHe y Tabenu unu koje He MOXETe OfCTPaHUTY Cami 0BpauTUTe Ce Halloj

HaANEXHOj CepPBUCHOj CRyX6U.
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BeHsuHcka kocaunla

U3sjaBa E3 o koHdopmuTeTy

B BuAW ynyTCTBA 38 MOHTaXY

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpeLuke y matepujany unu npon3soaru Ha ypehajy yknoHuheMo 3a BpeMe 3aKOHCKOT poka 3actape
rapaHLmjckux npasa y cknagy ca Halumm u3bopom Tako Aa U3 nonpasuMo UK a UCTIopyYMMo HoBe Aenose. Pok
3acTape yBek ce oapefyje npema npaBy Apxase Y kojoj je ypeRaj 1o kynrbeH.

Halwa rapaHumjcka usjasa Bpeay camo Koa: ["apaHuuja ce racv kop:

B cTpyyHOr pykoBaa ypehajem W nokyLaja nonpasrbara Ha ypehajy
H rowTKBakba yryTCcTaBa 3a ynoTpedy B TeXHWYKMX U3MEeHa Ha ypefajy

B ynotpebe opurMHanHux pe3epBHuX Lenosa B HeHamecke ynoTpebe

(Ha np. NpodhecvoHanHor unu koMyHanHor kopuwhersa)
["apaHuuja He obyxsaTa:

B owrehewa naka koje Npousnase U3 HopmarHe UCTPOLLEHOCTH

B OTPOLLHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM Pe3epBHUX AEMNOoBa 03HaYEHM OKBUPOM | XXX XXX (X

H  MOTOpe ca yHyTpaLlkbiM U3raparseM — 3a kiix Bpege nocebHe rapaHuujcke ogpeabe nojeanHux nponssohaya
MoTopa

Y cnyJajy u3 rapaHuuje obpaTute ce ca 0BOM rapaHLMjCKOM W3jaBOM W NOTBPAOM O KyMkW CBOME NpofaBady Unm
Hajbnmkoj oBnaLheHoj cepBrCHOj cryx6n. OBOM rapaHLMjCkoM 13jaBOM He Mekbajy Ce 3aKOHCKa npaBa Ha rapaHLuujy
3a HepocTaTKe kynua npema npoaaeady.

116 MpeBoy opurMHanHux ynyTcTasa 3a ynotpedy
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Spalinowa kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapoznac sie z elementami obstugi i zasadami
uzytkowania maszyny.

B Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzadzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

A Uwagal
Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegawczych,
aby unikna¢ szkod osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

K&} Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

O tym POArECZNIKU......veeveererecreireicisieieieneeeseienies 117
OPIS PrOAUKIU ..o 117
Instalacje zabezpieCzajace.........covvvveerivrereiisiennns 117
WskazOwki bezpieCzenstwa............curevevieiinnsniinninns 119
MONEAZ......oiiciiis e 120
TaNKOWANIE. ..ot 120
UrUChOMIENIE .....covvv i 121
Przeglady i KONSEMWAC]A..........vvererrrrrrieiriereireirens 124
SKIAdOWANIE ..o 125
NAPFAWA ... s 125
UYIZACIA ovvvocee s 125

Czynnosci do wykonania w przypadku usterek......... 126

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano rézne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niektore modele
wyposazone sg W kosz do trawy i lub dodatkowo sg
przystosowane do $ciétkowania.

Model identyfikuje sie wg tabliczki znamionowej i opisu
réznych opciji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest do ciecia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowa¢ go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajace poza to, uwaza sie za
niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe btedne uzycie

B Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takze w gospodarce lesnej i rolnej

B Nie nalezy demontowa¢ lub obchodzi¢ instalacji
bezpieczenstwa

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

B Urzadzenia nie wolno stosowaé przemystowo

Instalacje zabezpieczajace

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wytaczane!

Uchwyt bezpieczenstwa

Urzadzenie wyposazone jest w uchwyt bezpieczenstwa.
W razie niebezpieczenstwa uchwyt puscic.

Urzadzenia bez sprzegta noza:
B Nuz tnagy jest zatrzymywany
B Silnik jest zatrzymywany

Urzadzenia ze sprzegtem noza:
W Nuz tnagy jest zatrzymywany
B Silnik pracuje dalej

Deklaracja zgodnosci EWG.........ccccocvvviiviiininiins 127
GWAIANC]A ..ot 127
117 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Ostona przeciwuderzeniowa

Ostona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi czesciami.

1 | Linka startowa 7 | Ustawienie wysokosci cigcia*
2 | Naped kot 8 | Przektadnia kombinowana*
3 | Uchwyt bezpieczenstwa 9 | Instrukcja obstugi
4 | Wskaznik stanu napetnienia* 10 | Wkiadka wyrzutu*
5 | Ostona przeciwuderzeniowa* 11 | Ostona zamykajaca*
6 | Kosz do trawy* 12 | Zestaw do $ciétki*
*w zaleznosci od wyposazenia

Symbole na urzadzeniu

Uwagal! Iy Przed rozpoczeciem pracy przy
Szczegolna ostroznos¢ przy manipulacii. R mechanizmie tnacym zdja¢ fajke Swiecowa

Przed uruchomieniem przeczytag¢ instrukcje obstugi! f @f Zwolni¢ hamulec silnika.

Osoby trzecie nie moga znajdowac sie w strefie gf',\
@

zagrozenia! Wigczy¢ naped kot.

Rece i nogi trzymac z dala od mechanizmu tnacego!

=] BBl B

Utrzymywa¢ odpowiedni odstep od stref zagrozenia.

470591 g 118
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Spalinowa kosiarka do trawy

Dodatkowe symbole dla urzadzen ze startem
elektrycznym

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Przewdd potaczeniowy trzymaé z dala od nozy.

@ | Urzadzenie nalezy przed przystapieniem
B3 | | do prac konserwacyjnych lub w przypadku
uszkodzenia kabla odfaczy¢ od pradu.

pel & >

Wskazdéwki bezpieczenstwa

A Uwagal
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wytaczane!

A Uwaga - Niebezpieczenstwo pozaru!

Zatankowanego urzadzenia nie przechowywac
w zamknigtych pomieszczeniach, w ktdrych
opary benzyny mogtyby mie¢ styczno$¢ z ogniem
lub iskramil

Obszary wokot silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie moga by¢
zabrudzone Scietq trawa, benzyna, olejem.

B Osoby trzecie nie mogq znajdowac si¢ w strefie
zagrozenia

B Prowadzacy urzadzenie lub jego uzytkownik sa
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych osdb,
a taze ich mienie

B Urzadzenia nie moga obstugiwaé dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejsza instrukcja obstugi
W Przestrzega¢ przepiséw dot. wieku minimalnego
osoby obstugujacej urzadzenie
B Nie wolno urzadzenia obstugiwac bedac pod
wptywem alkoholu, narkotykow lub lekarstw
B Stosowac odpowiednig odziez robocza;
Diugie spodnie
Mocne i przeciw poslizgowe buty
Ochrona stuchu
B Przy pracy na pochytosciach
zawsze uwazac na bezpieczne oparcie
$cinac trawe zawsze w poprzek pochytosci,
nigdy z géry lub pod gére

nie $cinac trawy na pochytosciach powyzej
20° pochytu

zachowa¢ szczeg6lng ostrozno$¢ podczas
wykonywania zwrotow

B Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub
o$wietleniu sztucznym

B Czesci ciata i garderoby trzymac z dala od instalacji
tnacej

B przestrzegaé lokalnych przepiséw w zakresie
godzin pracy

B Nie pozostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez dozoru

B Kosic tylko ostrym nozem

W Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia z uszkodzonymi
ostonamifinstalacjami bezpieczenstwa

B Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Scietej trawy)

B Przed kazdym uzyciem urzadzenie sprawdzi¢
pod katem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci

B Wylaczyc silnik, odczekaé do zatrzymania
urzadzenia i $ciggna¢ fajke Swiecy

odchodzac od urzadzenia

po wystapieniu usterki

przed usunigciem blokady

przed usunieciem zatoru

po kontakcie z ciatami obcymi

jesli w urzadzeniu wystapig usterki i nietypowe
wibracje

ﬂ Nalezy sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezbedne naprawy przed
ponownym uzyciem.

B Nafozy¢ fajke Swiecy i uruchomic¢ silnik
po usunigciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzadzenia
po oczyszczeniu urzadzenia
B Teren do koszenia doktadnie sprawdzi¢, usuwajac
wszystkie ciata obce
B Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarkg lub przycigganiu jej do siebie

B Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gatezie, korzenie drzew)
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m  Scieta trawe usuwaé jedynie przy wytaczonym
silniku

B Silnikin6z wytaczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza
sie obszar inny niz przeznaczony do koszenia

H  Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzadzenia
przy wtgczonym silniku

B Podczas napetniania benzyng czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

B Nie wdycha¢ oparéw benzyny

B Prowadzi¢ urzadzenie w tempie pieszego

B Przed uzyciem zwréci¢ uwage na stabilne osadze-
nie nakretek, Srub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dotaczonej instrukcji montazu.

A Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztozeniu.

Tankowanie
Przed uruchomieniem kosiarke nalezy zatankowac.

W Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo pozarul!
Benzyna i olej sg w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzegac dofaczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykta / patrz wskazowki
bezotowiowa producenta
silnika
llosé patrz wskazoéwki | ok. 0,6 |
napetnieniowa | producenta
silnika

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywac tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku
W Napetnia¢ i spuszcza¢ benzyne i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
B Nie uzupetia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
B Nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna rozszerza sie)
B Nie pali¢ podczas tankowania
B Nie otwiera¢ zamknigcia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest goracy
B Uszkodzony zhiornik badz jego zamkniecie
wymieni¢
B Korek wlewu zawsze mocno zamykaé
B Jedli wylata sig benzyna:
nie uruchamia¢ silnika
unika¢ prob zaptonu
przeczysci¢ urzadzenie
| Jesli wylat sig olej silnikowy:
™ nie uruchamia¢ silnika
olej, ktdry wydostat sie z na zewnatrz, zhiera¢
$rodkami wigzacymi olej lub Scierka, a
nastepnie prawidtowo zutylizowac
przeczysci¢ urzadzenie
ﬂ Starego oleju
B nie wyrzucac z odpadkami
W nie spuszczac do kanalizacji, $cieku czy na
ziemie
Zaleca sig oddanie przerobionego oleju w zamknigtym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napelnié benzyna

1. Odkreci¢ korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
2. Napetnia¢ benzyna przez lejek.
3. Mocno zakreci¢ korek wlewu i wyczyscié miejsce.

Napetni¢ olejem silnikowym

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju i potozy¢ go w czystym
miejscu.

2. Napetnia¢ olejem przez lejek.

Mocno zakreci¢ korek wlewu oleju i wyczysci¢
miejsce.

470591 g
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Spalinowa kosiarka do trawy

Uruchomienie

A Uwagal
Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tnacym lub cze$ciami mocujacymi
urzadzenie nie moze by¢ uzywane!
Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa urzadzenia.

KeX Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkéw, strona 4-7.

Ustawi¢ wysokosé ciecia

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wysokos¢ ciecia ustawiac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu.

ﬂ = Zawsze ustawia¢ wszystkie kota na jednakowg
wysokos¢.

= Regulacja wysokosci cigcia zalezy od danego
modelu.

Nastawa osi lub centralna (e 1, 2)
1. Dzwignie otwierajgcg nacisngé w bok i przytrzymac.

2. Dzwignig przesuna¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczy¢.

4. Uwazac na identyczne potozenie wszystkich kot.
Szybka nastawa pojedynczego kota lub nastawa osi
(©23)

1. Dzwignie otwierajacg nacisna¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesuna¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignig ponownie zakleszczy¢.

4. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich kot.

Centralna nastawa 0si (11 4)
1. Obydwa kciuki potozy¢ na koncowkach osi.
2. Podtozy¢ palec pod obudowe kosiarki.

3. Wyciagna¢ 0$ z dotychczasowego wgtebienia dla
danej wysokosci ciecia.

4. 0O$ pociagna¢ i zakleszczy¢ w innym wgtebieniu dla
zyczonej wysokosci ciecia.

5. Uwazac¢ na identyczne potozenie wszystkich kot.
Koszenie z koszem na trawe

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Kosz na trawe zaktadac i Sciggac tylko przy
wytaczonym silniku i nieruchomym nozu.

1. Podnies$¢ ostone przeciwuderzeniowg i zawiesi¢
kosz w uchwycie (1 6).
Uwaga!
Tylko prawidtowo zamocowany i nieuszkodzony
kosz na trawe zapewnia wystarczajaca ochrone
przed odrzucanymi czesciami!

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w gore
przez cigg powietrza podczas koszenia (@1 5a).

Kiedy kosz jest peten, wskaznik styka sie¢ z koszem
(k&1 5b). Kosz musi zosta¢ oprézniony.

Oprozni¢ kosz

1. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowa,

2. Wypia¢ kosz i wysuna¢ do tytu (xex 6).

3. Oprozni¢ kosz.

4. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa i ponownie

zawiesi¢ kosz w uchwycie (11 6).
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Koszenie bez kosza na trawe

Uwaga!

Kosi¢ tylko przy nieuszkodzonej sprezynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszong
trawe.

Ostona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzieki
sile sprezyny. W ten sposob $cieta trawa wyrzucana jest
Z tytu, w dot.

Sciotkowanie z zestawem do $cidtki (opcja)

Przy $cidtkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Scidtka chroni podtoze przed
wyschnieciem i zaopatruje je w substancje odzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje sie poprzez regularne cigcie
po ok. 2 cm. Tylko mioda trawa z miekkimi lis¢mi szybko
butwieje.

B Wysokos¢ trawy przed Scidtkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

B Wysoko$¢ trawy po $ciotkowaniu:
Co najmniej 4 cm

Szybkos¢ ciecia dopasowaé do cidtkowania, nie
i8¢ za szybko.
Stosowanie zestawu do $ciotkowania

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Zestaw zakfadac i $ciggac tylko przy wytaczonym
silniku i nieruchomym nozu,

5. Zdja¢ kosz (1 6).

6. Podnies¢ ostong przeciwuderzeniowa i zatozy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (k81 7).
Zamknigcie musi sie zakleszczyc¢.

ﬂ Jesli zestaw sie nie zakleszczy, moze zostaé wraz
z nozem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowa,
2. Odkreci¢ zamknigcie na zestawie (ko1 8/1).

3. Wyciggna¢ zestaw (1o 8/2).

Koszenie z wyrzutem bocznym (opcja)

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen!

Wyrzut boczny nalezy zdejmowac¢ i zaktadaé
tylko po wytaczeniu silnika i zatrzymaniu noza
tnacego.

Zaktadanie wyrzutu bocznego

1. Zdja¢ kosz na trawe i whozy¢ zestaw do mulczo-
wania.

2. Nacisnag¢ dzwignie odblokowujaca pokrywy wyrzutu
bocznego (k=1 9/1).

3. Otworzy¢ i zamocowaé pokrywe wyrzutu bocznego
(&1 9/2).

4. Wprowadzi¢ kanat wyrzutu bocznego (x@a 9/3).

5. Powoli zamkna¢ pokrywe.
Pokrywa zabezpiecza kanat wyrzutu bocznego
przed wypadnieciem.

Zdejmowanie wyrzutu bocznego

1. Otworzy¢ i zamocowa¢ pokrywe wyrzutu bocznego
(w1 9/2).

2. Zdja¢ wyrzut boczny i zamkna¢ pokrywe (ke 8/3).
Uruchomié silnik

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w
zamknigtych pomieszczeniach.

Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Nie przechyla¢ urzadzenia podczas startu.

ﬂ = Silnik uruchamiac tylko przy zatozonym nozu
(ndz stuzy jako masa zamachowa)

= Podczas startu na cieptym silniku NIE uzywaé
funkcji Choke lub przycisku Primer

= Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku
B Nie uruchamia¢ urzadzenia, je$li kanat wyrzutowy
nie jest ostoniety przez jedna z ponizej wyszczegdl-
nionych czesci:
Kosz na trawe
Ostona przeciwuderzeniowa
Zestaw do Sciétkowania

470591 g
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Spalinowa kosiarka do trawy

B Przycisk startera uzywac z wyjatkowg ostroznoscia,
zgodnie ze wskazéwkami producenta

W Przestrzega¢ odpowiedniej odlegtosci stop od
urzadzenia tnacego

B Urzadzenie wigcza¢ w niskiej trawie

Uruchamianie reczne

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcjg Primer
(xsx 10)

1. Przycisk pompowania paliwa nacisna¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (wex 10). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisngg¢ 5x.

2. Pociagna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xea 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

3. Pociggna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (k&4 12).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

1. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzyma¢ (k@1 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

2. Pociggnag szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie sie (xex 12).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

Elektryczny start bez Primer/Choke

1. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xea 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sig

2. Kluczyk zaptonowy obrdci¢ w pozycje catkowicie po
prawej stronie (k& 13).

3. Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycje ,0%).

Wytaczyé silnik
4. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (k1 17).
- Silnik wytacza sie.
A Uwaga cigzkie urazy cigte!
Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu upewnic¢

sie, ze silnik stoi.
Naped kot (opcja) (n 14)

Uwaga!

Przektadnie zataczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczyé naped kot.
1. Uchwyt zataczania przektadni docisna¢ do dzwigara

i przytrzymac (xex 14) — Uchwyt nie zakleszczy sie.
- Naped kot zostaje wiaczony.

Wytaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zataczania przektadni (k1 16).
- Naped kot zostaje wytgczony.

Przektadnia kombinowana (Speed Control)
(opcja)

Przektadnia QR
kombinowana ) I:I D Oos=
Szybko  Wolno

Przy pomocy przekfadni kombinowanej mozliwa jest
stopniowa zmiana predkosci jazdy kosiarki.

A Uwaga!
Dzwigni uzywac¢ tylko przy chodzacym silniku.
Uzycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napedowy.

B Aby zwiekszy¢ predkosé, dzwignie (kea 15)
pociagna¢ w kierunku (xex 15/2)

B Aby zmniejszy¢ predko$c, dzwignie (k¥ 15)
pociagna¢ w kierunku (xex 15/1)

ﬂ Predkos¢ jazdy kosiarki nalezy zawsze

dopasowa¢ do aktualnego stanu podtoza i traw-
nika.
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Przeglady i konserwacja
A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

= Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
zawsze wytgczac silnik i zdejmowac fajke ze
Swiecy.

= Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik stoi.

= Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu tnacym nalezy zawsze zaktada¢
rekawice robocze!

W Instalacje wychwytujacq trawe nalezy
regularnie sprawdzac pod katem prawidtowosci
funkcjonowania i zuzycia

B Urzadzenie nalezy wyczysci¢ po kazdym uzyciu

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda, Woda mogtaby
spowodowaé usterki (zapton, gaznik)

W N6z kontrolowac regularnie pod katem uszkodzen
B Zawsze wymienia¢ uszkodzone ttumiki

Pochyli¢ kosiarke
W zalezno$ci od producenta silnika:

B gaznik ffiltr powietrza musi pokazywa¢ kierunek do
gory (= 18)

B Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do gory
(1 19)

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnika!

Wymiana/szlifowanie noza

B Tepy lub uszkodzony néz ostrzy¢/wymienia¢
jedynie w autoryzowanym warsztacie

B Naostrzone noze musza zosta¢ wywazone

A Uwaga!

Nie stosowa¢ nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibracji i uszkodzi¢ kosiarke.

W Zawsze niezbedny jest fachowy przeglad:
po wjechaniu na przeszkode
przy nagtym wytaczeniu si¢ silnika
przy uszkodzonej przektadni
przy uszkodzonym pasku klinowym
przy wygietym nozu
przy zgietym wale silnika

tadowanie akumulatora (opcja)

B Przestrzega¢ wskazéwek producenta silnika.

A Uwaga!
Stosowa¢  tylko
tadowarke.

dostarczong,  oryginalng

= Akumulator fadowa¢ jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

= Nie uruchamiag¢ kosiarki w czasie tadowania
akumulatora.

Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego

2. Do odbioru oleju uzywac¢ stosownych pojemnikéw.
3. Olej spusci¢ catkowicie lub odessa¢ poprzez otwor
napetniania olejem.

ﬂ Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie
dla $rodowiska naturalnego!
Zaleca si¢ oddanie przerobionego oleju w
zamknigtym pojemniku do centrum utylizacji lub
Serwisu.

Starego oleju

= nie wyrzuca¢ z odpadkami

= nie wlewa¢ do kanalizacji lub odptywu
= nie wylewa¢ do ziemi

Wymiana filtra powietrza

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana $wiecy zaptonowej

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

470591 g
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Spalinowa kosiarka do trawy

Naped kot (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena
Jesli przy pracujgcym silniku naped kot nie daje sie

wiaczy¢- lub wytaczy¢, odpowiednie ciggno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

Uwagal
Ciegno Bowdena ustawiac tylko na wytaczonym
silniku.

4. Obrdci¢ nastawnikiem ciggna w kierunku strzatki
(xex 20).

5. Aby sprawdzi¢ regulacje, wiaczy¢ silnik i zataczy¢
naped kot.

6. Jesli naped kot dalej nie bedzie dziata¢, nalezy
oddac kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zebnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

ﬂ Przektadnia napedu kot jest bezobstugowa.

Skfadowanie

A Uwaga - Niebezpieczenstwo eksplozji!
Nie przechowywac urzadzenia w poblizu zradet
ptomieni lub ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia

B Prosze sktadowa¢ urzadzenie w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych

Akumulator sktadowa¢ w temperaturach powyzej
zera

B Akumulator fadowa¢ od czasu do czasu

B Opro6zni¢ zbiornik na benzyne

W Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika
B Sciagnac fajke $wiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywac jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.

Utylizacja

Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatoréw
@ nie wyrzuca¢ do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wykonane
z materiatow podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowaé.
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Czynnosci do wykonania w przypadku usterek
Uwaga!
Noz i wat silnika nie daja sie ustawic.

Usterka Rozwigzanie

Silnik nie uruchamia sie = Napetni¢ benzyng,

= Ustawi¢ dzwignig gazu na ,Start"

= Wigczy¢ Choke (ssanie)

= Docisng¢ patak do uchwytu

= Sprawdzi¢ Swiece zaptonowe, ew. wymieni¢
= Przeczysci¢ wentylator

= Obréci¢ nozem kosiarki

= Dotadowa¢ akumulator

= Zaczyna¢ na skoszonej powierzchni

Spada sprawno$c¢ silnika = Skorygowac¢ wysokos¢ ciecia

= Naostrzy¢/wymieni¢ ndz

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
= Przeczysci¢ wentylator

= Zmniejszy¢ predkos¢ roboczg

Nieczyste cigcie = Naostrzy¢/wymieni¢ ndz

= Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia
Kosz nie wypetnia sie = Skorygowa¢ wysokos¢ ciecia
prawidiowo = Pozostawi¢ trawe do wysuszenia

= Naostrzy¢/wymieni¢ n6z
= Przeczysci¢ siatke kosza
= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe

Nie dziata naped kot = Doregulowac ciegno Bowdena

= Uszkodzony pasek klinowy

= Oddac do warsztatu serwisowego

= Brud w napedzie két, zdja¢ pasek i przektadnie

= Biegi jatowe (zebnik na wale napedowym) spryskac olejem

Nie obracajg sig kota przy = Dokreci¢ $ruby kot

whaczonej przektadni = Uszkodzona piasta kofa

= Uszkodzony pasek klinowy

= Oddac do warsztatu serwisowego

Urzadzenie wibruje = Sprawdzi¢ n6z
nienaturalnie

ﬂ Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, ktérych samodzielnie nie mozna usuna¢, nalezy

zwroci¢ sie do odpowiedniego serwisu.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Deklaracja zgodnosci EWG

W patrz instrukcja montazu

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne urzadzenia usuwane sa w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzgdzeniem W Probowano urzadzenie naprawia¢

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi ®  Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Nie stosowano oryginalnych czesci zamiennych W Stosowano urzadzenie niezgodnie z przeznaczeniem

(np. zastosowanie przemystowe lub komunalne)

Gwarancja nie obejmuije:

W Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

B Czesci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach
B Spalonych silnikéw — dla nich obowigzuja odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji nalezy sie zwrdci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejsza deklaracjq gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Benzinova sekacka na travu

K této pifruéce

B Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to predpokladem
bezpecéného a bezporuchového provozu pfistroje.
Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zplisobem pouZivani stroje.

B Dbejte bezpec¢nostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dalSi potfebu a predejto
ho i naslednym uzivateldm.

Vysvétivky k symboliim
Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabrariuje Skodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pristrojem.

@2 Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V této dokumentaci jsou popsany rdzné modely
benzinovych sekaCek. Nékteré z téchto modell jsou
vybaveny shérnym koSem na travu a/nebo jsou vhodné
k mul¢ovani.

Model vasi sekacky mizete identifikovat podle obrazki
vyrobku a popisu riiznych zvlaStnich prisluSenstvi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen k sekéni travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouZivat pouze na
suchych travnych plochéch.

Jakékoli jiné pouZiti je nepfipustné.

MoZné chybné pouZiti

B Tato sekaCka neni urCena pro pouZiti na vefejnych
travnych plochach, v parcich, na sportovnich
hfistich ¢i v zemédélstvi nebo lesnictvi

B Odmontovavat ¢i pfemostovat bezpeénostni
zafizeni je zakazano

W PFistroj se nesmi pouZivat za desté nebo na
mokrém travniku

Obsah AR 3
W Piistroj nesmf byt uZivan pramyslové
K 810 PHITUCCE .ot 128 . , e,
Bezpeénostni a ochranna zafizeni
POPIS VYTODKU ...ttt 128
ps vy & Pozor - nebezpe¢i poranéni!
Bezpegnostni a ochranna zaf{ze iy .- 8- 128 Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
Bezpecnostni UPOZOMMENT.......couevieriviiienreereerees 130 zrusena!
MOMMAZ .o bttt 131 Bezpeénostni madlo
TATKOVANT o rrcsnssnsrcns R snssssnssnssns 131 Pfistroj je vybaven bezpe¢nostnim madlem. V piipadé
UVedent do PrOVOZU ...........ceeeieeeeeeeeesrssssssssssseeeeeeee 132 nebezpedi uvolnéte stisk madla.
PéCe a Udrzha ......ccoocvvvieecrvviicriiiaan, 135  Pfistroje bez spojky noze:
UloSeni o 136 B NUZ se zastavi ]
B Motor se zastavi
OPFAVA..c..vsceeeieiei et 136 T . .
Pfistroje se spojkou noze:
LIKVIAACE. ... 136 W NUZ se zastavi
Poruchy a jejich odstranovani ...........ccccoevvvrivrennnnns 137 Motor bézi dal
Prohla3eni 0 Shodé ES..........cocveevinncnninineiens 138
ZATUKR ..o 138
128 Preklad originainiho n&vodu k pouziti
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Kryt téla sekacky

Kyt téla sekacky chrani pfistroj pfed vymrsténymi kaminky

1 | Lanko startéru 7 | Nastaveni vySky stfihu*
2 | Spina¢ pohonu kol* 8 | Spina¢ pohonu Vario*
3 | Bezpecnostni madlo 9 | Navod k obsluze
4 | Ukazatel stavu paliva* 10 | Kryt boéniho vyhazovani*
5 | Kryt téla sekacky* 11 | Viko*
6 | Shérny kos* 12 | Mul€ovact kit*
* dle provedeni
Symboly na pfistroji

Pozor! I NeZ zaCnete s pracemi na noZi,
Mimoradna opatrnost pfi manipulaci. R vytahnéte nastréku zapalovacich svicek!

NezZ uvedete pistroj do provozu, bezpodmine¢né si )%'
prectéte tento ndvod k poutZiti! 4

Odbrzdéte motorovou brzdu.

V oblasti nebezpedi se nesmi zdrZovat tfeti osoby! f @ Aktivujte pohon kol.

Rukama ani nohama se nepiiblizujte k nozim
sekacky!

=] & BBl B

DodrZujte odstup od oblasti nebezpeci.
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Benzinova sekacka na travu

Dal$i symboly u piistroji s elektrostartem

. Pozor! Nebezpedi poranéni elektrickym
proudem.

DodrZujte bezpe¢nou vzdalenost pfipojného
vedeni od nozu.

@& | Nez zacnete na pristroji provadét (drzbu a v
pfipadé poSkozeni kabelu pfistroj zasadné
odpojte od zdroje napéjent.

5o =

Bezpecnostni upozornéni

A Pozor!

Pouzivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadném
stavu!

A Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpeénostni a ochrann zafizeni nesmi byt
zruSena!

A Pozor - nebezpeci pozaru!
Natankované pristroje neskladujte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparu s otevienym ohném nebo jiskrami!
Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriové skfiné a nadrZe nepfisla do styku
s posekanou travou, benzinem ¢i olejem.

W Treti osoby se nesmi zdrZovat v oblasti nebezpedi
B UZivatel, resp. provozovatel pfistroje je zodpovédny
za to, aby nedoSlo k nehodam, poranéni osob ¢i
hmotného majetku
B Déti nebo osoby, které neznaji tento navod k
pouZiti, nesmi pfistroj pouzivat
W Dodrzuje mistni pfedpisy tykajici se minimalni
vékové hranice osoby obsluhujici pfistroj
W Pfistroj se nesmi pouZivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo Ikl
®  Noste vhodné oblecenti:
dlouhé kalhoty
pevnou a neklouzavou obuv
ochranu sluchu
B Pfj pracech na svazich:
dbejte vZdy na to, abyste méli dobrou stabilitu
sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadné ne
nahoru a dol
piistroj nepouzivejte na svazich se stoupanim
vétsim nez 20°
budte zvI&sté opatrni pfi otaceni

B Pracujte vZdy pfi dostatecném dennim svétle nebo
umélém osvétleni

B UdrzZujte bezpecnou vzdalenost téla a obleceni
odnoze

B Dodrzujte ustanoveni pro dobu provozu platna
v zemi pouZziti

B Nenechvejte pfistroj bez dozoru

W Sekejte vZdy ostrym moZzem

B Pistroj zasadné nepouzivejte v pfipadé pozkozenych
bezpeénostnich zafizeni / bezpeénostnich miizek

B PFistroj zasadné nepouZzivejte bez namontovanych
bezpecnostnich zafizeni (napf.: kryt téla sekacky,
shérny kos)

B Pred kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte, zda
neni poskozeny. Poskozené dily pred dalSim
pouZitim vymérite

B \iypnéte motor, vyckejte, az bude piistroj v
klidovém stavu a vytahnéte nastréku zapalovacich
svicek
% pfi opusténi pristroje
®  po vyskytu zavady
& pred uvolnénim blokovani

5 pred odstranénim ucpani
po kontaktu s cizimi télesy
pii poruchach a neobvyklych vibracich zafizeni

ﬂ Nez pfistroj spustite a zacnete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pripadné
provedte potfebné opravy.

B Nasadte nastréku zapalovacich svicek a spustte
motor:

po odstranéni priciny poruchy (viz tabulka
moznych poruch) a kontrole pfistroje
po ¢isténi pristroje
B Dikladné si prohlédnéte cely terén, ktery chcete
sekat, a odstrante z néj veSkera cizi télesa
B Obzvlastni opatrnosti dbejte pfi otaCeni sekacky a v
piipadé, kdy sekackou jedete smérem k sobé
B P¥i sekéni neprejizdéjte pres prekazky
(nap. vétve, kofeny stromd apod.)
B Posekanou travu odstrafiujte zasadné pfi
zastaveném motoru

W Motor / niz vypnéte, pokud pfistrojem pfejiZdite jinou
plochu, nez tu, kterou secete, resp. chcete sekat
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B PFistroj nikdy nezdvihejte ani nepfenaejte za
béZiciho motoru

B P¥i plnéni benzinu nebo motorového oleje nejezte,
ani nepijte

B Vyvarujte se vdechnuti benzinovych vypart

Se zafizenim jezdéte krokem

W Pred pouZitim zkontrolujte spravné upevnéni matic,
Sroubl a ¢epli

Montaz

Dbejte pfilozeného navodu k montazi.

A Pozor!

Pristroj smi byt uveden do provozu teprve poté,
co byl kompletné smontovan.

Tankovani

Prfed uvedenim pfistroje do provozu jej musite
natankovat.

Varovani - nebezpeéi pozaru!
Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé latky!

ﬂ Vzdy dbejte pokynti v pfilozeném navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostredky

Benzin: Motorovy olej:
Druh normalni benzin /-| viz pokyny vyrob-
bez olova ce motoru
Plnici viz pokyny vyrob- | ca 0,61
mnozstvi ce motoru
Bezpecénost

A Varovani!

Nikdy nenechavejte bézet motor v uzavieném
prostoru. Nebezpeci otraveni!

W Benzin a olej uchovavejte pouze v nddobach k
tomu uréenych

B Benzin a olej napliujte (i vyprazdiujte) zasadné
pii studeném motoru a na otevieném prostranstvi

B Nikdy nenapliiujte benzin nebo olej pfi b&Zicim
motoru

B NA&drZ neprepliiujte (benzin se rozpind)
W Pfi tankovani nekufte

W Uzavér nadrze nikdy neotvirejte pfi bézicim nebo
Zhavém motoru

B Poskozenou n&drz nebo uzavér nadrze vymérite

Uzavér nadrZe vzdy pevné uzaviete
B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor
Nepokousejte se o spusténi zapalovani
Pristroj vycistéte
B Pokud vytekl motorovy olej:
1 Nestartujte motor
®  Vytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych
olejd nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zplisobem
Pfistroj vyCistéte
ﬂ Pouzity olej:
B nedavejte do domaciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporuéujeme odevzdat pouZity olej v uzavfené nadobé
v recyklacnim centru nebo v zakaznickém stredisku.

PInéni benzinu

1. OdSroubujte viko nadrze a odloZte jej na Cisté
misto.

2. Benzin napliite pomaci trychtyiku.

3. Plnici otvor nadrZe pevné uzaviete a ocistéte.

PInéni motorového oleje

1. OdSroubuite pinici viko motorového oleje a uzaveér
odloZte na Cisté misto.

2. Olej naplite pomoci trychtyrku.

3. PInici otvor pevné uzavrete a ocistéte.

470591 g
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Benzinova sekacka na travu

Uvedeni do provozu

A Pozor!

PFistroj nesmi byt pouzivan, pokud jsou noze a/
nebo upeviiovaci sou¢astky uvolnény, poskozeny
¢i opotiebovany!

Pred kazdym uvedenim pfistroje do provozu jej
podrobte dikladné vizualni kontrole.

&N Symbol kamery na téchto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaveni vysky stfihu

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Vysku stfihu nastavujte zasadné pfi vypnutém
motoru a nozi v klidovém stavu.

ﬂ = VSechna kola nastavujte vzdy na stejnou vysku
stfihu.
= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkrétnim
modelu pristroje.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (@1 1, 2)

1. Kodblokovani zatlacte packu ke strané a drzte ji v
této poloze.

2. Packu posurite doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretuijte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Rychlé nastaveni u jednotlivych kol nebo nastaveni

naprav (12 43kovani zatlacte packu ke strané a drzte i

v této poloze.

5. Packu posunte doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

6. Packu aretujte.

7. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Centrélni nastaveni (e 4)

1. Oba palce polozte na konce napravy.
2. Prsty vloZte pod sekaci zafizen.

3. Obéma palci vytahnéte népravu ze zarezu pro
dosavadni vysku stfihu.

4. Obéma palci natahnéte napravu pfed zarez pro
poZadovanu vySku stfihu a aretujte.

5. Dbejte nato, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Sekani se shérnym koSem

Pozor - nebezpeéi poranéni!

Shérny koS snimejte a nasunujte zasadné pfi
vypnutém motoru a noZi v klidovém stavu.

6. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a zavéste shérny
ko$ do Uchytek (e 6).

& Pozor!

Jen spravné zavéseny a neposkozeny shérny
koS nabizi dostate¢nou ochranu pfed odletujicimi
predméty!
Ukazatel stavu paliva
Proud vzduchu tla¢i pfi sekéni shémy ko$ nahoru
(xe1 53).
Je-li shérny koS piny, pfiléha ukazatel stavu paliva ke kosi
(xé1 5b). V tom piipadé je nutné shérny koS vyprazdnit.

Vlyprazdnovani sbérného koSe

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.

2. Viyvéste koS z dchytek a pohybem smérem dozadu
jej sejméte (xa1 6).

3. Kos vyprazdnéte.

4. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a sbérny koS opét
zaveéste do Uchytek (121 6).
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Sekani bez sbérného koSe

Pozor!

Bez shérného koSe secte pouze za predpokladu,
Ze torzni pruzina krytu téla sekacky je v
bezvadném stavu.

Silou pruZiny priléha kryt k télu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smérem dozadu.

Muléovani pomoci muléovaciho kitu (zvl. pfisl.)

Pfi mulovani se nasekana trava neshromazduje, nybrz
z(istava lezet na posekané plose. Mul¢ovani tak chrani
pudu pred vysychanim a dodava i Ziviny.

NejlepSich vysledk( doséahnete, budete-li travu sekat
pravidelné o ca 2 cm. Jen mlad tréva s mékkym listovym
pletivem totiz tleje rychle.

B VySka travy pfed mulCovanim: maximalné 8 cm

W VySka travy po mulcovani: miniméalné 4 cm

ﬂ Pfi mul¢ovani zasadné prizplsobuite rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdéte prilis
rychle!.

VloZeni muléovaciho kitu

A Pozor - nebezpeéi poranéni!
Mulcovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Sejméte shérny koS (ka1 6).

2. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a vloZte mulovaci
kit do vyhazovaci Sachty (xex 7).
Z&klopka musf zapadnout.

ﬂ Pokud zéklopka nezapadne, mize dojit k
poskozeni mul¢ovaciho kitu a noze.

Vyjmuti mul€ovaciho kitu

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.
2. Uvolnéte zaklopku kitu (xea 8/1).
3. Kitvyjméte (22 8/2).

Sekani s boénim vyhozem (moZnost)

Pozor — nebezpeéi zranéni!
Bocni vyhoz odstrariujte nebo pripojujte pouze
tehdy, kdyZ je motor a Zaci nuz zcela zastaven.

Nasazeni boéniho vyhozu

1. Odstrarite shérny ko$ a nasadte mul¢ovaci sadu.

2. Stlacte odblokovaci packu krytu boéniho vyhozu
(xe1 9/1).

3. Odklopte a pridrzte kryt boéniho vyhozu (xea 9/2).

4. Nasadte kanal bo¢niho vyhozu (xex 9/3).

5. Kryt pomalu zaviete.
Kryt zajisti kanal bo¢niho vyhozu pred vypadnutim.

Odstranéni boéniho vyhozu

1. Odklopte a pridrzte kryt boéniho vyhozu (k&1 9/2).

2. Odstrante boéni vyhoz a uzavrete viko (xex 9/3).
Spusténi motoru

A Pozor - nebezpeéi otravy!

Nikdy nenechavejte béZet motor v uzavieném
prostoru.

A Pozor - nebezpeéi poranéni!

Pfi spousténi motoru pristroj nikdy neklopte.

= Motor spoustéjte zasadné s namontovanym
nozem (nuz plni funkci setrvaéné hmoty)

= Pfi spousténi motoru zahfatého na provozni
teplotu NIKDY nepouzivejte syti¢ nebo primer
= Nemérite nastaveni regulatoru na motoru
B Piistroj nikdy nespoustéjte, pokud neni vyhazovaci
kanal kryt jednim z téchto dild:

shérny ko$
kryt téla sekacky
mulovaci kit

470591 g
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Benzinova sekacka na travu

B Spina¢ spoustéce aktivujte velmi opatmé a v
souladu s pokyny vyrobce

B Dbejte na bezpe¢nou vzdalenost nohou od noze
sekacky

W Pistroj spoustéjte na nizké travé

Ruéni start
bez dalkového ovladani plynu, s primerem (k&1 10)

1. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(xex 16). Pri teplotach nizsich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

2. Bezpecnostni madio pritahnéte k hornimu madlu a
drzte jej (& 11) — bezpe¢nostni madlo nearetuje.

3. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (ea 12).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otaéek neni mozna.

bez dalkového ovladani plynu, bez primeru/sytice

1. Bezpecnostni drzadlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k&1 11) — bezpe¢nostni madlo nearetuije.

2. Zatdhnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (k2 12).

ﬂ Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otaéek neni mozna.
Elektricky start bez primeru/sytice

1. Bezpecnostni madlo piitdhnéte k hornimu madiu a
drZte jej (e 11) — bezpecnostni madlo nearetuije.

2. Klicek v zapalovani oto¢te Upiné doprava (ki 13).

3. Jakmile motor bézi, uvolnéte stisk klicku (skoci zpét
do polohy ,0%).

Viypnuti motoru

4. Uvolnéte stisk bezpe€nostniho madla (&1 17).
- Motor se vypne.

A Pozor - nebezpeéi porezani!

Motor mize dobihat. Po vypnuti se pfesvédcete,
Ze motor uz nebézi.

Pohon kol (zvl. pfisl.) (e 14)

Pozor!
Prevodovku aktivujte jen pfi zapnutém motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drZte jej (x& 14) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuje.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (xea 16).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. pFisl.)

Pohon Vario @
Rychle  Pomalu > IR fs=1=

Prostfednictvim pohonu Vario Ize stupfiovité regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

Pozor!

Packu aktivujte jen pfi zapnutém motoru.
Aktivace packy pfi vypnutém motoru mize vést k
poskozeni mechanizmu pohonu.

B K dosazeni vySSi rychlosti vytahnéte packu (xea 15)
smérem (k&1 15/2)

smérem (ka1 15/1)
ﬂ Rychlost pojezdu sekacky vzdy zasadné
pfizplisobuijte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.
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Péce a Udrzba
A Pozor - nebezpeéi poranéni!
= NeZ zanete na pristroji provadét prace udrzby,

vZdy vypnéte motor a vytahnéte nastrcku
zapalovacich svicek.

= Motor muZe dobihat. Po vypnuti se
presvédcete, ze motor uZ opravdu nebézi.

= Pfi (drZbé a oSetieni noZe noste vZdy pracovni
rukavice!

Shérné zafizeni na travu pravidelné kontrolujte, zda
je funkéni a neni opotfebované

B Po kazdém pouZiti pfistroj vycCistéte

W Pfistroj neostfikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pfistroje, by mohla
zpusobit zavady (zapalovani, karburator)

W Pravidelné kontrolujte noZe, zda nejsou poSkozené
B Vadné tlumice vZdy vyménte

Naklapéni sekaciho zafizeni

Dle vyrobce motoru je tfeba, aby:

W karburator / vzduchovy filtr ukazoval smérem
nahoru (xe1 18)

B zapalovaci svicky ukazovaly smérem nahoru
(1 19)

ﬂ DrZte se pokyny v navodu k obsluze od vyrobce
motoru!

Brouseni/ vyména nozi

B Vyménu poskozenych nozu a brouSeni tupych nozl
nechavejte zasadné provadét v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu

B NabrouSené noZe je tfeba kalibrovat
Pozor!

Nezkalibrované noze vedou k velkym vibracim a
tim poSkozeni sekaciho zafizeni.

B Odborna kontrola pfistroje je nezbytna vzdy, pokud:
jste jim najeli na prekazku
motor najednou vypina
je zavada na prevodovce
je vadny klinovy femen
je nZ ohnuty
je ohnuta hidel motoru
Nabijeni startovaci baterie (zvl. pfisl.)

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

A Pozor!

Pouzivejte pouze dodanou originalni nabijecku.
= Startovaci baterie skladujte zdsadné v suchych
a dobre vétranych mistnostech.

= Béhem nabijeni neuvadéjte sekacku do
provozu.

Péce o motor
Vyména motorového oleje

2. Kzachyceni oleje si pfipravte vhodnou nadobu.
3. Olej nechte kompletné vytéct plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

ﬂ Pouzity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro likvidaci odpadu
Doporucujeme odevzdat pouZity olej v
uzavrené nadobé v recyklacnim centru nebo v
zékaznickém stredisku.

Pouzity olej

= nedavejte do domaciho odpadu

= nelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
= nelejte do pudy

Vyména vzduchového filtru

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

VVyména zapalovacich sviéek

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.
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Benzinova sekacka na travu

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pii béZicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutné nastavit prislusné bowdenové lanko.

A Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéjte
zésadné pfi vypnutém motoru.

1. Nastavovaci ¢&st na lanku otocte ve sméru Sipky
(xex 20).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguije, je nutné
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky obcas
postfikejte olejem ve spreji

ﬂ Pfevodovka pohonu kol je beztdrzbova.

UlozZeni

A Pozor - nebezpeéi exploze!

Pristroj zasadné neskladujte v blizkosti
otevieného plamene ¢i zdroje Zaru.

Nechte vychladnout motor

Pfistroj skladujte v suchu a na misté nepfistupném
pro déti a nepovolané osoby

Startovaci baterii pfi skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii ob¢as dobijte

Vyprazdnéte nadrZ na benzin

Ridte se pokyny vyrobce motoru

Vytahnéte nastrcku zapalovacich svicek

Oprava

Opravy smi provadét pouze technici zakaznického
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace

Viyslouzilé pfistroje, baterie nebo akumulatory
g nepatfi do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a piisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zpdsobem.
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Poruchy a jejich odstranovani

Pozor!

NUZ a hfidel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha

Reseni

Motor nechce naskocit

= Dolijte benzin

= Packu plynu uvedte do polohy ,Start"

= Aktivujte sytic

= Pritlacte rukojet pfistroje k hornimu madiu

= ZKontrolujte zapalovaci svicky, popr. je vymérite
= VyGistéte vzduchovy filtr

= Uvolnéte chod noZe

= Dobijte startovaci baterii

= Spustte sekacku na posekané plose

Vykon motoru polevuje

= Zkorigujte nastaveni vySky stfihu

= Nabruste / vyménte niZ

= VlyCistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky
= Vycistéte vzduchovy filtr

= Snizte pracovni rychlost

Stfih je necisty

= Nabruste / vyméite niZ
= Zkorigujte nastaveni vySky stfihu

Shérny kos se plni
nedostatecné

= Zkorigujte nastaveni vysky strihu

= Nechte vyschnout travnik

= Nabruste / vymérite niZ

= Vygistéte mfizku shérného ko3e

= VyCistéte vyhazovaci kanal/télo sekacky

Pohon kol nefunguje

= Zkorigujte nastaveni bowdenového lanka

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte zakaznicky servis

= Odstranite necistoty z pohonu kol, ozubeného femene a pfevodovky

= VoIné otoéné dily (pastorek pohonu na hrideli pfevodovky) postfikejte olejem ve
spreji

Kola se pfi aktivované
prevodovce neotaceji

= Dotahnéte Srouby kol

= Naboj kola je vadny

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte zakaznicky servis

Pfistroj neobvykle silné
vibruje

= Zkontrolujte noZe

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemiZete odstranit sami, se obratte prosim na na$

zékaznicky servis.

470591 g
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Benzinova sekacka na travu

ProhlaSeni o shodé ES

B viz navod k montazi

Zaruka

Piipadné materidlové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihiity na odstranéni nedostatku podle
naSeho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravnimi pfedpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
NaSe zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pripadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pristroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani origindlnich nhradnich dild ®  Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo komundini vyuziti)
Ze zaruky je vynato:

W PoSkozeni laku, které odpovida normalnimu opotfebeni
B Rychle se opotiebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem [ XXX XXX (X
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvIaStni zaruka daného vyrobce motoru

V zéruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz8{ autorizovany zékaznicky servis. Pfislibem zaruky zistavaji zakonné naroky kupujiciho viéi prodejci nedotceny.
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Benzinova kosacka na travu

O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na poutZitie. Je to predpoklad pre bezpe¢nl
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouZivanim
sa obozndmte s ovladacimi prvkami a spdsobom
pouZitia pristroja.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny
v tejto dokumentécii a k zariadeniu.

W Navod na pouZzitie si odloZte pre neskorSie pouZitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouZivatelovi.

Viysvetlenie zna€iek

A Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych
pokynov mozete zabranit ublizeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Speciélne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

K@} Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii st popisané rozlicné modely
benzinovych kosagiek na trévu. Niektoré modely si
vybavené boxom na zachytavanie travy a/alebo su
navySe vhodné na muléovanie.

|dentifikujte vaS model na zaklade obrazkov vyrobku a
popisu rozliénych moznosti.

Pouzitie v stlade s uréenim

Tento vyrobok je uréeny na kosenie travnatych plch v
sukromnej oblasti a smie sa pouZivat iba na vysuSenej
trave.

PouZzivanie na iné cely, ako st uvedené, sa povazuje za
pouZivanie v rozpore s uréenim.

Mozné chybné pouZivanie

B Tato kosacka na travu nie je uréena na
pouzivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v polnohospodarstve a
lesnictve.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demontovat

Obsah ani premostit.

) B \/yrobok sa nesmie pouzivat v dazdi alebo na
O tOMEO NAVOUE ... 139 mokrej tréve.
POPIS VIODKU ......vvvocitin e 139 m  Vyrobok sa nesmie prevadzkovat pri komerénom
Bezpe€nostné a ochranné zariadenia ...............ccce.... 139 pouzt.
BEZDEENOSING POKYNY oo b 141 Bezpeénostné a ochranné zariadenia
MONES o 142 A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

. Bezpecénostné a ochranné zariadenia sa nesmu
TaNKOVANIE ....ooeiiee et 142 vypinat!
Uvedenie do prevadzky ..........ccervreennnrinirennnns 143 y i .
., ) Bezpeénostny strmen
Udrzba a 0Setrovanie ..........ccueereeneecenineineieens 146

) Viyrobok je vybaveny bezpe€nostnym strmefiom. V
SKAOVAIIE vvrcsnssrsresmsssssssmsssssssns s 147 momente nebezpecenstva bezpe¢nostny strmef pustite.
OPFAVY oo 147 3 L

o Kosacky bez nozovej spojky:
LIKVIJACIA. ... v 147 B Rezaci n06Z sa zastavi
Pomoc pri pOruchach...........cocevveivinernisienniens ug ™ Motor sa zastavi
ES vyhlasenie 0 Zhode........cc.covvvrvrnreinisienninns 149 Kosatky s nozovou spolkqu:
B Rezaci ndZ sa zastavi

ZATUKA ..o 149  m Motor bezi dalej
139 Preklad originalneho navodu na pouzitie
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Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrStenymi dielmi.

1 | Lanko Startéra 7 | Prestavenie vySky rezu*
2 | Pohon kolies* 8 | Vario prevodovka*
3 | Bezpecnostny strmen 9 | Navod na obsluhu
4 | Indikator stavu naplnenia* 10 | Vyhadzovaci nadstavec*
5 | Odrazova klapka* 11 | Uzatvéracia klapka*
6 | Box na zachytavanie travy* 12 | MulCovacia vybava*
* pod/a vyhotovenia
Symboly na zariadeni
Pozor! I Pred pracami na rezacom mechanizme
Pri pouzivani davajte velky pozor. EH vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte ndvod na 2 s
1] ouiie! f @4 | Uvolnite brzdu motora.
Zabranite pristupu tretich 0sob do nebezpecnej 0 . )
oblasti =@ | Zapnite pohon kolies.
UdrZujte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
"4 rezacieho pristrojal
@ UdrZujte odstup od nebezpecnej oblasti.
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Benzinova kosacka na travu

Pridavné symboly pri typoch s elektrickym Startom

Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku zasahu
elektrickym pradom.

Pripojné vedenie drZzte mimo dosahu rezacich
nozov.

Pred Gdrzbovymi pracami alebo pri
poSkodenom kabli vzdy odpojte kosacku od
siete.

pel [ >

Bezpeénostné pokyny
Pozor!

Zariadenie pouZivajte len v technicky
bezchybnom stave!

A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenial

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmd
vypinat!

& Pozor - Nebezpeéenstvo poZiaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovach,
v ktorych sa mozu benzinové vypary dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, batériovej skrinky,
palivovej nadrZe drzte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

W Zabrante pristupu tretich osb do nebezpecnej
oblasti.

B Pouzivatel je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

B Deti alebo ostatné osoby, ktoré nepoznajl navod
na obsluhu, nesmu kosaéku pouZivat.

B DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujdcej osoby.
B Zariadenie nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.
B Noste viactcelovy pracovny odev:
dlhé nohavice
pevna a protiSmykova obuv
ochrana sluchu
W Pri préaci na svahoch:
davajte vzdy pozor na bezpecné postavenie

koste vZdy priecne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol

nekoste na svahoch so stpanim viac ako 20°
mimoriadna opatrnost pri ota¢ani
Pracujte iba pri dostatoénom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

Telo, koncatiny a odev drzte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

DodrZiavajte ustanovenia pre prevadzkovd dobu
Specifické pre dand krajinu.

Kosacku pripravend na prevadzku nenechavajte
bez dozoru.

Koste iba s ostrym rezacim noZom.

Kosacku nikdy neprevadzkujte s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

Kosacku nikdy neprevadzkujte bez tplne zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazova klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).

Pred kazdym pouzitim skontrolujte poSkodenie
kosacky, pred opatovnym pouZitim nechajte
vymenit poskodené diely.
Odstavte motor, pockajte na zastavenie kosacky
a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky:
B priopusteni kosacky
®  po vyskyte pordch
pred uvolnenim blokovani
pred odstranenim upchani
po kontakte s cudzimi telesami
pri vyskyte portich a nezvy&ajnom vibrovani
pristroja

ﬂ Whladajte poSkodenia na kosacke na travu a

vykonajte potrebné opravy, skor ako kosacku na
travu znova spustite a budete s fiou pracovat.

Zastrcte konektor zapalovacej sviecky a naStarujte
motor.

po odstraneni poruchy (pozri tabulku portch) a
kontrole kosacky

po ¢isteni kosacky

Terén, ktory sa ma kosit, Uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrérite vetky cudzie telesa.

Zvlastna pozornost sa vyZaduje pri obracani
kosacky na travu alebo ked kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

Nekoste cez prekazky (napr. vetvy, korene stromov).
Rezany material odstraruijte iba pri stojacom motore.
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B Vypnite motor / rezacie noze, ked chcete krizovat
ind plochu, ako méte kosit.

B Nikdy nedvihajte ani nenoste kosacku s beZiacim
motorom.

B Pri plneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinoveé vypary nevdychuite.
B Pristroj vedte krokom

B Pred pouzitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a apov.

Montéz

DodrZiavajte priloZzeny navod na obsluhu.

A Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat aZ po
kompletnej montazi.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na trvu
natankovat.

Varovanie - Nebezpeéenstvo poZiaru!
Benzin a olej st velmi silne horfavé!

Vzdy dbajte na navod na pouZitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozri pokyny
benzin / vyrobcu motora
bezolovnaty
MnoZstvo pozri pokyny cca0,6|
naplne vyrobcu motora
Bezpeénost’

A Upozornenie!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpeéenstvo otravy!

Benzin a olej uschovajte iba v Specialnej nadobe.

Benzin a olej napifiajte alebo vyprazdfujte na
volnom priestranstve iba pri studenom motore.

Benzin alebo olej nenapifiajte pri beziacom motore.
Nadrz neprepifiajte (benzin sa rozpina).
Pri tankovani nefajcite.

Neotvarajte uzaver nadrze pri beZiacom alebo
hordcom motore.

Poskodend nadrZ alebo poSkodeny uzéaver nadrze
vymerite.

W Kryt nadrZe vZdy pevne uzatvorte.

WV pripade, ak vytecie benzin:
nesStartujte motor
zabrante pokusom zapalovania
oCistite zariadenie

B Ak vytiekol motorovy olej:
neStartujte motor

1 vyteeny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

oCistite zariadenie
Stary olej:
B neodhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
na zem

Odpor¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zakaznickom centre.

NaplInenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze, poloZte ho na Cisté
miesto.

2. Naplrite benzin lievikom.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzatvorte a vycistite.

Naplnenie motorového oleja

1. Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzaver polozte
na Cisté miesto.

2. Naplite olej lievikom.

3. Plniaci otvor nadrZe pevne uzatvorte a vygistite.
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Benzinova kosacka na travu

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Nesmie sa pouzivat kosacka s uvolnenym,
poskodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upeviovacimi ¢astami!
Pred kazdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizualnu kontrolu.

KeX Symbol kamery na nasledujlcich stranach odka-
zuje na obrézky, strana 4-7.

Nastavenie vySky rezu

A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

ViySku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

ﬂ = VSetky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vySku
rezu.

= Prestavenie vysky rezu je zavislé od modelu.

Prestavenie napravy alebo centrélne prestavenie

(1, 2)

1. Pre odblokovanie zatlaéte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Péku posurite dolava alebo doprava do Zelanej
vySky rezu.

3. Paku nechajte zaskocit.

4. Dévajte pozor na rovnakl polohu zarazky pri
vietkych koleséch.

Rychle prestavenie jednotlivého kolesa
alebo prestavenie napravy (k1 3)

1. Na odblokovanie zatlacte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Péku posurite dolava alebo doprava do Zelanej
vySky rezu.

3. Pé&ku nechajte zaskocit.

4. Dévajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Centralne prestavenie napravy (i 4)

1. PoloZte obidva palce na konce napravy.
2. Polozte prst pod teleso kosacky.

3. Vytiahnite napravu oboma palcami z doterajSich
zérezov pre vysku rezu.

4. Potiahnite napravu oboma palcami pred Zelané
zérezy pre vySku rezu a nechajte ju zaskogit.

5. Dévajte pozor na rovnaky polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Kosenie s boxom na zachytavanie travy

& Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drZiaka
box na zachytavanie travy (k1 6).

A Pozor!

Len spravne zaveseny a neposkodeny zberny
koS na travu pontka dostatoénd ochranu pred
vymrStenymi ¢astami!

Indikator stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom pridu vz-
duchu pri koseni tlaci nahor (@1 5a).

Ak je box na zachytavanie travy piny, nastane indikéacia
stavu napinenia na boxe (k& 5b). Box na zachytavanie
travy sa musi vyprazdnit.

Vlyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box na zachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (k1 6).

3. Box na zachytavanie travy vyprazdnite.

4. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drZiaka (ke 6).
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Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

A Pozor!

Koste iba pri funkénych oto¢nych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosada na teleso kosacky na travu
prostrednictvom pruzinovej sily. Rez travy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Mul€ovanie s mulovacou vybavou
(alternativa)

Pri mul¢ovani sa rezany material nenazbiera, ale zostane
na trave. Mul¢ chréani podu pred vysuSenim a zasobuije ju
vyzivnymi latkami.

NajlepSie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2cm. lba mlada trava s makkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

B VySka travy pred mulovanim: Maximalne 8 cm

B VySka travy po mulovani: Minimélne 4 cm

Prispdsobte rychlost kroku mulCovania, nechodte
prili§ rychlo.
Vlozenie mul€ovacej vybavy

A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

Mul¢ovaciu vybavu vkladajte a odstrafiujte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1. Odoberte box na zachytavanie travy (k&1 6).

2. Nadvihnite odrazov( klapku a vloZte mulCovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty (k& 7).
Uz&ver musi zaskocit.

Ak mul¢ovacia vybava nezaskoci, mozu sa
mulcovacia vybava a rezaci n6z poskodit.

Odstranenie mul€ovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na muléovacej vybave (o1 8/1).

3. Vyberte mulovaciu vybavu (1 8/2).

Kosenie s boénym vyhadzovanim (volitefna
moznost)

Pozor - nebezpeéenstvo zranenia!

Bocné vyhadzovanie odoberte alebo nasadte len
pri vypnutom motore a zastavenom reznom nozi.

Nasadenie boéného vyhadzovania

1. Odstrarite zberny koS na travu a vloZte mulCovaciu
sadu.

2. Zatlacte odblokovaciu paku krytu boéného vyha-
dzovania (xex 9/1).

3. Vyklopte a podrZte kryt boného vyhadzovania
(&1 9/2).

4. Vlozte kanal boéného vyhadzovania (xex 9/3).

5. Pomaly zatvorte kryt.
Kryt zaisti kanal boéného vyhadzovania proti
vypadnutiu.

Qdstranenie boéného vyhadzovania

1. Vyklopte a podrZte kryt boéného vyhadzovania
(w1 9/2).

2. Odstrante bo¢né vyhadzovanie a zatvorte kryt
(xex 9/3).

Start motora

A Pozor - Nebezpeéenstvo otravy!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.

A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenial
Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.

ﬂ = Motor Startujte iba pri namontovanom nozi
(ndz sluzi ako zotrvaéna hmotnost).

= Pri Startovani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlagidlo primera.

= Nemenite nastavenia regulatora na motore.
B Kosacku nespustajte, ked vyhadzovaci kanal nie je
prikryty jednou z nasledovnych Casti:
box na zachytavanie travy
odrazova klapka
muléovacia vybava
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Benzinova kosacka na travu

B Spustaci spinac stlacajte so zvlaStnou opatrnostou,
podla pokynov vyrobcu.

B DAvajte pozor na dostatoény odstup néh od
rezacieho nastroja.

B Kosacku Startujte v nizSej trave.

Manudlne Startovanie
bez diafkového ovladania plynu, s primerom (i1 10)

1. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v ¢asovom intervale cca
2 sekundy (xe1 10). Pri teplotach pod 10 °C stladte
tlacidlo primeru 5x.

2. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (k@1 11) - bezpe€nostny strmef
nezaskodf.

3. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinGt (xex 12).

Motor ma pevné plynové nastavenie.
Regulacia poctu otacok nie je mozna.

bez diafkového ovladania plynu, bez primeru/syti¢a

1. Bezpecnostny strmef potiahnite k hornej rukovéti
a pevne ho podrzte (kex 11) - bezpe€nostny strmef
nezaskogi.

2. Startovacie lanko vytahujte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinit (xea 12).

ﬂ Motor ma pevné plynové nastavenie.
Regulacia poctu otacok nie je mozna.
Elektricky Start bez primeru/syti¢a

1. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovéti
a pevne ho podrZte (k@ 11) — bezpe¢nostny strmen
nezaskogi.

2. KIu¢ zapalovaca v zamku zapalovaca otocte
celkom doprava (xéx 13).

3. Hned ako motor beZi, kii¢ zapalovaca pustite
(skoci spat do polohy ,0%).

Viypnutie motora

1. Bezpegnostny strmen pustite (k&1 17).
- Motor sa vypne.

A Pozor, tazké rezné poranenie!

Motor mdze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Pohon kolies (alternativa) (e 14)

Pozor!
Prevodovku pripéjajte iba pri beziacom motore.

Zapnutie pohonu kolies
1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte proti hornej ru-
kovéti a pevne ho podrZte (81 14) - spinaci strmen

prevodovky nezaskodi.
- Pohon kolies sa zapne.

Viypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmefi prevodovky pustite (21 16).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

@Drom=-

S Vario prevodovkou sa mdze plynulo zmenit jazdna
rychlost kosacky na travu.

Vario prevodovka
Rychlo  Pomaly

Pozor!

Péku stlaCajte iba pri beziacom motore.
Spinanie bez pohonu motora méze poskodit
mechanizmus pohonu.

B Pre vySSiu rychlost potiahnite paku (xea 15)
v smere (xe1 15/2)

B Pre nizSiu rychlost potiahnite paku (ke 15) v smere
(xex 15/1)

ﬂ Rychlost jazdy prispdsobte vZdy aktudlnemu sta-
vu pody a travy.
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Udrzba a oSetrovanie
A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!

= Pred vSetkymi GdrZbovymi a oSetrovacimi
pracami vzdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

= Motor moZe dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

= Pocas UdrZbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nozi vzdy noste pracovné rukavice!

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Kosacku vycistite po kazdom pouZziti.

B Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknutd voda méZe viest k poruchdm (zapalovacie
zariadenie, splyfovac).

B Pravidelne kontrolujte poSkodenia rezacieho noza.
W Chybny timi€ hluku vzdy vymerite.

Naklonenie kosaéky

Podla vyrobcu motora musi:

B splynovac / vzduchovy filter ukazovat nahor (xx 18)

W zapalovacia sviecka ukazovat nahor (k&1 19)

ﬂ Dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu motoral!

Dobrusenie / vymena rezacieho noZa

W Tupé alebo poskodené rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit'iba prostrednictvom
servisného miesta alebo autorizovaného odborného
personalu.

B Dodato¢ne nabrdsené rezacie noze sa musia
vyvazit.
A Pozor!
Nevyvézené noze vedu k silnym vibraciam a
poskodzuju kosacku.

B Odborna kontrola je vZdy potrebna:
po narazeni na prekazku
pri nahlom zastaveni motora
pri Skodéch na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni
pri ohnutom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

Nabijanie batérie Startéra (alternativa)

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.
Pozor!
Pouzivajte iba su¢asne dodand originalnu
nabijacku.
= Batériu Startéra nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

= Pocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.

OSetrovanie motora
Vymena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodni nadobu.

2. Olej nechajte vytiect cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
Poutzity olej ekologicky zlikviduijte!
Odport¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej
néadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zé&kaznickom centre.

Stary olej

= neodhadzujte do odpadu

= nevylievajte do kanalizacie
= nelejte na zem

Vymena vzduchového filtra

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapafovacej sviec¢ky

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.
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Benzinova kosacka na travu

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beziacom motore pohon kolies viac
zapnat alebo vypnuat, musi sa prislusné Bowdenovo
lanko dodato¢ne nastavit.

A Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otoéte v
smere Sipky (xe1 20).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies eSte stéale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z ¢asu na
¢as naolejujte rozpraSovacim olejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je bezidrzbova.

Skladovanie

A Pozor - Nebezpeéenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

Motor nechajte vychladit.

Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie
je pristupné detom alebo nepovolanym osobam.

Batériu Startéra uskladnite na miestach bez mrazu.
Batériu Startéra z ¢asu na €as nabite.

Viyprazdnite benzinovd nadrz.

DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Viytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Opravy
Opravéarenské prace smu vykonavat iba servisné miesta
a autorizované Specializované firmy.

Likvidacia
Zariadenia, batérie alebo akumulatory
@ nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a prisluSenstvo st vyrobené z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
zlikvidovat.
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Pomoc pri poruchach

Pozor!

N6z a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha

RieSenie

Motor nenaskodil

= Doliat benzin

= Nastavit plynovi paku na ,Start*

= Zapnat sytic

= Spinaci strmef motora zatlacit k hornej rukovati

= Skontrolovat, pripadne vymenit zapalovacie sviecky
= Vygistit vzduchovy filter

= Volne otacat Zacie noze

= Dodato¢ne nabit batériu Startéra

= Spustit na ploche, ktora sa ma kosit

Viykon motora sa oslabil

= Upravit vySku rezu

= Dodato¢ne nabrusit / vymenit Zacie noze
= VycCistit vyhadzovaci kanal / kryt

= Vycistit vzduchovy filter

= Znizit pracovnd rychlost

Necisty rez

= Dodato¢ne nabrusit / vymenit Zacie noze
= Upravit vySku rezu

Box na zachytavanie travy sa
neplini dostatocne

= Upravit vysku rezu

= Travu nechat vysusit

= Dodatocne nabrusit / vymenit Zacie noze

= VyCistit mriezku na boxe na zachytavanie travy
= Vygistit vyhadzovaci kanal / kryt

Pohon kolies nefunguje

= Bowdenovo lanko dodatoéne nastavit

= Klinovy remeri chybny

= Vlyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

= Odstranit necistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

= Vonobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat rozpraSovacim
olejom

Kolesa sa neotacaju pri
zapnutej prevodovke

= Dotiahnut skrutky kolesa

= Naboj kolesa chybny

= Klinovy remeni chybny

= Vyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

Kosacka vibruje mimoriadne
silno

= Skontrolovat Zaci ndz

Pri poruch&ch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokéZete odstranit, sa prosim obréatte na
nas kompetentny zakaznicky servis.
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ES vyhlasenie o zhode

W pozri navod na montaz

Zaruka

Pripadnt materidlovd alebo vyrobnu chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podlia nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je urena podia prava krajiny, kde bolo zariadenie
nakdpené.

Nas prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zéruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Pouzivali sa len originlne ndhradné diely W Zariadenie sa nepouZivalo podla Ucelu, na ktory bolo

urcené (napr. priemyselné alebo komunalne pouZzitie)
Zo zaruky su vylucené:

B PoSkodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov ozna¢ené raméekom [ XXX XXX (X
W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obréatte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo
na najbliz8i autorizovany zékaznicky servis. Tymto prisflubom zaruky zostavaju zékonné naroky kupujlceho vodi
predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.

149 Preklad originalneho navodu na pouzitie
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Benzinmotoros flinyird

Akézikonyvrél

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznélati
utasitast. Ez feltétlenl szikséges a hiztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.
Ahasznélat elétt ismerje meg a gép kezeldelemeit
és hasznalati modjat.

B Tartsa be a jelen dokumentacidban és a késziiléken
olvashat6 biztonsagi és figyelmezteté utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabh
a késébbi hasznélonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmeztet6 utasitdsok pontos
betartasaval kertilheti el a személyi sériilést és /
vagy vagyoni kart.

ﬂ Kilonleges informéaciok a jobb érthetdség és
kezelés érdekéeben.

K@ A fényképezégép szimbolum abrékra utal.

Termékleiras

Jelen dokumentacio benzinmotoros flinyirdk kiilonbézd
modelljeir6l nydjt tajékoztatast. Egyes modellek fligy(jtd
dobozzal és/vagy kiegészit6leg talajtakard funkcidval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat flinyird modelljét a termék képei és

a killénbdzé funkciok lefrasa alapjan.

Rendeltetésszerli hasznalat

Ez a készillék gyepszényeg nyirasara készillt privat
hasznélatra és kizardlag szaraz gyepen alkalmazhato.

Minden mas, ettdl eltérd alkalmazas nem tekinthetd
rendeltetésszeriinek.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez aflinyird nem hasznalhaté kozterlleteken,
parkokban, sport Iétesitményekben, valamint
a mez6- és erdégazdasagban

B Abiztonsagi berendezéseket nem szabad
leszerelni, vagy hatalyon kiviil helyezni

B Ne haszndlja a készliléket esében, vagy nedves

Tartalomjegyzék gyepen

o B Akésziléket tilos ipari célokra hasznalni
AKEZIKONYVIOL......voeveicieiciseiesieisssssieissies e 150
Terméklefids. 150~ Biztonsagi és vedéeszkozok

. e Figyelem - Sérulésveszély!
Biztonséagi €s vedBeszKOZOK .............cccvevevnerniinans 150 & o y
) L Abiztonsagi és védbberendezéseket nem
BiZtONSAQi UASTASOK...voo oottt 152 szabad tizemen kiviil helyeznil
OSSZESZEIBIES .........oooviiveeeeeeeeeeeeee st 153 . .
Biztonsagi kengyel

TANKOIAS ..ot 153
. ) Akésziilék egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
UZEmbE REIYEZES ..ot 154 Veszélyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedje el!
KArDANAMAS € APOIAS. .o 157 készilékek késkapcsold nélkil
TATOIAS. ... 158 W Aflnyirokés ledll

- B Amotor ledll
JAVITAS v 158
Artalmatlanita 158 Készillékek késkapcsoldval:

BIMEATANIES. v W Afinyirokés ledl
Segitség meghibasodas eSetén...........ccoooorvrvvvvvvnnnns 159 W Amotor tovabb tizemel
EU megfeleldseégi nyilatkozat ...........ccccvevvernerineinnns 160
GAIANCIA. ... 160
150 Az eredeti haszndlati utasités forditasa
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Védélemez

Avédol

emez a kirepiild targyaktdl védi a felhasznalét.

Legyen nagyon 6vatos hasznalat kbzben.

1 | Inditokotél 7 | Vagasi magasséag allitasa*
2 | Kerékmeghajtas* 8 | Variator hajtas*
3 | Biztonsagi kengyel 9 | Hasznalati Gtmutat6
4 | Toltottségmeérs* 10 | Kidobo betét*
5 | Véd6lemez* 11 | Zarofedél*
6 | Fligydijtd doboz* 12 | Molcsozo/talajtakar6 szett*
* kivitel szerint
Uléken lathatd jelzések
Figyelem! I A véagdeszkdzon torténd munka eldtt
=] huzza le a gyujtogyertya csatlakozojat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati
Utmutatot!

B4 | Oldia ki a motorféket.

Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes
tertleten!

f @ Kapcsolja be a kerékmeghajtast.

Tartsa tavol a kezét és a labat a vagéeszkoztdl!

Tartson tavolsagot a veszélyzonatol.

HEIEEE
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Benzinmotoros flinyird

Kiegészité szimbolumok az elektromos inditéval
felszerelt készilékeknél

>

. Figyelem! Aramiités veszélye.

Akésziiléket karbantartasi munkalatok el6tt,
vagy serillt tpkabel esetén mindig valassza le
az elektromos haldzatrdl.

@ Tartsa tavol a csatlakozo vezetéket a
flinyirokésektsl.
=2

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

A gépet csak miszakilag kifogastalan &llapotban
szabad hasznalni!

A Figyelem - Sériilésveszély!

A biztonsagi és védoéberendezéseket nem
szabad tizemen kivl helyezni!

& Figyelem - Egésveszély!
A feltankolt gépet ne térolja olyan épiiletben,

ahol a benzing6zok nyilt langgal, vagy szikraval
érintkezhetnek!

A motor, kipufog, akkumulatortart6 és
lizemanyagtank kornyékét tartsa tavol
flinyesedéktél, benzintél és olajtol.

B Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes
terlleten

B Esetleges személyi és vagyoni sériilésekért a gép
vezetdje, illetve felhasznaloja a felelds

B Gyerekek vagy a hasznalati utasitast nem ismer6
személyek a készuléket nem hasznélhatjak

W Vegye figyelembe a kezel6 személy életkorara vo-
natkozd helyi szabélyozéasokat
B Ne hasznalja a készilléket alkohol, drog vagy gyo-
gyszerek fogyasztasa utan
B Viseljen a célnak megfelelé munkaruhéat
Hossz( nadragot
Zart és csuszashiztos labbelit
Hallasvéds eszkozt
B Lejtdn t6rténd munka soran
mindig Ugyeljen a biztos &llasra

mindig keresztbe nyirja a lejtén a filvet, soha
ne fel-le irnyban

ne nyirja a flivet 20°-nal nagyobb délésszdgu
lejtén
fordulaskor legyen nagyon 6vatos
B Csak megfelelé természetes napfény, vagy mester-
seges megvilagitas mellett dolgozzon
B Atestét, végtagjait és ruhazatat tartsa a vagokeéstél
tavol
B Vegye figyelembe az tizemidére vonatkozo ors-
zégspecifikus rendelkezéseket

B Ne hagyja feliigyelet nélkil az tizemben lévo kés-
zliléket

B Mindig csak éles flinyiro késsel vagja a flivet

B Akésziléket soha ne lizemeltesse sériilt
véddberendezésekkel / védéracsokkal

B Akésziléket soha ne (izemeltesse teljesen fels-
zerelt védéberendezések nélkiil (pl.: véddlemez,
figy(jté berendezések)

B Ellendrizze a késziléket minden hasznalat el6tt,
hogy nem sérillt-e, az esetlegesen sériilt alkatrésze-
ket pedig az ismételt hasznlat el6tt cseréltesse ki

m Allitsa le a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all és hizza le a gyertyapipat
™ ha magara hagyja a készliléket
®  meghibasodasok fellépése esetén
a lokkolas kioldasa el6tt
az eltbmédések megsziintetése el6tt
az idegen testekkel tortént érintkezés utan

ha izemzavarok és szokatlan vibraciok észlel-
heték a készliléken

ﬂ Keressen lathato sérilléseket a finyron és hajtsa
végre a szilkséges javitasi munkalatokat, mielétt
Ujra dolgozna a flinyiréval.

B Helyezze vissza a gyertyapipat és inditsa el a motort

a hiba elhritasa (lasd a hibakeresési) és
a kész(ilék ellendrzése utan

a késziilék megtisztitdsa utan
B Gondosan ellendrizze flinyiras elétt a nyirni kivant
teriiletet, és tavolitson el minden idegen targyat
B Kilonds dvatossaggal jarjon el amikor megfordul a
flinyirdval, vagy amikor a flinyir6t magahoz hizza
B Ne tolja at a flinyirét akadalyokon
(pl. fadgak, gydkerek)

B Aflinyesedéket csak teljesen ledllt motor mellett
tavolitsa el
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m  Allitsa le a motort / fiinyir6 kést, amikor egy olyan
teriiletet keresztez, ahol nem szeretné lenyirni
a fiivet

B Akésziléket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaré motor mellett

B Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltésekor

B Ne lélegezze be a benzingézt
Akésziléket Iépésben vezesse

B Ahasznlat elétt ellenérizze az anyak, csavarok és
csapszegek rogzitettségét

Osszeszerelés

Kovesse a mellékelt szerelési Gtmutatot.

A Figyelem!

Akésziiléket csak teljes dsszeszerelése utan
szabad lizemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezés elétt fel kell tankolnia a flinyirct.

Vigyazat - égésveszély!

Abenzin és olaj fokoottan tlizveszélyes anyagok!

ﬂ Mindig be kell tartani a csomagolasban
megtalalhatd, a motorgyartd altal 6sszedllitott
kezelési Utmutatot.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyarto
benzin utasitasait
Toltési lasd a kb. 0,6 |
mennyiség | motorgyarto
utasitasait
Biztonséag

A Figyelmeztetés!

Tilos a motort zart helyiségben jératni.
Mérgezésveszély!

B Benzint és olajat kizarolag az erre a célra tervezett
tarolokban tartson

W Abenzint és olajat kizarélag hideg motor mellett, a
szabadban toltson be, vagy eresszen le

B Jar6 motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betéltése

B Ne tltse tdl a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kovetkeztében)

B Tankolas kozben tilos a dohanyzas
Atanksapkat jaré vagy forré motor esetén tilos
kinyitni

B Asériilt tartalyt vagy tanksapkat ki kell cserélni

Atanksapkat szorosan le kell zarni

B Ha kifolyt a benzin:

ne inditsa el a motort
ne kisérelje meg mikddtetni a gydijtast
tisztitsa meg a késziléket

B Ha kifolyt a motorolaj:
1 neinditsa el a motort

% akifutott motorolajat olajmegkoté szerrel
vagy ronggyal itassa fel és szakszeriien
artalmatlanitsa

tisztitsa meg a készuléket
ﬂ A faradt olajat tilos
W kidobni a hulladékkal egyditt
W acsatornaba, lefolyéba vagy a foldre 6nteni

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban juttassa
el az Ujrahasznosité szervezethez vagy adja le
valamelyik tigyfélszolgalaton.

Benzin betdltése

1. Tekerje le a tanksapkat, és tegye tiszta helyre.
2. Abenzint télcsér segitségével toltse be.

3. Atank bet6lté nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajbetdltd nyilas fedelét, és
tegye tiszta helyre.

2. Az olajat tolcsér segitségével toltse be.

3. Az olajbetolté nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.

470591 g
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Benzinmotoros flinyird

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Laza, sérilt vagy kopott késsel és/vagy
rogzitdelemekkel a késziléket tilos kezelni.

Minden egyes lizembe Vvétel elétt végezze el az
ellendrzést szemrevételezéssel.

Keh Afényképezégép szimbélum a kovetkezd
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal — 7.

Vagasi magassag beallitasa

A Figyelem - Sériilésveszély!

A vagasi magassagot kizarélag lekapcsolt motor
és nyugvo helyzethen lévd vagokések mellett
végezze el.

ﬂ = Az dsszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.
= Avagasi magassag allitasanak lehetésége
modellfiiggo.

Tengelyallitas vagy kozponti allitas (e 1, 2)
1. Nyomja a kiold6 kart oldalra és tartsa ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Egyes kerekek gyorséllitasa
vagy tengely-allitas (12x 3)
1. Nyomja a kioldé kart oldalra és tartsa Ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Kdzponti tengely allitas (n 4)
1. Helyezze mindkét hiivelykujjat a tengelyek végére.
2. Helyezze az ujjat a flinyiréhaz ala.

3. Akét hiivelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabdl a kivant vagasi magassagba.

4. Akeét hiivelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabdl a kivant vagasi magassagba és hagyja
bekattanni.

5. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Fiinyiras fligytijté dobozzal

& Figyelem - Sérulésveszély!

Afligyijté dobozt kizarolag &ll6 motor és
nyugalmi helyzetben 1évé vagokések mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Haijtsa fel a véd6lemezt és akassza be a fligyijtd
dobozt a tartéjaba (xea 6).

A Figyelem!

Csak egy helyesen beakasztott és sértetlen f-
gyjté doboz nydjt megfeleld védelmet a kirepild
darabok ellen!

Toltdttség jelzé
Atoltdttség jelzét a légaramlat egyre feljebb tolja
fiinyiras kozben (xe1 5a).

Amikor a fligy(ijté doboz megtelik, a toltdttség jelzé a
dobozon jelenik meg (k&1 5b). A fligy(ijté dobozt ki kell
uriteni.

A fligydjté doboz kilritése

1. Emelje fel a véddlemezt.

2. Akassza ki a fligy(ijt6 dobozt és vegye le hatrafelé
(©16).

3. Afligydijté doboz kitiritése.

4. Haijtsa fel a védélemezt és akassza be a fligy(ijt6
dobozt a tartéjaba (xex 6).

154

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

Autogoods “130”



Féinyirés flgy(ijté doboz nélkil

A Figyelem!

Kizérélag akkor nyirja a flivet fligy(ijté doboz
nélkill, ha a védélemez forgo rugoja iizemkeépes.

Avéddlemez a rug6 erejének koszonhetden igy
felfekszik a flnyir6 hazra. A flinyesedék igy hatul, alul
kertil kidobasra.

Talajtakaras mulcsoldval (opcionalis)

Mulcsolas soran a flinyesedéket a flnyird nem gydjti
dssze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaras megvédi

a talajt a kiszaradastol és értékes tapanyagokkal latja el.

Alegjobb eredményeket a fii rendszers,
kb. 2 cm-esre nyirasaval érheti el. Csak a puha
levélszovettel rendelkezé fiatal fli rohad el gyorsan.

B Fimagassag mulcsolas elétt: Maximum 8 cm
B F{imagassag mulcsolas utan: Legalabb 4 cm

Lépési sebességét igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tdl gyorsan.
Mulcsol6 készlet felhelyezése

A Figyelem - Sériilésveszély!

A mulcsold szettet kizarélag allo motor és nyugalmi
helyzetben 1év6 vagokések mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1. Vegye le a fligy(ijt6 dobozt (xea 6).

2. Haijtsa fel a védé lemezt és helyezze be a mulcsol6
készletet a flikidobo aknaba (xe1 7).
A zérnak be kell kattannia.

ﬂ Amennyiben a mulcsold készlet nem kattan be
a helyére, mind a mulcsol6, mind a vagékés
megsériilhet.

A mulcsold készlet eltavolitasa
1. Emelje fel a véddlemezt.
2. Oldja ki a mulcsold készlet zarjat (xea 8/1).

3. Huzza ki a mulcsolo készletet (ko1 8/2).

Flinyiras oldalso6 kidoboval (opcid)

A Figyelem — Sériilésveszély!

Az oldals6 kidobét csak a motor kikapcsolt
allapotaban és a vagokések ledllasa utan szabad
levenni vagy felhelyezni.

Oldalsé kidobd hasznalata

1. Tévolitsa el a flgydijtd dobozt és helyezze be a
mulcsolokészletet.

2. Nyomja le az oldals¢ kidobo fedelének kioldokarjat
(xex 9/1).

3. Hajtsa fel és tartsa erésen az oldalso kidobo fedelét
(&1 9/2).

4. Helyezze be az oldals6 kidobdcsatornat (xex 9/3).

5. Lassan csukja be a fedelet.
Afedél akadalyozza meg, hogy az oldalsé
kidobdcsatorna kiessen.

Oldalso kidobd eltavolitasa

1. Hajtsa fel és tartsa er6sen az oldalsé kidobo fedelét
(xe1 9/2).

2. Tavolitsa el az oldalsd kidobot és csukja be a
fedelet (x=x 9/3).

A motor beinditasa

A Vigyazat - Mérgezésveszély!
Tilos a motort zart helyiségben jaratni.

A Figyelem - Sériilésveszély!
Ne dontse meg a késziléket az inditas soran.

ﬂ = Amotort kizardlag felszerelt kés esetén inditsa
be (a kés lendit6 témegként szolgal)
= Uzemmeleg motor inditasa esetén
a szivattyt vagy a manualis benzinadagol6
gombot NE hasznélja

= Ne modositsa a szabalyoz6 beallitasokat a
motoron

B Akésziléket ne inditsa el, amennyiben a
kidobocsatorna végére az alabbi alkatrészek egyike
nincs felszerelve:

Flgy(jté doboz

470591 g
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Benzinmotoros flinyird

Védélemez
Mulcsolo6 készlet

B Az indit6 kapcsolét killénds gondossaggal kezele,
a gyartoi utasitasoknak megfeleléen

m  Ugyelien ra, hogy megfeleld tavolsag legyen labai
és a vagokések kozott

W Akésziléket alacsony fiiben inditsa be

Manualis inditas
gaz tavvezérld nélkil, manualis benzinadagold
gombbal (ka10)

1. Nyomja meg a manudlis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (xéa 10). 10°C alatti
hémérséklet esetén 5-sz6r nyomja meg a manualis
adagolégombot.

2. Huzza a hiztonsagi lengyelt a fels6 fogantythoz és
rogzitse (xex 11) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Azinditéhuzalt lendiiletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (kex 12).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagolobedllitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozésa.

géz tavvezérld, manualis benzinadagol6/szivatd

nélkul

1. Huzza a biztonsagi kengyelt a fels fogantythoz és
régzitse (k@x 11) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

2. Azinditdhuzalt lendilletesen hlizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (ksa 12).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagol6beallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozésa.

Elektromos inditas manuélis benzinadagol6 /
szivat6 nélkl

1. Hlzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyhoz és
rogzitse (ko1 11) — A hiztonsagi kengyel nem kattan
be.

2. Tekerje a gyUjtaskulcsot a gyUjtaszarban teljesen
jobbra (xe1 13).

3. Amint a motor jar, engedje el a gyUjtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0 allasha).

A motor kikapcsolasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (k1 25).
- A motor kikapcsol.

A Figyelem, stlyos vagasi sériilés veszélye!

A motor leallits utan még forogha. Kikapcsolas
utan gy6z6djon meg réla, hogy a motor all.

Kerék meghajtas (opcionalis) (1 14)

A Figyelem!

A meghajtast csak jard motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa
1. Nyomja a meghajtas kapcsold kengyelt a felsé
fogantyu felé és tartsa Ggy (©a 14) — a meghajtas

kapcsol6 zar nem kattan be.
- A kerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedje el a meghajtas kapcsolo zarat (1 16).
- A kerékmeghaijtas kikapcsol.

Variator hajtas (sebességvezérlés) (opcionalis)

Variator hajtas @
Gyors Lass > I:I (] s

A variator hajtassal a flinyir6 menetsebessége fokozat-
mentesen allithat.

& Figyelem!

Akart kizarolag jaro motor mellett lizemeltesse.
Motorhajtas nélkili bekapcsolas esetén
kérosodhat a meghajtasi mechanizmus.

B Nagyobb sebesség eléréshez a kart (k21 15)
hizza (e 15/2) irdnyba

B Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (e 15)
hlzza (v 15/1) irdnyba

A menetsebességet mindig az aktulis talaj- és
gyepviszonyoknak megfeleléen allitsa be.
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Karbantartas és apolas
A Figyelem - Séruilésveszély!

= Minden karbantartési és &polasi munka elétt
allitsa le a motort és htizza le a gyertyapipat.

= A motor leallitas utan még foroghat. Kikapcsolas
utan gyéz6djon meg réla, hogy a motor all.
= Avagokés karbantartasa és apolasa kdzben
mindig viseljen védékesztydit!
B Aflgy(jté berendezést rendszeresen ellendrizze
mikodoképesség és kopas szempontjabdl
W Tisztitsa meg a készilléket minden hasznlat utan

B Ne locsolja le a késziléket vizzel, a behatol6 viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtdberendezés,
porlaszt6)

B Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérillt-e a
vagokés

W Ahibés kipufogdt mindig cserélje ki

Flinyir6 megdontése

Motorgyartotol fiiggen:

B aporlasztonak / 1égszirének felfelé kell mutatnia
(k3 26)

B agyljtogyertyanak felfelé kell néznie (x2x 27)

ﬂ Vegye figyelembe a motorgyarté hasznélati
(tmutatéjat!

Elezze / cserélje ki a fiinyiro kést

B Atompa, sérllt finyiré késeket kizarélag
szervizzel vagy arra feljogositott szakiizemben
éleztesse/ Ujittassa fel

Az utdlag élezett késeket ki kell egyenstlyozni

A Figyelem!

Aki nem egyensulyozott kések vibraciéhoz és a
fiinyir6 sériiléséhez vezethetnek.

B Szakember altal torténd fellilvizsgalat minden
esetben sztiikséges:

akadalyra torténd rahajtas utan
a motor hirtelen ledllasa esetén
meghajtasi karok esetén

ha ténkrement az ékszij

ha meghajlik a kés

elhajlott motortengely esetén

Indité akkumulator téltése (opcionalis)

W Tartsa be a motorgyartd utasitasait
Figyelem!
Csak a mellékelt eredeti téltéberendezést
hasznalja.
= Az indit6 akkumulatort csak szaraz, jol
szell6zott helyiségekben toltse.

= Aflinyirot ne helyezze lizembe a toltési
folyamat alatt.

Motor karbantartasa
Motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogasara megfeleld tartalyt készitsen el6.
2. Eressze le, vagy szivja le az olajat teliesen az olaj
bet6lté nyilason keresztil.

ﬂ A hasznalt motorolajat kdrnyezetbarat modon
artalmatlanitsa!

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznositd szervezethez vagy
adja le valamelyik tigyfélszolgalaton.

A faradt olajat tilos

= kidobni a hulladékkal egytitt

= kionteni csatornaba vagy lefolyoba
= kidnteni a féldre

Légsziiré cseréje

B Tartsa be a motorgyart6 utasitasait

Gyujtégyertya cseréje

W Tartsa be a motorgyart6 utasitasait

470591 g
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Benzinmotoros flinyird

Kerék meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent
Amennyiben jaré motor mellett a kerékmeghajtas

mér nem lenne be,vagy kikapcsolhatd, a megfeleld
bowdenen allitani kell.

A Figyelem!

A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

3. Tekerje a howden allit6 részét a nyil irdnyaba
(xex 20).

4. Abedllitas ellenérzéséhez inditsa el a motort és
kapcsolja be a kerék meghajtést.

5. Amennyiben a kerékmeghajtas tovabbra sem
izemel, a flinyirot vigye a szakszervizbe, vagy
felhatalmazott javitd tizembe.

Az inditéfogaskerék beolajozasa
B Azinditéfogaskereket a meghajto tengelyen idérol
id6re olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtés hajtasa karbantartast nem
igényel.

Tarolas

A Figyelem - Robbanasveszély!

Ne tarolja a készUléket nyilt 1ang, vagy
héforrasok kdzelében.

Hagyja kihilni a motort

Akésziiléket széraz, gyermekek és illetéktelen
személyek szamara nem hozzaférhetd helyen
tarolja

Az indité akkumulatort fagymentes helyen tarolja
Az indité akkumulatort idénként toltse Ujra
Engedie le a benzintankot

Tartsa be a motorgyarté utasitasait

Hlzza le a gyertyapipat

Javitas
Javitasi munkélatokat kizardlag a szakszerviz, vagy
felhatalmazott javitd izem végezhet.

Artalmatlanitas

Az elhasznalodott késziilékeket, elemeket
vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kozé!
A csomagolas, a késziilék és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziiltek, és ennek
megfeleléen kell selejtezni azokat.
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Segitség meghibasodas esetén

A Figyelem!

Akést és a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas

Megoldas

A motor nem indul

= Toltse fel benzinnel

» Allitsa a gazkart ,Start* allasba

= Kapcsolja be a szivatot

= A motor kapcsolokengyelét nyomja a fogantythoz

= Ellenérizze, szlikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyakat
= Tisztitsa meg a 1égsz(irét

= Forgassa meg szabadon a flinyir6 kést

= Toltse utdlag az indit6 akkumulatort

= Mar lenyirt feliileten kezdje

A motor teljesitménye
csokken

= Allitson a vagasi magasséagon

» Eleztesse / Gjittassa fel a fiinyiro kést

= Tisztitsa meg a kidobd csatornat / hazat
= Tisztitsa meg a légsz(ir6t

= Csokkentse a munkasebességet

Nem tiszta vagas

= Eleztesse / Gjittassa fel a finyird kést
= Allitson a vagasi magassagon

A fligy(ijt6 kosar nem
megfeleléen toltddik fel

= Allitson a vagasi magasségon

= Hagyja a gyepet megszaradni

= Eleztesse / Gjittassa fel a fiinyir6 kést

= Tisztitsa meg a fligy(ijtd doboz racsat

= Tisztftsa meg a kidobd csatornat / hazat

A kerékmeghajtas nem
miikédik

= Allitson a bowdenen

= Sériilt az ékszij

= Keressen fel egy iigyfélszolgalati mihelyt

= Tavolitsa el a szennyez6dést a kerékmeghajtasrol, fogasszijrol és meghajtasrol

= A szabadon fut6 részeket (meghajt6 fogaskerék a hajtétengelyen) olajozza be
olajpermettel

A kerekek nem forognak
bekapcsolt hajtomi mellett

= Hlzza meg a kerékcsavarokat

= Akerékagy sériilt

= Sériilt az ékszij

= Keressen fel egy (igyfélszolgalati mihelyt

Akésziilék szokatlanul
erésen vibral

= Ellendrizze a flinyir kést

ﬂ Olyan hibdk esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetékes iigyfélszolgalatunkhoz.
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Benzinmotoros flinyir6

EU megfeleléségi nyilatkozat

B |asd a szerelési Gtmutatot

Garancia

Akészillék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belil, sajat
valasztasunknak megfelel6en javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idé vonatkozésaban
annak az orszagnak a torévenyei az irdnyadok, amelyben a készUléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszeriien hasznaltak B Akésziléket sajatkezlileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti pétalkatrészeket hasznaltak B Akésziléket nem rendeltetésszer(ien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis céli hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozés norméal hasznélathol eredd sérilései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kértyan bekeretezett szammal vannak jeldlve | XXX XXX (X
B Bels6égésli motorok — Ezekre az adott motor gyartéja ltal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancidlis esethen kérjik, hogy ezzel a garanciavallaldsi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szdmlaval forduljon
az lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi Uigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az
eladdval szemben tamasztott térvényes szavatossagi igényét nem érinti.

160 Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
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Benzinpleeneklipper

Om denne vejledning

B L&s denne betjeningsvejledning far ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering. Sarg for at leere betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pd maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring
NB!

Falges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

K@l Kamerasymbolet henviser il illustrationer.

Indholdsfortegnelse

Om denne VeJIedning.........ccvevevnininiireieneinieis 161

ProduktbeskrivelSe ..o

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinpleeneklippere. Nogle modeller er udstyret med
graesfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmaessig brug

Denne maskine er beregnet til at sla graespleenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en ter graesplaene.

En anden eller mere vidtgdende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesmaessig.

Mulig fejlanvendelse

B Denne plaeneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anlaeg, parker, sportspladser samt i land-
0g skovbrug

W Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller
omgas

B Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en
vad graespleene

W Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsgjemed

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
A Pas pa - risiko for personskade!

. i ¥: Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
MONEEIING. ... 164 seettes ud af kraft!
B s R 164 sikkerhedsbaijle
L B i 165 Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbgile. Slip
Vedligeholdelse 0g SEIVICE .........covvvivrieniireireiiens 168  sikkerhedshgjlen ved en faresituation.
Opbevaring ................................................................ 169 Maskine uden knivkob“ng:
REPAIANION .ot 160 ® Skaerekniven stoppes
W Motoren stoppes
BOMSKAMfRISE ......cvviceicecec e 169
Maskine med knivkobling:
Hjgelp ved fejl ..., 170 m  Skeerekniven stoppes
EF-overensstemmelseserklaernng.......c..ccoovvveeeennnnns 171 W Motoren karer videre
GAIANT ... 171
161 Overseettelse af original brugsanvisning
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Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.

1 | Startsnor 7 | Indstilling af klippehgjde*
2 | Hjuldrev* 8 | Variogear*
3 | Sikkerhedshgjle 9 | Brugsvejledning
4 | Benzinstandsvisning* 10 | Udkastelement*
5 | Prelklap* 11 | Lukkeklap*
6 | Greesfang* 12 | Bioseet*
* alt efter udfarelse

Symboler p& maskinen

NB! I Traek stikket til teendraret ud, far du
=S|

Seerlig forsigtighed ved handtering. arbejder pa skeeret.

Lees brugsanvisningen far ibrugtagning! f 6; Lgsn motordremsen.

Hold uvedkommende veek fra fareomradet! f @ | Kobl hjuldrevet til

Hold haender og fadder vaek fra skeerevaerket!

Hold afstand til fareomrédet.

Autogoods “130”
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Benzinpleeneklipper

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

NB! Fare for stremstad.

Hold tilslutningsledningen vaek fra
skeereknivene.

pel [ >

beskadiget.

Afbryd altid maskinen fra nettet, nar der udfares
vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er

Sikkerhedsanvisninger

A NB!

Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

& Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstadning,

batterikasse og braendstoftank frit for greesrester.

B Hold uvedkommende vaek fra fareomradet

Maskinfareren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

W Born eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser vedrgrende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

W Brug ikke haekkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller legemidler

W Beer hensigtsmaessigt arbejdste;
Lange bukser
Solidt og skridsikkert fodtaj
Hareveern

B Nar du arbejder pa skraninger!
Sgrg altid for at sta sikkert

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- og
nedad

Klip ikke pa skraninger, der heelder mere end 20°
Veer seerlig forsigtig, ndr der vendes

W Arbejd kun, nar der er tilstreekkeligt dagslys eller
kunstig belysning
B Hold krop, lemmer og tej veek fra klippeveerket

B Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pleeneklipperen ma bruges

B | ad ikke en driftsklar maskine veere uden opsyn
B Klip kun med en skarp skaerekniv

W Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

W Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, graesfanganordninger)

W Kontrollér maskinen for beskadigelser far brug,
udskift beskadigede dele, far maskine bruges igen

W Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i st,
og treek stikket til teendreret ud

W Nardu gar veek fra maskinen
B Nér der opstar fejl
W Nar blokeringer fiernes
Far tilstopninger fiernes
Efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis der optraeder fejl eller usaedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

ﬂ Undersgg pleeneklipperen for beskadigelser, og
udfer de pakreevede reparationer, far du starter
motoren igen og arbejder med plaeneklipperen.

W Seet stikket til teendraret pd, og start motoren
Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret
Efter rengering af maskinen

B Gennemga terreenet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmedlegemer

W Veer saerligt opmaerksom, nér pleeneklipperen
vendes, eller nar du treekker pleeneklipperen ind
mod dig

B Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treergdder)

B Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldsteendigt for
maskinen
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W Frakobl motoren/skeerekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

B | gft eller ber aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

B Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

B Indand ikke benzindampe
Kar med maskinen i skridttempo

| Kontrollér inden brugen, og matrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Falg vedlagte monteringsvejledning.

A NB!
Tag farst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldsteendig.

Optankning

Far idrifttagning skal du tanke pleeneklipperen op.

Advarsel - brandfare!

Benzin og olie er ekstremt antzendelige!

ﬂ Overhold altid den medfglgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger
Péfyldnings- | se motorprodu- | ca. 0,6
meengde centens anvis-
ninger
Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum. Fare for
forgiftning!

Benzin og olie mé kun opbevares i dertil egnede
beholdere

Benzin og olie ma kun pafyldes/itammes, mens
motoren er kold og under &ben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke daekslet til tanken, mens motoren er i
gang eller varm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/daeksel
Luk altid daekslet til tanken omhyggeligt
Hvis der lgbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendingsforsag

Renggr maskinen
Hvis der er Igbet motorolie ud:
1 Start ikke motoren

™ Sug spildt motorolie op med oliehindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljgmeessigt korrekt

Rengar maskinen
Spildolie ma ikke:
B bortskaffes med normalt affald

W Hezeldes i kloakken eller pa jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pé genbrugsstationen eller et serviceveerksted.

Pafyldning af benzin

1. Skru tankdaekslet af, og anbring det pé et rent sted.
2. Péfyld benzin ved hjeelp af en tragt.

3. Renger og luk bningen til tankpafyldningen

omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1

Skru oliepafyldningsdeekslet af, anbring deekslet pa
et rent sted.

Pafyld olie ved hjzelp af en tragt.

Renger og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.

470591 g
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Benzinpleeneklipper

Ibrugtagning

A NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis skeereveerket
eller fastgarelsesdele er lzse, beskadiget eller
slidte!

Udfer altid en visuel kontrol fgr idrifttagning.

el Kamerasymholet pa falgende sider henviser il
illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af klippehgjde

Pas pa - risiko for personskade!

Klippehgjden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og skeerekniven star stille.

= Indstil altid alle hjul pa samme klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er afheengig af
modellen.

Akselindstilling eller centralindstilling (e 1, 2)
1. Tryk opldsningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengdilas.

4. Veer opmaerksom pd, at alle hjul har den samme
l&seposition.

Hurtigindstilling af enkelthjul
eller akselindstilling (xex 3)

1. Tryk opldsningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengdilas.

4, Veer opmaerksom pa, at alle hjul har den samme
l&seposition.

Central akselindstilling (e 4)

1
2.
3.

Laeg begge tommelfingre p& enderne af akslerne.
Anbring fingrene under klippehuset.

Traek aksen ud af den nuveerende keerv til den
gnskede Klippehgjde med tommelfingrene.

Treek akslen hen foran keerven til den gnskede
klippehgjde med begge tommelfingre, og lad den
gailas.

Veer opmaerksom pd, at alle hjul har samme
laseposition.

Klipning med greesfang

A Pas pa - risiko for personskade!

6.

Greesfanget ma kun tages af og saettes pa, nér
motoren er slukket, og skeerekniven str stille.

Laft prelklappen og seet graesfanget i holderen
(k1 6).

& OBS!

Greesopsamlingshoksen beskytter kun tilstraek-
keligt mod udslyngning af dele, nér den er sat
rigtigt pa og er ubeskadiget!

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrammen under
klipningen (xéx 5a).

hvis greesfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren pa
boksen til greesfanget (k@ 5b). Graesfanget skal tammes.

Temning af greesfanget

1.

> wn

Laft prelklappen.
Laft greesfanget af, og treek det bagud (e 6).
Tomning af greesfanget.

Laft prelklappen, og seet greesfanget pa holderen
igen (191 6).
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Klipning uden greesfang

NB!
Der ma kun klippes, hvis drejefjederen il
prelklappen uden graesfang fungerer.

Prelklappen fiedrer ind pé pleeneklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.

Bioklip med bioklipseet (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede grees ikke,

men bliver liggende pa plaenen. Bioklippet beskytter
greespleenen mod at blive udtgrret, og forsyner pleenen
med naeringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en jeevn afklip pa ca.
2 cm. Kun ungt grees med blgdt bladveev radner hurtigt.

Maks. 8 cm
Min. 4cm

B Graeshgjde far bioklip:
B Graeshgjde efter bioklip:

ﬂ Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, gé ikke
for hurtigt.

Pasaetning af bioklipsaet

Pas pa - risiko for personskade!

Monter eller fiern kun bioklipseettet, nar motoren
er slukket, og skeerekniven star stille.

1. Aftagning af greesfanget (k1 6).

2. Laft prelklappen, og seet bioklipseettet pa
udkastkanalen (k& 7).
Lasen skal ga i hak.

ﬂ Hvis bioklipszettet ikke gér i Ias, kan bioklipseettet
og skeerekniven tage skade.

Aftagning af bioklipseettet

1. Laft prelklappen.

2. Friger lasen pa bioklipsaettet (ka1 8/1).
3. Treek bioklipseettet ud (xot 8/2).

Klipning med sideudkast (ekstraudstyr)

A OBS! - Fare for kveestelse!

Sideudkastet ma kun afmonteres eller monteres,
nar motoren er slukket, og kniven star stille.

Iseetning af sideudkast

1. Fjern greesopsamlingsboksen, og seet bioklipsaet-
teti.

2. Tryk pa udlgsergrebet pa sideudkastets afdaekning
(@ 9/1).

3. Klap sideudkastets afdeekning op, og hold den fast
(x52 9/2).
4, Seet sideudkastkanalen i (1 9/3).

5. Luk langsomt afdaekningen.
Afdaekningen holder sideudkastkanalen, s& den
ikke falder af.

Fjernelse af sideudkast

1. Klap sideudkastets afdaekning op, og hold den fast
(61 9/2).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdeekningen (k=1 9/3).

Start af motor

A Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren kare i lukkede rum.

Pas pa - risiko for personskade!
Pas pa ikke at veelte maskinen, nar du starter den.

= Motoren méa kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tjener som svingmasse)

= Nér en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

= Foretag ikke aendringer pa regulatorindstillingen
pé& motoren
W Start ikke maskinen, hvis en af fglgende dele ikke
afdeekker udkastkanalen:
Graesfang
Prelklap
Bioklipseet
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Benzinpleeneklipper

W Veer saerlig opmeerksom, nér du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

B Sgrg for, at holde dine fadder i tilstraekkelig afstand
fra skeeret

B Start maskinen, hvor graesset er lavt

Manuel start
uden fastgasindstilling, med primer (e 10)

1. Tryk pa primerknappen 3x, med et tidsinterval pa
ca. 2 sekunder (k&1 10). Tryk 5x p& primerknappen,
hvis temperaturen er pa under 10 °C.

2. Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste styr, og

hold den der (k& 11) - Sikkerhedshgjlen gar ikke i Ias.

3. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xex 12).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningshastig-
hed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

1. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod det averste styr, og
hold den der (k& 11) - Sikkerhedshagjlen gér ikke i
l&s.

2. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xex 12).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

El-start uden primer/choker

1. Treek sikkerhedsbgijlen ind mod det gverste styr, og
hold den der (k1 11) - Sikkerhedsbagjlen gér ikke i
I&s.

2. Drej teendingsngglen helt mod hgjre i
teendingslasen (e 13).

3. Narmotoren er i gang, slippes teendingsngglen
(springer tilbage til position ,0").

Sluk motoren

1. Slip sikkerhedshgjlen (xéx 17).
- Motoren slukkes.

A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsér!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
stér stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (o1 14)

NB!
Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingshgijlen ind mod det gverste
styr, og hold den der (%81 14) — Drevindkoblingshagj-
len gar ikke i Ias.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingshgjlen (= 16).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

Variogear R
Hurtig  Langsom > I:l [ el=r=

Med variogearet kan pleeneklipperens karehastighed
andres trinlgst.

NB!

Tryk kun p& h&ndtaget, mens motoren er i gang.
Tilkobling uden motordreyv, kan beskadige
drevmekanismen.

B Hvis der gnskes en hgjere hastighed, treekkes
handtaget (81 15) i retning (k81 15/2)

B Huvis der gnskes en lavere hastighed, treekkes
héandtaget (¥ 15) i retning (xex 15/1)

ﬂ Tilpas altid kerehastigheden efter terreenets og
pleenens tilstand.

167

Overseettelse af original brugsanvisning

Autogoods “130”



Vedligeholdelse og service
Pas pa - risiko for personskade!

= Sluk altid for motoren far vedligeholdelse og
pleje, og treek stikket til teendraret ud.

= Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at
motoren star stille, efter at der er slukket for den.

= Brug altid arbejdshandsker, nar du udfgrer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sveerdet!

W Kontrollér altid greesfanget med jeevne mellemrum
for funktion og slitage.
Renger altid maskinen efter brug

Skyl ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage fejl
(teendingsanleaeg, karburator)

W Kontrollér skeerekniven for beskadigelser med
jeevne mellemrum

Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af plaeneklipperen

Alt efter motorproducent skal:

B karburatoren/luftfilteret pege opad (xa 18)
B tendroret pege opad (rex 19)

ﬂ Falg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skaerekniven

B Dgve eller beskadigede skaereknive ma kun
skeerpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfirma

B Efterslebne skeereknive skal veere afbalanceret
A NB!

Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager
kraftige vibrationer og beskadiger
pleeneklipperen.

B Det er altid pakreevet at lade en fagmand udfare
kontrol:

hvis der er kart pa en forhindring
hvis motoren standser gjeblikkeligt
ved skader pa drevet

hvis kileremmen er defekt.

hvis kniven er bgjet

hvis motorakslen er bgjet

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

B Fglg motorproducentens anvisninger.

A NB!

Brug kun medfglgende originale oplader.

= Lad kun startbatteriet op i tarre, velventilerede
rum.

= Seet ikke pleeneklipperen i gang under
opladningen.

Motorpleje
Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.
2. Lad al olie Igbe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.
ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljgrigtigt!
Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en

lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
serviceveerksted.

Brugt olie ma ikke
= bortskaffes med normalt affald
= heeldes i kloakken eller aflabet
= haeldes pa jorden

Udskiftning af luftfilteret

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af teendrar
B Fglg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
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Benzinpleeneklipper

Justering af bowden-traek

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pagaeldende bowden-traek efterjusteres.

A NB!
Bowden-treekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

3. Drejjusteringsdelen pa bowden-traekket i pilens
retning (1 20).

4.  Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

5. Huvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
pleeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smgring af tanddrevet

B Smgr tanddrevet pa drivakslen med jeevne
mellemrum med sprayolie

ﬂ Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

A Forsigtig! - Fare for eksplosion!

Opbevar ikke maskinen i naerheden af aben ild
eller varmekilder.

Lad motoren kale af

Opbevar maskinen tart og utilgeengeligt for barn og
uvedkommende personer

Opbevar startbatteriet frostfrit
Genoplad starthatteriet med jeevne mellemrum
Temnings af benzintanken

Fglg motorproducentens anvisninger.

Treek stikket til teendraret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfere reparationer.

Bortskaffelse

Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.

169

Overseettelse af original brugsanvisning

Autogoods “130”



Hjeelp ved fejl

A NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl Lgsning

Motoren starter ikke = Péfyldning af benzin

= Stil gashandtaget pa ,Start*

= Treek chokeren ud

= Tryk motorafbryderbgjlen mod det gverste styr
= Kontrollér teendrar, udskift eventuelt

= Renger luftfilter

= Drej pleeneklipperkniven frit

= Genoplad startbatteriet

= Start pa et sted, hvor greesset er slaet
Motorydelsen falder = Korriger klippehgjden

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Renger udkastkanal/hus

= Renger luftfilter.

= Nedsaet arbejdshastigheden

Urent snit = Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Korriger klippehgjden

Greesfanget fyldes ikke nok  |= Korriger klippehgjden

= Lad greespleenen tarre

= Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Rengar graesfangets gitter

= Renggr udkastkanal/hus

Hjuldrevet fungerer ikke = Efterjuster bowden-traekket

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/veerksted

= Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af
= Smgr frilgbene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene karer ikke rundt, selv |= Efterspgend hjulbolte
om drevet er slaet til « Hjulnavn defekt

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/vaerksted

Maskinen vibrerer = Kontrollér kniven
useedvanligt meget

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstdende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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EF-overensstemmelseserklaering

B se monteringsvejledning

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forzeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kaht.

Vores garantitilsagn gaelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

W Korrekt behandling af maskinen W Reparationsforsgg pa maskinen

W |agttagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske &endringer p& maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

Lakskader, der skyldes normal slitage
Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme | XXX XXX (X

W Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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Bensingrasklippare

Om denna handbok

W | ds igenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta &r en forutsattning for sékert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i mandéverdonens och
maskinens funktion fore anvéndning.

B Folj sékerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och p& maskinen.

B Denna dokumentation tillhdr den beskrivna
produkten och ska dverlamnas till kdparen vid
forsaljning.

Teckenforklaring

A Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.

Sérskilda instruktioner for béattre forstaelse och
anvandning.

KeX Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller &r utrustade med
uppsamlingsbehéllare och/eller &r dessutom lampliga
for mulchning.

|dentifiera din modell med hjélp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamélsenlig anvandning

Denna maskin &r avsedd for klippning av grdsmatta for
privat bruk och far endast anvandas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utéver vad som har
beskrivs &r inte &ndamalsenlig.

Mojlig felanvandning

B Denna grasklippare far ej anvandas i offentliga
anldggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

B Sékerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

B Anvénd inte maskinen i regn eller pa vat grasmatta.

Om denna handboK ... 172~ m  Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.
PrOTUKIDESKIIVAING ..o 172 - Skerhets- och skyddsutrustning
Sakerhets- och skyddsutrustning ...........ceee e 172 A Varning - skaderisk!
SaKerhetSiNStrUKLONET ..........ovvevverririeirieceenies e issiens 174 Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
MONEETING. ... e 175 ur funkton!
TANKNING w.vereeseees st 175  Sakerhetshygel
[AFfEEAGNING e vvvveerrerieeirieier i nees 176 Maskinen &r utrustad med en sékerhetshygel. Vid
Underhall och skétsel 179 faromoment slapp sékerhetsbygeln.
FOIVAING . vrrreeeeeerreesenseessees s 180 Maskingr utan knivkoppling:

B Kniven stannas
REPATAtIoN......ovvvrvrisssi s 180 m Motorn stannas
AVIElL oo 180 Maskiner med knivkoppling:
LT — e
EG-forsdkran om dverensstdmmelse..............ccoeeeeee 182
GAANT .o 182
172 Oversittning av orginalbruksanvisning
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Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.

1 | Startsndre 7 | Klipphojdsinstéllning*

2 | Framatdrift* 8 | Variabel hastighet*

3 | Sékerhetsbygel 9 | Bruksanvisning

4 | Nivaindikator* 10 | Insats for utkast*

5 | Skyddslucka* 11 | Léslock*

6 | Uppsamlingsbehallare* 12 | Mulchkit*

* beroende pa utforande
Symboler p& maskinen
Obs! I Dra ut stickkontakten
Var sérskilt forsiktig vid anvandning. =] innan arbete sker med kniven.

L&s bruksanvisningen fre idrifttagning!

Frigdr motorbromsen.

L&t inte obehdriga vistas i kéromradet!

Sla pa framéatdriften.

Hall hander och fotter borta fran skarmaskinen!

Hall avstand till kéromrédet.

Autogoods “130”
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Bensingrasklippare

Extra symboler for masiner med elektrisk start

. Obs! Risk for elektrisk stot.

Hall elkabeln bort fran knivarna.

. Separera alltid maskin frén elnat innan
==

underhallsarbeten eller om kabeln &r skadad.

Sakerhetsinstruktioner

Observeral
Anvand endast maskin som &r i tekniskt gott skick!

A Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

A Varning- brandrisk!

Forvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med Gppen eld
eller gnistor!

Hall omrédet runt motor, avgasror, batteribox,
bransletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

L&t inte obehdriga vistas i kdromrédet

Arbeta endast i tillrackligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

Hall kropp, extremiteter och beklddnad pé avstand
fran kniven

Folj respektive lands tidshestammelser for
anvandning

Lamna aldrig maskin utan uppsikt som &r klar att
anvandas

Klipp endast med skarpa knivar

Anvénd aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

Kontrollera infor varje gang den anvands att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

Stang av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tndstiftskontakten

B nardu gar ifrdn maskinen
om det uppstar stérningar
innan du avlagsnar blockeringar
®  innan du rensar bort stopp
efter kontakt med frAmmande material

u Masklnforaren eller anvandaren &r ansvarig vid stérmingar och ovanliga vibrationer pé ut-
for olycksfall med andra personer och deras :
rustningen
egendomar
W Barn eller andra personer, som inte har last igenom ﬂ Sok efter skador pa grasklipparen och genomfér
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen nddvandiga reparationer, innan du startar
B Folj lokala bestammelser gallande minsta grasklipparen och arbetar med den igen.
&ldersgrans for anvandare B Sétt in tandstiftskontakten och starta motorn
m  Anvand inte maskinen om du ar paverkad av efter avhjalpande av stérning (se feltabell) och
alkohol, droger eller mediciner kontroll av maskin
B Anvand dndamdlsenliga arbetsklader efter rengdring av maskin
Léngbyxor Kontrollera noga terrdngen som ska klippas,
Stadiga och halksékra skodon avlagsna alla frammande féremal
Hérselskydd Var extra uppméarksam nér du vander grasklipparen
m  Vid arbeten pé sluttningar eller nér du drar grasklipparen mot dig
se till att alltid ha god balans Klipp inte Gver hinder
. e . . ) (t.ex. grenar, tradrotter)
Klipp alltid pa tvéren i sluttning, aldrig upp- eller o .
nedfor Grésklipp far endast avidgsnas ndr motorn inte &r
klipp aldrig i sluttningar som lutar mer &n 20° gang
var sérskilt forsiktig vid véndning
174 Oversittning av orginalbruksanvisning
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B Stang av motor / kniv, ndr du kor dver ett annat
omrade &n det som ska klippas

W Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

B At eller drick aldrig nér du fyller i bensin eller
motorolja

W Andas inte in bensindngorma
Kor utrustningen i gatakt

W Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfoljande monteringsanvisning.

A Observera!

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen maste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja &r antandligt i héga temperaturer!

ﬂ Félj alltid den medftljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfri motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsméngd | se ca.06]

motortillverkarens
anvisning

Sékerhet

A Varning!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfaral

B Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

B Fyll endast pa eller tdm ur bensin och olja utomhus
nér motorn &r kall

Fyll inte pa bensin eller olja nar motorn gar
Overfyll inte tanken (bensin svéller)

ROk inte nér du tankar

Oppna inte tanklocket n&r motorn gar eller &r varm
Byt ut skadad tank eller forslutning av tankdppning
Sténg alltid tanklocket ordentligt

Vid bensinstopp:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengér maskinen
B Om motorolja har runnit ut:
Starta inte motorn
& Sug upp motoroljan som runnit ut med
oliebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
l&mpligt satt
M Rengdr maskinen
Gammal olja far ej:
B hallas uti soporna
B avioppet, i vattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan férs i en sluten
behallare till &tervinningscentral eller servicecenter.

Pafyllning av bensin

1. Skruva av tanklocket, lagg p ett rent stille.
2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Sténg oppningen till tankpafyliningen ordentligt och
rengdr den.

Pafyllning av motorolja

1. Skruva av locket till oljepéfyliningen, lagg locket pa
ett rent stélle.

2. Fyll pa olja med en tratt.

3. Sting oppningen till oljepafyliningen ordentligt och
rengdr den.
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Bensingrasklippare

[drifttagning

Observeral

Maskinen fér inte anvandas med lésa, skadade
eller utndtta knivar eller fastanordningar

Gor en dversyn fore varje idrifttagning.

K@l Kamerasymbolen pa féljande sidor hanvisar till
illustrationerna, sida 4-7.

Stall in Klipphdjd

A Varning - skaderisk!

Stéll endast in klipphdjden nér motorn &r
avstangd och kniven har stannat.

= Stall alltid in alla hjul p& samma Klipphdjd.
= Klipphdjdsinstallningen &r beroende av modell.

Axelinstalining eller centralinstéllning (1 1, 2)

1. Tryck spaken at sidan for att slappa spérren och
hall kvar.

2. Skjut spaken &t vanster eller at hoger for 6nskad
Klipphéjd.

3. Haka in spaken.

4. Setill att alla hjul har samma hojdposition.
Singelhjul-snabbinstalining

eller axelinstallning (xex 3)

1. Tryck spaken at sidan och hall kvar.

2. Skjut spaken &t vénster eller t hoger for 6nskad
klipphdjd.

3. Haka in spaken.

4, Setill att alla hjul har samma hojdposition.

Centralaxelinstallning (e 4)

1. Lagg bagge tummarna pa axelandarna.
2. Lagg fingret under Klippkapan.

3. Draut axeln ur det hack det sitter i med bagge
tummarna for klipphdjden.

4. Dra axeln med bagge tummarna fram till 6nskat
hack fér klipphdjd och haka in den.

5. Setill att alla hjul har samma hojdpositon.
Klippning med uppsamlingsbehéllare

A Varning - skaderisk!

Uppsamlingsbehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn ar avstangd.

1. Lyft skyddsluckan och héng in
uppsamlingsbehallaren i hallaren (i1 6).

& Obs!

Grasuppsamlaren maste ha hangts in ratt och
vara i intakt skick for att kunna erbjuda tillrackligt
skydd mot delar som slungas ut!

Mangdindikator

Méangdindikatorn trycks uppat med hjélp av luftstrémmen
vid klippning (xex 5a).

Om uppsamlingsbehéllaren &r full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. (x&1 5b).
Uppsamlingsbehallaren maste tommas.

Toémning av uppsamlingsbehallare
1. Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingsbehallaren och dra den bakat
(1 6).

3. Tom uppsamlingshehallaren.

4.  Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (£ 6).
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Klippning utan uppsamlingshehallare

A Observera!

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjalp
av fiderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte gréasklippet uppsamlat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och forser den med néaringsamnen.

Basta resultat nds med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Det &r bara ungt grds med mjuk bladvévnad
som ruttnar snabbt.

B Grashojd innan mulchning:  Maximalt 8 cm

B Grashojd efter mulchning: ~ Minst 4 cm

ﬂ Anpassa ganghastigheten till mulchningen, ga inte
for fort.

Installera mulchkit

A Varning - skaderisk!

Sétt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Tabort uppsamlingshehallaren (k1 6).

2. Lyft upp skyddsluckan och sétt in mulchkitet i
utkastet (e 7).
Se till att I&sningen snapps in.

Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avlagsna mulchkit
1. Lyft skyddsluckan.
2. Lossa lasningen till mulchkitet (xsx 8/1).

3. Dra ut mulchkitet (xex 8/2).

Klippa med sidoutkast (tillval)

A Varning — Risk for personskador!

Tag endast av eller sétt fast sidoutkastet om
motorn frst har kopplats ifran och klippkniven
har stannat.

Sétta in sidoutkastet

1. Taav grésuppsamlaren och s&tt in mulchningskitet.

2. Tryck ned uppreglingsspaken for skyddslocket till
sidoutkastet (xe1 9/1).

3. Fall upp skyddslocket och hll sedan fast det
(w2 9/2).

4, Sattin sidoutkastkanalen (xex9/3).

5. Sting skyddslocket langsamt.
Locket gor att sidoutkastkanalen inte kan falla av.

Ta av sidoutkastet

1. Fall upp skyddslocket och hall sedan fast det
(51 9/2).

2. Taav sidoutkastet och sténg skyddslocket
(xe1 9/3).

Starta motorn

A Varning - forgiftningsrisk!
Kér inte motorn i slutna utrymmen.

A Varning - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

= Starta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

= Om motorn &r varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

= Andra inte reglageinstéliningarna pa motorn
B Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte ar
tackt med en av féljande delar:
uppsamlingsbehéllare
skyddslucka
mulchkit

470591 g
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Bensingrasklippare

B Mandvrera startknappen med sarskild
uppmarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

W Se till att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

W Starta maskinen i lagt gras

Manuell start
utan gasfjarrkontroll, med primer (x4 10)

1. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (&1 10). vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

2. Dratillbaka sékerhetsbygeln till den Gvre stdngen
och hall kvar (k8 11) — sékerhetshygeln snapps inte
in.

3. Dra ut startsnéret snabbt och 13t det sedan
ldngsamt rulla tillbaka igen (€1 12).

Motorn har en fast gasinstéllining.
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, utan primer/choke

1. Dra sékerhetsbygeln till den dvre stdngen och hall
kvar (ka1 11) — sdkerhetsbygeln sndpps inte in.

2. Dra ut startsndret snabbt och 13t det sedan
ldngsamt rulla tillbaka igen (&1 12).

ﬂ Motorn har en fast gasinstéllning.
Varvtalet kan inte regleras.
Elektrisk start utan primer/choke

1. Dra sékerhetshygeln till den dvre stdngen och hall
kvar (ka1 11) — sdkerhetsbygeln sndpps inte in.

2. Vrid tandnyckeln i tandningslaset at hoger sa langt
det gér (o1 13).

3. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

Sténg av motorn

1. Slapp upp sékerhetsbygeln (1 17).
- Motorn stangs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsétta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn stér still.

Framatdrift (tillval) (te1 14)

A Observeral

Sétt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1. Tryck in bygeln for framéatdrift mot den dvre stangen
och hall fast (1 14) - Bygeln snapps inte in.
- Framétdriften startas.

Stang av framéatdriften

1.~ Slapp upp bygeln for framatdrift (a1 16).
- Framétdriften sténgs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

@ODo==

Med variabel hastighet kan hastigheten pé grasklipparen
andras steglost.

A Observera!

Stall endast in spaken nar motor &r igang.
Om du véxlar utan att motorn &r igang kan
mekanismen skadas.

Variabel hastighet
Snabb Langsam

B For hogre hastighet dra spaken (k1 15)
i riktning (x=a 15/2)

W For lagre hastighet dra spaken (x@a 15) i riktning
(xe1 15/1)

ﬂ Anpassa alltid hastigheten efter skicket p& marken
och graset.
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Underhall och skétsel
A Varning - skaderisk!

= Innan all underhall och skétsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

= Motorn kan fortsétta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

= Sétt alltid p& arbetshandskar vid
underhéllsarbeten och skétsel av knivarna!

W Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage
Rengdr maskinen efter varje anvandning

Spruta inte vatten p& maskinen
Vatten som trénger in kan orsaka storningar
(tdndning, forgasare)

W Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

B Bytalltid ut defekt ljuddampare
Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

W forgasare / Iuftfilter peka uppat (xea 18)
W tandstiftet peka uppat (k1 19)

ﬂ Folj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv

W L3t endast et servicestalle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa/renovera sl eller skadad kniv

W Slipad kniv maste balanseras

A Observera!

Knivar som inte &r balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.

B Fackmannaméssig kontroll &r alltid nddvandigt:
efter pakorning av hinder
om motorn plotsligt stannar
vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem
om knivarna krokts
om motoraxeln bojts

Uppladdning av startbatteri (tillval)

B Folj motortillverkarens anvisningar.
Observeral
Anvand endast medféljande originalladdare.
= Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.

= Starta ej gréasklipparen under
laddningsforloppet.

Motorskotsel
Byte av motorolja

1. For att tappa ur oljan stéll fram en [amplig
behallare.

2. Lt oljan rinna ut helt via oljepafyliningséppningen
eller sug upp den.

ﬂ Ta hand om den anvanda motoroljan p&
miljovanligt satt!
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till tervinningscentral eller
servicecenter.
Sléng inte gammal olja
= i soporna
= i avlopp eller vattendrag
= och tém inte ut den p& marken

Byte av luftfilter

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av tandstift

B Folj motortillverkarens anvisningar.

470591 g
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Bensingrasklippare

Framatdrift (tillval)
Instéllning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nér motorn &r igdng, maste bowden-kabeln stéllas in
igen.

A Observeral

Gor endast installningar pa bowden-kabeln nar
motorn &r avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (wex 20).

2. For att kontrollera instéllningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen lamnas in till ett servicestélle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

W Olja da och d& in kuggdrev p& motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framétdriften ar underhallsfri.

Forvaring

A Varning - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i nérheten av dppen eld
eller vérmekélla.

Lat motorn kyla av

Férvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer

Forvara startbatteriet frostfritt
Ladda startbatteriet d& och da
Tém bensintanken

Folj motortillverkarens anvisningar

Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utforas av servicestallen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

Uttjanade maskiner eller batterier far ej
@ slangas i hushallssoporna!

Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av
atervinningshara material och ska bortskaffas till
atervinningsstation.
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Atgarder vid fel

A Observera!

Kniv och motoraxel far gj riktas.

Fel

Losning

Motorn startar inte

= Fyll pa bensin

= Stall gasspaken pa "Start

= Sétt pd choken

= Tryck bygeln fér motorvéxling mot den Gvre stngen
= Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

= Rengér luftfilter

= Se till att kniven ligger fri

= Ladda upp startbatteri

= Starta pa Klippt yta

L&g motorprestanda

= Korrigera klipphéjd

= Slipa/ renovera kniven

= Rengor kanalen till utkast/kapa
= Rengér luftfilter

= Minska arbetshastigheten

Ojamnt Klipp

= Slipa / renovera kniven
= Korrigera klipphojd

Uppsamlingshehallaren fyller
inte tillréckligt

= Korrigera klipphojd

= L4t grasmattan torka upp

= Slipa / renovera kniven

= Rengdr uppsamlingsbehallarens galler
= Rengor kanalen till utkast/kapa

Framatdriften fungerar inte

= GOr ny installning av bowden-kabeln

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

= Avldgsna smuts i hjul, flaktrem och motor

= Olja in frigdngen (kuggdrev pd motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte nar
framétdriften &r igéng

= Efterdra hjulskruvar

= Hjulnav defekt

= Flaktrem defekt

= Uppsdk kundtjénst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket

= Kontrollera kniv

inte kan atgarda.

Kontakta en av véra servicestationer vid stérningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjélv
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Bensingrésklippare

EG-forsakran om dverensstammelse

W se monteringsanvisning

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel p& maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands
lag, dar maskinen inforskaffades.

Vara garantidtaganden galler endast vid: Garantin upphdr att gélla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsdk av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ejandamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt

bruk eller anvéndning inom kommunal verksamhet)
Garantin gdller inte for:

W Lackskador, som beror pa normalt slitage
W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r mérkta med ramar [ XXX XXX (X
W Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser frén respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsakran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantidtagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forséljaren.
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Bensindrevet gressklipper

Om denne handboken

B Les denne bruksanvisningen fgr du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjer deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen far den anvendes.

B Fglg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring

A OBS!

Falge ngye disse advarslene for & unnga
personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
héndtering.

K@} Kamerasymbolet henviser il bilder.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller til
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet
til bioklipp.

|dentifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omréader, og ma kun brukes pa tarre plener.

Andre bruksomréder gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres eller
forbikobles

Innhold W Apparatet ma ikke brukes nar det regner eller nar
Om denne h&NAbOKEN ...........crvveermeerieeeririeieennes 183 g & vat . . .
W Apparatet ma ikke brukes i yrkesmessig
ProduktbeskrivelSe ... 183 sammenheng
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger.................. 183 sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Sikkernetsanvisninger ..........ccccoovvvviissssssnnsissinene. 185 Merk - fare for personskader!
MONEEIING. ..ot 186 Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
TAKING oo 186 ut av funksjon!
Ta MASKINEN § BIUK.........ooeeeeeee ettt 187  Sikkerhetsbgyle
Vedlikehold og pleie..........cccvniiiivnniinniieninins 190 Apparatet er utstyrt med en sikkerhetshayle. Slipp
LAGNG.. oo 191 sikkerhetshaylen i det farlige gyeblikket.
REPATASION oo 191  Apparat uten knivkobling:
) B Skjeereknivet stopper
DEPONENING ..vcosivessueeisssssesmmsssssssssseasssssssnsssssssasss 191 m  Motoren stopper
HIEIP Ve fell...oooe 192 Apparat med knivkobling:
EU-SamSVarserklaening ........cc....eooeeeeeevvvveeesssesnnnen 193 ™ Skjereknivet stopper
W Motoren fortsetter & ga
GAIANIT ... 193
183 Oversettelse av original bruksanvisning
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Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.

1 | Startsnor 7 | Justering av klippehgyde*
2 | Hjuldrev* 8 | Vario-gir*
3 | Sikkerhetshayle 9 | Bruksanvisning
4 | Fyllenivaindikering* 10 | Utkasterinnsats*
5 | Beskyttelsesdeksel* 11 | Deksel*
6 | Gressoppsamler* 12 | Bioklippesett*
* avhengig av utrustning
Symboler p& maskinen
Obs! b H Far arbeid pa skjeereenheten, ma man
Ma handteres forsiktig. R trekke ut tennplugghetten.

Les bruksanvisningen fgr maskinen tas i bruk!

Q4 | Losne motorbremsen.

Sarg for at det ikke finnes andre personer i naerhe-

ten!

@ | Koble inn hjuldriften.

Hold hender og fatter borte fra skjeereenheten!

Hold avstand til fareomradet.

Autogoods “130”
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Bensindrevet gressklipper

Tilleggssymboler p& apparater med elektrisk start

Obs! Fare pa grunn av stremstat.

Hold tilkoblingsledningen unna skjeereknivene.

Apparatet skal alltid kobles fra strgmmen far
vedlikeholdsarbeid eller hvis
kabelen er skadet.

pel B >

Sikkerhetsanvisninger

A Advarsel!

Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand!

Merk - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr mé ikke settes
ut av funksjon!

& Advarsel - Brannfare!

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen
kan komme i kontakt med &pen flamme eller
gnister!

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

W Sgrg for at det ikke finnes andre personer i
naerheten

B Den som kjgrer maskinen eller brukeren er ansvarlig
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

W Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen
ma ikke bruke apparatet

B Fglg lokale bestemmelser vedrarende
minimumsalder for den som bruker maskinen

W Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av
alkohol, narkotika eller medikamenter

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Langbukser
Stadig og sklisikkert skotay
Harselvern

W Ved arbeid i skraninger
Pass alltid pé & sta sttt

Klipp alltid pé tvers av skréningen, aldri
oppover eller nedover

Ikke Klipp i skraninger som har brattere stigning
enn 20°

Veer spesielt forsiktig nar du vender

W Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning

B Hold kroppen, armer og bein unna skjeereenheten

B Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

W Etapparat som er klart til bruk ma ikke sta uten
tilsyn
W Man ma kun bruke skarpe skjeerekniver

B Bruk aldri apparatet med skadede
beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere

B Bruk aldri apparatet uten at
beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

B Kontroller hver gang fer bruk om apparatet er
skadet, bytt skadede deler far det brukes pa nytt

W S|4 av motoren, vent til gressklipperen star stille og
trekk ut tennplugghetten

W Nér man forlater apparatet
B Nér det har oppstétt feil
Far man lgsner blokkeringer
Far man fierner tilstoppinger
Etter kontakt med fremmedlegemer

hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige
vibrasjoner pa enheten

ﬂ Let etter skader pa gressklipperen, og utfar
ngdvendige reparasjoner far du starter
gressklipperen pa nytt og begynner & sla gress.

B Plugg pa tennplugghetten og start motoren

Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
av apparatet

Etter rengjaring av apparatet

B Kontroller terrenget som skal klippes naye, og fiern
alle fremmedlegemer

W Vaer spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

B |kke sla over hindringer
(f.eks. greiner, trergtter)

W Fjern klippet gress kun ndr motoren er av
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W S|4 av motor / skjeerekniv ndr man krysser annen
flate enn den som skal klippes

W Lgft eller beer aldri maskinen mens motoren gar

B |kke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

B |Kkke pust inn bensindamp
Far enheten i skrittempo

W For bruk mé det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering

Folg vedlagte montasjeveiledning.

A Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes far den er fullstendig
montert.

Tanking

Far igangsetting ma man fylle bensin pa gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!

Bensin og olje er meget lettantennelig!

ﬂ Folg alltid bruksanvisningen som falger med fra

motorprodusenten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer normalbensin / se henvisningene
blyfri fra
motorprodusenten
Fyllemengde | se henvisningene | ca. 0,61
fra
motorprodusenten

Sikkerhet

A Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

W Fylleller tam bensin og olje kun nar motoren er
kald utenders

Ikke fyll bensin eller olje mens motoren gér
Ikke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)
Ikke rgyk under tankingen

Tanklokket ma ikke &pnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

Bytt skadet tank eller tanklokk

Lukk alltid tanklokket skikkelig

B Ved bensinsgl:

Ikke start motoren

Unnga & forsgke & sla pa tenningen
Rengjgr maskinen

B Huvis det har lekket motorolje:
1 Ikke start motoren

™ Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

Rengjar maskinen
ﬂ Spillolje mé ikke:
B kastes sammen med husholdningsavfall

W tgmmes i kloakknettet, avlapssystemet eller
bakken

Vi anbefaler  levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.
3. Lukk tankfylledpningen skikkelig og rengjar.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.

2. Bruk trakt nér du fyller olje.

3. Sett pa dekslet oljepafylingsapningen skikkelig og
rengjar.
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Bensindrevet gressklipper

Ta maskinen i bruk

A Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skjsereenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!

Foreta en visuell kontroll fgr hver igangsetting.
K@l Kamerasymbolet pé de falgende sidene henviser
il illustrasjonene, side 4-7.
Stille inn klippehgyden

Merk - fare for personskader!

Klippeheyden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

= Still alltid inn alle hjulene pa samme Klippehgyde.

= Justering av klippehgyden er avhengig av
modell.

Akseljustering eller sentraljustering (& 1, 2)

1. Trykk spaken for & lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hgyre til gnsket
klippehayde.

3. Laspakengdilas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering (xe1 3)

1. Trykk spaken for & lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hayre til gnsket
Klippehayde.

3. Laspaken gdilas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Justering av sentralaksel (1 4)

1. Legg begge tomlene pa endene av akselen.
2. Legg fingeren under klippehuset.

3. Trekk akselen med begge tomlene ut av hakket for
Klippehgyden som har veert brukt til na.

4. Trekk akselen med begge tomlene foran det
gnskede hakket for klippeheyden og la den gé i Ias.

5. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.
Klipping med gressoppsamler

& Merk - fare for personskader!

Gressoppsamleren mé kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skjeereniven star stille.

1. Laft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (1 6).

& Advarsel!

Kun en gressoppsamler som er hengt pa korrekt
o0g er uten skader vil tilby tilstrekkelig beskyttelse
mot deler som slenges ut!

Fyllenivaindikering

P4 grunn av luftstrgmmen under klippingen blir
fyllenivéindikeringen trykket oppover (i1 5a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivéindikeringen pa oppsamleren (ki 5b).
Gressoppsamleren ma tsmmes.

Temme gressoppsamleren

1. Left opp Beskyttelsesdeksel.

2. Tautgressoppsamleren, og laft den ut bakover
(©@6).

3. Tem gressoppsamleren.

4.  Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (k1 6).
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Klipping uten gressoppsamler

A Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun ndr dreiefjaeren il
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjeerkraften holder beskyttelsesdeksel pa
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.

Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot uttarking, og forsyner den med
naeringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehgyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

W Gresshayde far bioklipping: ~ Maks. 8cm

B Gresshayde etter bioklipping: Min. 4cm

ﬂ Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke gé for
fort.

Sette inn bioklippesettet

Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star stille.

5. Taav gressoppsamleren (2 6).

6. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (k7).
Lasen ma gai las.

ﬂ Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Laft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Losne lasen pa bioklippesettet (xe1 8/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (x=a 8/2).

Sla plenen med sideutkast (alternativ)

A Advarsel - Fare for personskader!

Sideutkast skal bare tas av og settes pa med
motoren slatt av og stillstand hos skjeerekniver.

Sett inn sideutkast

1. Fjern gressoppsamleren og sett inn fordelingssettet.

2. Trykk pd l&sespaken for deksel til sideutkast (xex
91).

3. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
©19/2).

4. Sett inn sideutkastkanalen (=1 9/3).

5. Lukk dekslet langsomt.
Dekslet beskytter sideutkastkanalen mot 4 falle ut.

Fjern sideutkast

1. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
©9/2).

2. Fjern sideutkast og lukk deksel (xex 9/3).

Starte motoren

A Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren ma aldri g i lukkede rom.

A Merk - fare for personskader!
Ikke vipp apparatet nar du starter det.

= Start motoren kun nar kniven er montert
(kniven fungerer som svingmasse)

= IKKE bruk choke eller primerknapp nar starter
en motor som er varm

= |kke endre regulatorinnstillinger pa motoren
W |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
tildekket med en av de falgende delene:
Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
bioklippesettet

470591 g
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Bensindrevet gressklipper

W Veer spesielt oppmerksom nar du betjener
startbryteren, fglg anvisningene fra produsenten

W Pass pa at du har tilstrekkelig avstand fra fattene il
skjeereverktayet

W Start maskinen der gresset er kort

Manuell start
uten Gasspak, med primer (2 10)

1. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (&1 10). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

2. Trekk sikkerhetshaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (@1 11) - Sikkerhetshgylen gar ikke i I&s.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pd igjen (ka1 12).
Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (@1 11) - Sikkerhetshgylen gar ikke i Ias.

2. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pd igjen (ka1 12).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.
Elektrisk start uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (a1 11) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i l3s.

2. Vri tenningsnakkelen i tenningslasen helt mot hayre
(x=a 13).

3. Straks motoren starter, slipper du tenningsngkkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

Sl& av motoren

1. Slipp sikkerhetshaylen (k&1 17).
- Motoren slas av.

A Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette & g&. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Hjuldrift (opsjon) (e 14)

A Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift
1. Trykk girkoblingshaylen mot styreoverdelen og hold

den fast (1 14) - Girkoblingsbaylen gar ikke i I&s.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. ~Slipp girkoblingsbaylen (xx 16).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

Vario-gir <
Hurtigg Sakte ) D [ esl=T=

Med Vario-giret kan kjgrehastigheten til gressklipperen
endres trinnlgst.

A Advarsel!

Betjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

B For hgyere hastighet trekker du spaken (xe1 15)
i retning (xea 15/2)

B For lavere hastighet trekker du spaken (xéa 15) i
retning (xex 15/1)

ﬂ Tilpass alltid kjgrehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.
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Vedlikehold og pleie
Merk - fare for personskader!

= Far alt vedlikehold og stell m& man alltid sla av
motoren og trekke ut tennplugghetten.

= Motoren kan fortsette & ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

= Ved vedlikeholds- og pleiearbeid
pa kuttekniven, mé det alltid brukes
arbeidshansker!

B Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til
gressoppsamlermekanismen
W Rengjor apparatet hver gang etter bruk

B |kke spyl av apparatet med vann
Inntrenging av vann kan fare til feil (tenningsanlegg,
forgasser)

Kontroller regelmessig om skjeerekniven er skadet
W Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

B forgasseren / luftfilteret peke oppover (k&a 18)

B tennpluggene peke oppover (k&1 19)

ﬂ Fglg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjeerekniv

B Slgve eller skadede skjeerekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

B Slipte skjeerekniver ma avbalanseres

A Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert fgrer til kraftig
vibrasjon og skader klipperen.

W Sakkyndigekontroller er alltid ngdvendig:
etter at du har kjert pa en hindring
nar motoren plutselig stopper
ved girskader
ved defekt kilerem
hvis kniven er bayd
nar motorakselen er deformert

Lade starterbatteri (opsjon)

B Fglg henvisningene til motorprodusenten.

Advarsel!
Bruk kun den originale laderen som fglger med.
= Lad starterbatteriet kun i terre, godt luftede
rom.
= |kke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
Motorpleie

Skifte motorolje
1. Serg for & ha klar en egnet beholder til & samle opp
oljen.

2. Tapp oljen helt ut via oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.
ﬂ Brukt motorolje ma kasseres miljgvennlig!

Vi anbefaler 4 levere spilloljen i tette beholdere il
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke

= kastes sammen med husholdningsavfall
= tgmmes i kloakken eller avlgpssystemet
= tgmmes ut pa bakken

Skifte luftfilter

W Fglg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

W Fglg henvisningene til motorprodusenten.
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Bensindrevet gressklipper

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gér, ma wiretrekket justeres.

A Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Dreijusteringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(1 20).

2. For & kontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Hvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

W Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Lagring

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre apparatet i naerheten av apne faller
eller varmekilder.

La motoren kjgle seg ned

Maskinen lagres tert og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

Starterbatteriet ma lagres frostfritt
Lad opp starterbatteriet av og til
Tem bensintanken

Falg henvisningene til motorprodusenten

Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

Maskiner, batterier eller oppladbare batterier
@ som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!
Emballasje, maskin og tilbeher er laget av resirkulerbart
materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hjelp ved feil

A Advarsel!

Kniv og motoraksel ma ikke innrettes.

Feil

Lgsning

Motoren starter ikke

= Fylle bensin

= Still gasspaken pa "Start"

= Koble inn choken

= Trykk motorbryterbgylen mot styreoverdelen
= Kontroller tennpluggene, skift ved behov

= Rengjar luftfilter

= Drei skjeerekniven fritt

= Lad starterbatteri

= Start pa flate som er klippet

Motoreffekten reduseres

= Korriger Klippehgyden

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjer utkastkanal/hus

= Rengjar luftfilter

= Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt

= Slip/skift skjeerekniv
= Korriger klippehgyden

Gressoppsamleren fylles
ikke nok

= Korriger Klippehgyden

= La plenen tarke

= Slip/skift skjeerekniv

= Rengjer gitteret til gressoppsamleren
= Rengjer utkastkanal/hus

Hjuldriften fungerer ikke

= Juster wiretrekket

= Defekt kilerem

= Oppsek et serviceverksted

= Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
= Sett frilap (drev pa giraksel) inn med olje

Ikke drei hjulene nar girene er
innkoblet

= Trekk til hjulskruene

= Defekt hjulnav

= Defek kilerem

= Oppsek et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt
kraftig

= Kontroller skjeerekniven

ﬂ Ved feil som ikke er oppfart i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var

kundeservice.
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Bensindrevet gressklipper

EU-samsvarserkleering

B se montasjeveiledning

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil p& maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

W Korrekt handtering av maskinen W Reparasjonsforsgk pd maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen W Tekniske endringer p& maskinen

W Bruk av originale reservedeler B [Kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)
Utelukket fra garantien:

B |akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer - for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Késikirjaa koskevia tietoja

B | ue tdma kayttdohje lapi ennen tuotteen
kéyttoonottoa. Se on turvallisen tyéskentelyn ja
hairiéttoman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttdon ennen kayttoa.

B Noudata tdssé dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohijeita ja varoituksia.

B Sdilyta kayttdohje kéyttod varten ja luovuta se myds
tuotteen mydhemmille kéyttjille.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen
voi estéa ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartdmaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

e} Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttdohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikéyttoisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusdilid ja/tai ne soveltuvat
liséksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisévarusteiden kuvausten perusteella.

Madrdysten mukainen kéayttd

Téama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossad ja sitd saa kdyttda ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
méadrdysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kaytto

B T&mé ruohonleikkuri ei sovellu kdytettavaksi
yleisilla ruohokentilld, puistoissa, urheilukentilla eika
maa- ja metsétaloudessa

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
B |aitetta ei saa kdyttaa sateella tai ruohon ollessa

Sisallysluettelo i
Kasikirjaa koSKevia tiet0]a ..............rvrveveeerrresnrnnneenss 194 M Laitetta ei saa kdyttdd ammattimaisiin tarkoituksiin
TUOLBKUVAUS ...vvr v 194 Turva- ja suojalaitteet
Turva- ja SUOJAlAIttEET ... 194 & Huomio - loukkaantumisvaara!
TUNVAONIEEL. ..o seeereese e et 196 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosta!
ASEINNUS. ..o s 197
TaNKKAUS ..ot 197 Turvakaari
KAYHOBNOMO +vrrevevveeveerressenssseese e eesessssnes 198 Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.
HUOItO & NOILO. ... s 201
- Laitteet ilman teran kytkentaa:

VAISIONH v 202 B Leikkuuterd pysdytetdan
KOAUS ©vvvvvvvevvivsasvessesssssssssssssssssssssssss s 202 W Moottori pyséytetéddn
HAVILEAMINEN ..o 202 Laitteet teran kytkennalla:

e B Leikkuuterd pysdytetdan
Ohjeita h&irididen SattueSSa .......cvvrrvrrverivirireriins 203w Moottori kay edelleen
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus.................coc...... 204
TAKUU oo 204
194 Alkuperéisen kéyttdohjeen kaannos
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Classic, Comfort

Suojalappé

Suojaldppa suojaa ulossinkoutuvilta osilta.

1 | Kéynnistysnaru 7 | Leikkuukorkeuden saaté*
2 | Pyéraveto* 8 | Vario-vaihteisto*
3 | Turvakaari 9 | Kayttdohje
4 | Tayttétason naytto* 10 | Ulostulo-osa*
5 | Suojaldppé* 11 | Sulkukansi*
6 | Ruohonkeréaja* 12 | Silppuamislaite*
* riippuen mallista

Laitteessa olevat symbolit

Jalat ja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien
alueeltal

Pysy etddlld vaaralliselta alueelta.

ﬁ Huomio! i Irrota ennen leikkuuterien kanssa
Kasittelyssa on noudatettava ehdotonta varovaisuutta. | L tyskentelyd sytytystulpan pistoke.

0 _1I

Lue kéyttoohje ennen kayttdonottoa! f @} Vapauta moottorijarru.
0 _1

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisid! f @ Kytke pydréveto paalle.

=/

-4
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Bensiinikayttoinen ruohonleikkuri

Lisédsymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

Huomio! Sahkdiskun vaara.

Pidé liitant&johto kaukana leikkuuterista.

Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen
huoltotéita tai jos kaapeli on vaurioitunut.

pe| ] >

Turvaohjeet
Huomio!
Laitetta saa kéyttda vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossal!
A Huomio - loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

& Huomio - tulipalon vaara!

Tankattua konetta ei saa sailyttaa sellaisissa
rakennuksissa, missa bensiinihdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssa!

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonestesailion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinistd ja dljysté.

Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisié

Koneen kayttdja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

W Lapset tai muut henkildt, jotka eivét ole tutustuneet
kéyttoohjeeseen, eivat saa kéyttaa laitetta

B Noudata paikallisia kayttdjien vahimmaisikaa
koskevia maarayksia

W Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena

B Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita
Pitkia housuja
Tukevia ja liukumattomia kenkia
Kuulosuojaimia
B Tyoskennellessé rinteelld
pida aina huolta, etté seisot tukevasti paikoillasi

leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspéin

ala leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
ole erityisen varovainen kallistettaessa

B Tybskentele vain riittdvassé paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

W Pida vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

B Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
madrayksia

B Al jata kayttovalmista laitetta iiman valvontaa

B Leikkaa ruohoa vain terdvilla leikkuuterilla

B Als koskaan kéyté laitetta, jos suojalaitteet /
suojaritilat ovat vaurioituneet

B Ala koskaan kéyté laitetta iliman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

B Tarkasta aina ennen kayttdd, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

B Kytke moottori pois p&alta, odota laitteen
pysahtymistd ja irrota sytytystulpan pistoke
7 kun laitteen kaytto lopetetaan

W hdirididen iimenemisen jalkeen

®  ennen juuttumisen irrottamista
ennen tukosten poistamista
vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen
jos koneessa ilmenee hairidita ja epatavallista
tarindé

ﬂ Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita
tarpeelliset korjaukset, ennen kuin kaynnistat
koneen uudelleen ja alat tydskennelld
ruohonleikkurilla.

B Sytytystulpan pistoke tydnnetéan paikoilleen ja
moottori kaynnistetdén

hairididen poistamisen (katso hairiétaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen

B Tarkasta niitettdva alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

W Erityishuomiota on kiinnitettava ruohonleikkuria
k&annettdessa tai sitd vedettaessa kayttajaa kohti

®m  Ala aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

B Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pyséhdyksissa

196

Alkuperéisen kayttoohjeen kaénnds

Autogoods “130”



Classic, Comfort

B Kytke moottori/leikkuuterd pois paaltd, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

B Al4 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kéydessa

W Al4 sy6 tai juo tayttdessasi bensiinia tai
moottoridljya

B Ala hengitd bensiinihdyryja
Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

W Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kayttoa

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

A Huomio!

Laitetta saa kdyttaé vasta sen téydellisen
asennuksen jélkeen.

Tankkaus

Ennen kayttdonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!

Bensiini ja dljy ovat erittdin herk&sti syttyvid!

Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kayttoaineet

Bensiini Moottorioljy
Laji normaalibensiini/ | katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttémaara | katso moottorin | n. 0,61
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus

A Varoitus!

Ala anna moottorin koskaan kéyda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaara!

B Sdilytd bensiinid ja 6ljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

W Téytd bensiinid ja 0ljya tai tyhjenné niit& vain
moottorin ollessa kylma ja ulkoilmassa

Ala tayta bensiinia tai 6ljya moottorin kdydessa
Ala tayta tankkia liikaa (bensiini laajenee)

Ala tupakoi tankkauksen aikana

Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kéydessé
tai sen ollessa kuuma.

Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin

Sulje tankin korkki aina tiukasti
W Jos bensiini& on padssyt valumaan ulos:
Ala kaynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite
B Jos moottoridljyé on padssyt valumaan ulos:
1 Ala kdynnista moottoria

™ Ime ulosvalunut moottoridljy pois 6ljya sitovalla
aineella tai rétilld ja havita se asianmukaisesti

W Puhdista laite
ﬂ Jatedljyd ei saa:
H  panna roskiin
B kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jatedljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin tayttd

1. Kierra tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje tankin tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottoridljyn tayttd

1. Kierrd éljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta dljya suppilon avulla.

3. Sulje dljyn tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Kayttonotto

Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttédnottoa silmamadrainen
tarkastus.

K&} Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4-7.

Leikkuukorkeuden séaato

A Huomio - loukkaantumisvaaral!

Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pysahdyksissa.

ﬂ = S&4d4 aina kaikki pydrat samalle
leikkuukorkeudelle.

= Leikkuukorkeuden saété riippuu mallista.

Akselis&ato tai keskussaato (e 1, 2)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tydnnd vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Annavivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
lukitusasentoon.

Yksittaispyora-pikasaatd
tai akselisaato (xa 3)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tybnna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnitd huomiota kaikkien pyérien samaan
lukitusasentoon.

Keskusakselisaato (e 4)

1. Aseta molemmat peukalot akselin paihin.
2. Aseta sormet leikkurin rungon alle.

3. Veda akseli molemmilla peukaloilla senhetkisesta
leikkuukorkeuden urasta.

4. Veda akseli molemmilla peukaloilla
leikkuukorkeuden halutun uran eteen ja anna sen
lukittua paikoilleen.

5. Kiinnitd huomiota kaikkien pydrien samaan
lukitusasentoon.

Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruuséilié ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pyséhdyksissa.

1. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (xx 6).

A Huomio!

Vain oikein paikalleen laitettu, vaurioitumaton
ruohon kerdyslaatikko tarjoaa riittvan suojan
sinkoilevia kappaleita vastaan!

Tayttotason naytto

Tayttotason ndyttd painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana yléspdin (€1 5a).

Kun ruohonkeruuséilié on tdynné, tayttotason nayttd on
sdiliolla (xex 5b). Ruohonkeruusailio taytyy tyhjentaa.
Ruohonkeruusailion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruuséilio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (ka1 6).

3. Tyhjenna ruohonkeruusailio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
takaisin pidikkeisiin (xx 6).
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Ruohonleikkuu ilman ruohonkerdyssailiota

Huomio!
Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailioté vain,
jos suojalépan k&antojousi toimii.

Suojaldppad pidetaan jousivoiman avulla
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetaén siten
taaksepain.

Silppuaminen silppuamislaitteella (lisévaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei kerétd, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saanndllisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmed, méaténee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

B Ruohon korkeus silppuamisen jalkeen:
véhintéén 4 cm

Mukauta askelnopeus silppuamiseen, &la kavele
liian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

A Huomio - loukkaantumisvaaral!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusdilio (xa 6).

2. Nosta suojalappaa ja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (e 7).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

ﬂ Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojaléppaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (xex 8/1).

3. Vedé silppuamislaite ulos (a1 8/2).

Leikkaaminen sivuheittokanavaa (lisdvaruste)
kayttaen

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Poista tai kiinnité sivuheittotorvi vain, kun
moottori on kytketty pois paélté ja leikkuuterd on
pysahdyksissa.

Sivuheittokanavan laittaminen paikalleen

1. Poista ruohon kerdyslaatikko ja laita silppuamisosat
paikalleen.

N

Tyonna sivuheittokanavan suojuksen vapautusvi-
pua (&1 9/1).

3. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pidé siita
kiinni (xe1 9/2).

4, Laita sivuheittokanava paikalleen (k&1 9/3).

5. Sulje suojus hitaasti.

Suojus estaa sivuheittokanavaa putoamasta pois
paikaltaan.

Sivuheittokanavan poistaminen

1. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pida siita
kiinni (xe1 9/2).

2. Poista sivuheittokanava ja sulje suojus (k&1 9/3).

Moottorin k&ynnistdminen

A Huomio - myrkytysvaara!
Ala anna moottorin koskaan kéyda suljetuissa
tiloissa.
Huomio - loukkaantumisvaara!
A4 kallista laitetta kaynnistettéessa.

ﬂ = Kdynnista moottori vain, kun teré on asennettu
(terd toimii vastapainona)

= ALA kéyta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttélampiman moottorin

= Ala muuta moottorin saédinasetuksia
B Ala kaynnist laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole
suojattu yhdelld seuraavista osista:
Ruohonkeruuséilio
Suojaldppa
Silppuamislaite

470591 g
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B Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

B Varmista jalkojen riittava etdisyys leikkuuteriin

B Kdynnistd laite lyhyemmalla ruoholla
Manuaalinen kaynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, sytytyspainikkeella
(xsx 10)

1. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
vélein (1 10). Jos lampdtila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

2. Veda turvakaarta ylakaareen pdin ja pida siita kiinni
(xex 11) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kdynnistysnarua ripeésti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (ka1 12).

Moottorissa on vakiokaasus&ato.
Kéyntinopeuden s&&to ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman
sytytyspainiketta/rikastinta

1. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(xex 11) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Vedé& kaynnistysnarua ripeésti ulospéin ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (xéx 12).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.
Séhkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta

1. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(xex 11) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(o2 13).

3. Heti kun moottori kéy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta turvakaari (eéx 25).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

A Huomio, vakavien viiltohaavojen vaaral

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennén
jalkeen, ettéd moottori on pysahtynyt.

Pydréveto (lisévaruste) (1 14)

A Huomio!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin k&ydessa.

Pydravedon kytkeminen péaalle

1. Paina vaihteiston kytkentékaarta ylakaarta vasten ja
pida siita kiinni (xéa 14) — Vaihteiston kytkentékaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pydraveto kytkeytyy paalle.

Pydravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (¥ 16).
- Pydraveto kytkeytyy pois paalta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisdvaruste)

@Drom=-

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta saatad portaattomasti.

& Huomio!

Kéyta vipua vain moottorin kdydessa.
Kytkentd ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttdmekanismia.

Vario-vaihteisto
Nopeasti Hitaasti

B Suurempaa nopeutta varten veda vipua (k=a 15)
suuntaan (xex 15/2)

B Pienempad nopeutta varten veda vipua (e 15)
suuntaan (xex 15/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Huolto ja hoito
A Huomio - loukkaantumisvaaral

= Ennen kaikkia huolto- ja hoitot6itd on moottori
aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

= Moottori voi jélkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

= Leikkuuterdén kohdistuvissa huolto- ja
hoitotdissa on aina kaytettava tyokasineita!

B Tarkasta sdannollisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

B Puhdista laite aina kdyton jalkeen

B Al suihkuta laitetta vedella
Sisadnpaassyt vesi voi johtaa hairidihin
(sytytysjarjestelmd, kaasutin)

B Tarkasta saanndllisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

B Vaihda aina vialliset 4dnenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen
Riippuen moottorin valmistajasta, taytyy:

B kaasuttajan/iimansuodattimen osoittaa ylospéin
(ko2 18)

W sytytystulpan osoittaa yldspdin (xex 19)

ﬂ Noudata moottorin valmistajan kéayttdohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

W Tylsét tai vaurioituneet leikkuuterét saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

B Hiotut leikkuuterdt taytyy tasapainottaa

A Huomio!

Tasapainottamattomat terét aiheuttavat
voimakasta tarinda ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.

B Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos:
jos on ajettu esteeseen
moottori yhtékkia pysahtyy
vaihteisto on vaurioitunut
kiilahihna on vaurioitunut
jos terd on taipunut
moottoriakseli on taipunut

Kéynnistysakun lataus (lisdvaruste)

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

A Huomio!

Kayta vain mukanatoimitettua alkuperaislaturia.

= Lataa kdynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

= Ala kéytd ruohonleikkuria lataamisen aikana.

Moottorin huolto
Moottoridljyn vaihto

1. Aseta dljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan
sopiva astia.

2. Anna 0ljyn valua taysin ulos dljyntayttdaukon kautta
tai ime se ulos.

ﬂ Huolehdi kéytetyn 6ljyn asianmukaisesta
jatehuollosta!

Suosittelemme jatedljyn viemista
suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
asiakaspalveluun.

Jatedljya ei saa

= panna roskiin

= kaataa viemériin tai jatekaivoon
= kaataa maahan

llmansuodattimen vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.
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Pyoraveto (lisdvaruste)
Bowden-vaijerin saatd

Jos pydréavetoa ei moottorin k&ydessé enda voi kytked
paélle tai padlta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri
saataa.
Huomio!
Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettynd pois paalté.
1. Kaanna saatdosaa Bowden-vaijerissa nuolen
suuntaan (xex 20).

2. Saadon tarkistamista varten kdynnista moottori ja
kytke pydraveto péélle.

3. Jos pyodraveto ei vielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran rasvaus

B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin talldin ruiskudljylla

ﬂ Pyoréavedon vaihteisto on huoltovapaa.

Varastointi

A Huomio - rajahdysvaara!

Al varastoi laitetta avotulen tai kuumien
esineiden l&heisyyteen.

B Anna moottorin jadhtyé

B \Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja
asiattomien henkildiden ulottumattomissa

B Varastoi kéynnistysakku niin, etté se ei jaady

B |ataa kdynnistysakku uudelleen silloin tall6in

B Tyhjennd bensiinitankki

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita

W [rrota sytytystulpan pistoke

Korjaus

Korjaust6ita saavat tehdd vain huoltopisteet ja
valtuutetut ammattikorjaamot.

Havittaminen

Kaytostd poistettuja laitteita, paristoja tai
@ akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukanal
Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
méadraysten mukaisesti.
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Ohjeita hairididen sattuessa

A Huomio!

Terd4 ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairio

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty

= Tayta bensiinia

= Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"

= Kytke rikastin paélle

= Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista iimansuodatin

= Pydrita niittoteria vapaasti

= Lataa kaynnistysakku

= Kéynnisté jo leikatulla nurmikolla

Moottorin teho laskee

= Korjaa leikkuukorkeus

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ulostulokanava/runko
= Puhdista iimansuodatin

= Vahenna tydskentelynopeutta

Epéapuhdas leikkuutulos

= Hio/vaihda niittoterét
= Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruuséilio ei tayty
riittavasti

= Korjaa leikkuukorkeus

= Anna ruohon kuivua

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ruohonkeruusailion ritila
= Puhdista ulostulokanava/runko

Pydraveto ei toimi

= Sdada Bowden-vaijeri

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

= Likaa py6révedossa, poista hammashihna ja vaihteisto

= Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora vaihteistoakselilla) 6ljylla

Pyorét eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

= Kirista pydran ruuvit

= Pydrénapa viallinen

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite térisee epétavallisen
voimakkaasti

= Tarkasta niittoterat

Jos ilmenneité hairidita ei 16ydy tasté taulukosta tai jos et osaa itse korjata niitd, ota yhteytté vastaavaan

asiakaspalveluumme.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

W katso asennusohje

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvét materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakis&éteisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika madraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontdma takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B Laitetta k&ytetdadn asianmukaisesti W Laitetta on yritetty korjata

B Kayttdohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisi& muutoksia

B |aitteessa kaytetddn alkuperdisia varaosia B |aitetta on kéytetty madrdysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld [ XXX XXX (X
W Polttomoottoreita — Niité koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltolikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontdmé takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kasiraamat

B | ugege see kasutusjuhend enne kasutamist 1abi.
See on turvalise tootamise ja héireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

B Jérgige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on &ra
toodud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

A Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, véldite
inimeste vigastamist ja/vdi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
késitsemiseks.

K@l Kaamera tahis osundab piltidele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. Moni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/vai sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihipérane kasutus

See masin on mdeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda voib kasutada vaid kuival murul.

Muul péhjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

B Antud muruniiduk pole mdeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka p6llu-
ja metsamajanduses

B Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega valtida

B Masinat ei tohi kasutada vihma korral vGi marjal
murul

B Masina kasutamine todstuslikul otstarbel on

Sisukord \gerwd
KASIFAAMAL oo o05  Ohutus- ja kaitsevahendid
Toote kirje|dus ____________________________________________________ 205 & Tahelepanu . VigaStUSOht!
Ohutus- ja kaitsevahendid...........ccooivernrniaiineenns 205 e o 2L
ONUUSJUNISEA.......oooovvi i 207 )
o Turvakéepide
MONEEETIMINE ... 208
_ Masin on varustatud turvakdepidemega. Ohuolukorras
TAKIMNE oo e Ry IO s 208 vabastage turvakaepide.
KaSULUSEIVBLL .........ceueeirricie i 209 o ] ]
Masin ilma tera juhtkangita:
HOOITUS ..oovoe 212 m peatab Idiketera
Hoidmine o13 ©® peatab mootori
REOMONt o 213 Masin tera jubtkangiga:
B peatab I6iketera
Jaatmete kOrvaldaming .........c..cccovvvineirrnrinineinninns 213 ®m mootor t66tab edasi
ADi rikete KOrral.........ccooviiinicci 214
EU vastavusdeklaratSioon.................cceeeveeeerveererennn. 215
GAANtT oo s 215
205 Originaalse kasutusjuhendi tdlge
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Klapp

Klapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.

1 | Kéivitusnoor 7 | Loikekorguse reguleerija*
2 | Pealilekanne* 8 | Vario-ajam*
3 | Turvakdepide 9 | K&siraamat
4 | Taituvusnaidik* 10 | Véljaviskeslisteem*
5 | Klapp* 11 | Luuk*
6 | Muru kogumiskast* 12 | MultSimiskiil*
* vastavalt mudelile

Masina stimbolid

Tahelepanu! I Enne niitmist tdmmake masina
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel. R kljest stititekutinla juhe vélja.
0 _1I
Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhend 1&bil f @} Vabastage mootoripidur.
0 _1
Hoidke krvalseisjad ohupiirkonnast eemal! f @ Lillitage peallekanne sisse.

Hoidke kaed ja jalad masinast eemal!

Hoidke ohupiirkonnast eemal.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Elektrilise kaivitusega masinate lisastimbolid

Tahelepanu! Elektrilddgioht.

Hoidke juhtmeid I8iketeradest eemal.

Katkestage alati masina tihendus
elektrivdrguga hooldustodde ajaks
v0i kui juhe on kahjustada saanud.

pe) > >

Ohutusjuhised

A Tahelepanu!
Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!

A Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi vélja liilitada!

& Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,
kus bensiiniaurud voiksid avatud leegi voi
sédemetega kokku puutuda!

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,
kiitusepaagi jaoks murust, bensiinist, 6list puhas.

B Hoidke kdrvalseisjad ohupiirkonnast eemal

Masina juht vi selle kéitaja vastutab dnnetuste
eest teiste inimestega vdi nende omandiga

W Lapsed vdi ka teised inimesed, kes pole
késiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

W Jérgige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele

B Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide vGi
medikamentide mdju all on keelatud

W Kandke kohaseid tddriideid
pikad ptiksid

jalandud, mis pisivad kindlalt jalas ja pole
libedad

kuulmiskaitse
B asetage t00 ajaks pahe
jalgige, et olete tasasel pinnal

niitke ndlva juures alati muruga risti, mitte
kunagi Ules-alla likudes

arge niitke ndlvadel, mille tusunurk on rohkem
kui 20°
eriti ettevaatlik tuleb olla podramisel

W Niita vOib ainult kiillaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral

Hoidke keha, ligesed ja rided masinast eemal
Jargige tooajale seatud riiklikke tingimusi
To6valmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud

Niita v6ib ainult terava Idiketeraga

Masina kéitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevoredega on keelatud

B Masina kaitamine ilma téielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

B Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta vélja vahetada

B Seisake mootor ning oodake kuni masin on taielikult
seiskunud ja tdmmake stitekiinla juhe vélja

W masina juurest lahkudes

M parast rikete esinemist

W enne blokeeringute vabastamist
enne ummistuste eemaldamist
parast kokkupuudet voorkehadega

kui seadmel esineb rikkeid vdi ebaharilikke
vibratsioone

ﬂ Enne muruniiduki taaskaivitamist ja sellega
to6tamist viige 1&bi pohjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandustdod.

m  Uhendage taas siiiitekiiiinla juhe ja kaivitage
mootor
parast rikke korvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist
parast masina puhastamist
W Kontrollige niidetavat pinda pdhjalikult enne

muruniiduki kasutamist ning eemaldage kdik
vOdrkehad

B Olge veelgi tahelepanelikum, kui pdrate
muruniidukit Gmber v6i tdmbate seda enda suunas

B Masinaga Ule takistuste likumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)
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B Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

B Lilitage mootor/Idiketera valja, kui Uletate
murupinna, mida te niita ei soovi

B Masina tdstmine voi kandmine on keelatud, kui
mootor veel to6tab

B Kui lisate parasjagu bensiini v6i mootoridli, siis on
s6omine ja joomine keelatud

B Valtige bensiiniauru sissehingamist
Juhtige seadet sammukiirusel

Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jérgige kaasa antud monteerimisjuhendit.

Téhelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevottu tuleb seda tankida.

Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja 8li siittivad véga kergesti!

ﬂ Jargige alati kaasa antud mootori tootja

kasutusjuhendit.
Varustus
Bensiin Mootori6li
Tuup bensiin / pliivaba | vt mootori tootja
ndudeid
Taitekogus | vt mootori tootja | ca 0,61
néudeid

Ohutus

A Hoiatus!

Mootori tdétamine suletud ruumides on keelatud.

Mirgistusoht!

B Hoidke bensiini ja 6li vaid nende jaoks ette nahtud
mahutites

B |isage ja eemaldage bensiini ja dli vaid jahtunud
mootori korral vabas 6hus

W Bensiini voi dli lisamine on keelatud, kui mootori
veel toétab

B Paagi Uletaitmine on keelatud (bensiin paisub)
B Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

B Kiitusepaagi korgi avamine on tootava voi kuuma
mootori ajal keelatud

B Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
vélja vahetada

B Sulgege kitusepaagi kork alati tugevalt
B Kui bensiin on valja voolanud:
mootori kéivitamine on keelatud
valtige stilitestisteemiga katsetamist
puhastage masin
B Kui mootoridli on vdlja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud

B eemaldage vélja voolanud mootoridli sideaine
v0i lapiga ning visake need korrektselt ara

puhastage masin
ﬂ Kasutatud 6li puhul on keelatud:
B koos prilgiga &ra visata

W kanalisatsioonisiisteemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana 0li suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse voi klienditeeninduspunkti.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kitusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.

2. Kasutage bensiiniga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege kiitusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoridliga téitmine

1. Keerake maha Olipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.

2. Kasutage dliga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege Olipaagi ava korralikult ja puhastage.

470591 g
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Kui I6ike- voi kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud voi kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele votta!

Enne iga kasutuselevottu tuleb masin p&hjalikult
llle vaadata.

KeX Kaamera stimbol jargmistel lehekiilgedel viitab
joonistele, Ik 4-7.

Loikekbrguse reguleerimine

A Téhelepanu - vigastusoht!

L6ikekdrgust vdib reguleerida vaid siis, kui
mootor on valja ltilitatud ja Idiketera on paigal.

= Seadke alati kdik rattad samale 16ikekdrgusele.

= Loikekdrguse reguleerimise funktsioon soltub
mudelist.

LGikekdrguse reguleerimine telje kaupa voi
tsentraalselt (81 1, 2)

1. Lukake lukustushoob krvale ja hoidke paigal.

2. Llkake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud I8ikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta kiir- v3i tsentraalne reguleerimine (xé1 3)

1. Lukake lukustushoob korvale ja hoidke paigal.

2. Llkake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud Idikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Tsentraaltelje kdrguse reguleerimine (1 4)

1. Asetage molemad pdidlad telgede otsa.
2. Asetage sormed niiduki korpuse alla.

3. Tommake telg molema poidlaga senisest
|6ikekdrguse sélgust vlja.

4. Liigutage telg molema poidlaga soovitud
I6ikekdrguse sélgu juurde ja laske sellel fikseeruda.

5. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Niitmine muru kogumiskastiga

& Tahelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti voib eemaldada voi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on vdlja lulitatud ja
kui I6iketera seisab.

1. Tdstke klapp tles ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (xex 6).

A Téhelepanu!

Vaid Gigesti paigaldatud ja kahjustusteta muruko-
gumismahuti pakub piisavat kaitset valjapaisku-
vate osade eest!

Taituvusnaidik

Taituvusnaidik on 6huvoolust tulenevalt niitmise ajal
lleval (o1 5a).

Kui muru kogumiskast on tdis, on taituvusnaidik all
(x@ 5b). Muru kogumiskasti tuleb tiihjendada.

Muru kogumiskasti tlihjendamine

1. Tdstke klapp dles.

2. Votke muru kogumiskast hoidikust ja tdmmake vélja
(k3 6).

3. Tihjendage muru kogumiskasti.

4. Tosta klapp ules ja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (xe1 6).
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Niitmine ilma muru kogumiskastita

A Tahelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujéul muruniiduki korpuse kiilge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant vélja.

MultSimine koos multSimiskiiluga (valikuline)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaab
pinnale maha. Mults kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
kdduneb kiiresti.

W Muru kdrgus enne multSimist: maks 8.cm

B Muru kdrgus pérast multSimist: min 4 cm

ﬂ Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kondige liiga kiiresti.

MultSimiskiilu rakendamine

& Tahelepanu - vigastusoht!

MultSimiskiilu voib sisestada voi eemaldada vaid
siis, kui mootor on valja lilitatud ja kui ldiketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (xex 6).

2. Tostke klapp Ules ja sisestage véljaviskeSahti
multSimiskiil (xex 7).
Riiv peab fikseeruma.

Kui multSimiskiil ei fikseeru, voib slisteem ja
|6iketera kahjustada saada.

Eemaldage multSimiskiil
1. Téostke klapp dles.
2. Vabastage multSimiskiilu riiv (xsa 8/1).

3. Tommake multSimiskiil valja (x2x 8/2).

Kilgvaljaviskega niitmine (lisavarustus)

A Tahelepanu - vigastusoht!
Eemaldage ja paigaldage kiilgvaljavise ainult
vdljaliilitatud mootori ja seisva IGiketeraga.

Kilgvéljaviske paigaldamine

1. Votke murukogumismahuti &ra ja paigaldage
multSikomplekt.

2. Vajutage kiilgvaljaviske katte vabastushooba
(xo2 9/1).

3. Pdorake kilgvéljaviske kate lahti ja hoidke kinni
©19/2).

4. Asetage kiilgvaljaviskekanal kohale (ko1 9/3).

5. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kindlustab kilgvéljaviskekanali véljakukkumise
eest.

Kiilgvéljaviske eemaldamine

1. Pdorake kiilgvaljaviske kate lahti ja hoidke kinni (
©9/2).

2. Eemaldage kulgvaljavise ja sulgege kate (&1 9/3).

Mootori kaivitamine

A Tahelepanu - mirgistusoht!
Mootori tddtamine suletud ruumides on keelatud.

Téhelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.

ﬂ Kaivitage mootor vaid siis, kui Idiketera on
monteeritud (I6iketera tsentrifugaalmass)

= ToGsooja mootori kéivitamisel on 6huklapi vai
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

= Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta
B Masina kéivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole (ihe jargneva osaga kaetud:
muru kogumiskast

klapp
multSimiskiil

470591 g
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Bensiinimootoriga muruniiduk

W Kdivitage kaivitusliliti ettevaatlikult ja vastavalt
tootja juhistele

B Jélgige, et teie jalad on IGikemasinast kiillalt kaugel

B Kdivitage masin madalama muru peal

Manuaalne kaivitamine
kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (2 10)

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (x1 10). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

2. Viige turvakéepide pohikaepideme vastu ja hoida
seda kinni (k@1 11) - turvakéepide ei fikseeru.

3. Tdmmake kaivitusnddr hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (xe1 12).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Pdorete arvu pole voimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/Ghuklapita

1. Viige turvakaepide pohikéepideme vastu ja hoidke
seda kinni (xex 11) - turvakéepide ei fikseeru.

2. Tommake kaivitusnddr hoogsalt vélja ja seejérel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (xe1 12).

ﬂ Mootoril on piisiventiil.
Péorete arvu pole vdimalik reguleerida.
Elektriline kdivitus ilma ujutusnupu/@huklapita

1. Viige turvakaepide pohikéepideme vastu ja hoidke
seda kinni (ka1 11) - turvakéepide ei fikseeru.

2. Keerake siititevotit stilitelukus paremale 16puni
vélja (=1 13).

3. Niipea kui mootor t66tab, laske sttevoti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0).

Mootori valjaliliamine

1. Vabastage turvakdepide (1 17).
- Mootor lulitub valja.

A Téhelepanu - raskete I6ikevigastuste oht!

Mootor voib veel parast véljalilitamist edasi
to6tada. Parast valjalilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Pealilekanne (valikuline) (&2 14)

A Tahelepanu!

Lilitage tlekanne sisse vaid téétava mootori
korral.

Peatllekande sisselulitamine
1. Viige Ulekande sissellilituskéepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (x@ 14) - lilekande

sisseliilituskaepide ei fikseeru.
- Peaiilekanne lilitub sisse.

Pealilekande valjalilitamine

1. Vabastage ilekande sisselilituskaepide (k1 16).
- Peatilekanne lilitatakse valja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

@Drom=-

Vario-ajamiga saab muruniiduki s6idukiirust astmeliselt
muuta.

Vario-ajam
Kiire Aeglane

Téhelepanu!

Aktiveerige hoob vaid té6tava mootori korral.
Aktiveerimine ilma mootori lilekandeta voib ajami
mehhanismi kahjustada.

B Kdrgema kiiruse jaoks tdmmake hooba (xea 15)
suunas (k&1 15/2)

B Madalama kiiruse jaoks tbmmake hooba (xe1 15)
suunas (xx 15/1)

Kohandage soidukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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Hooldus
A Téhelepanu - vigastusoht!

= Enne mis tahes hooldust6id tuleb mootor vélja
|ulitada ning stiitekiitinal vélja tommata.

= Mootor voib veel parast véljalllitamist edasi
joosta. Pérast valjaltilitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

= Kandke alati tdokindaid, kui hooldate
|6ikeseadme!

B Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud
B Puhastage masinat pérast iga kasutuskorda

B Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi voib pdhjustada rikkeid
(stiiteseade, karboraator)

Kontrollige I6iketera regulaarselt kahjustuste eest

B Asendage vigane mirasummuti alati vélja

Niiduki kallutamine
Vastavalt mootori tootjale peab:

B karburaator/Ghufilter olema ulespoole suunatud
(w3 18)

B siitekiinal olema ilespoole suunatud (e 19)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Ldiketera teritamine / véljavahetamine

B Niri vdi kahjustunud I6iketera vdib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses voi
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

B Niiri Idiketera tuleb tasakaalustada

A Téhelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja voib kahjustada muruniidukit.

W Alati on oluling, et kontrolli viib lavi kvalifitseeritud
personal, kui:

sGitsite takistuse otsa
mootor seiskus ootamatultl
ajami on kahjustatud
kiilrihma on vigane

tera on paindunud

mootori véll on paindunud

Kaivitusaku laadimine (valikuline)

W Jdrgige mootori tootja ndudeid.

A Tahelepanu!
Kasutada v6ib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.
= Kéivitusakut vib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

= Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.

Mootori hooldus
Mootoridli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.
2. Laske 0lil 1&bi i taiteava taielikult vélja joosta voi
pumbake vélja.

Visake kasutatud mootoridli keskkonnasébralikult
aral

Soovitame viia vana 6li suletud

mahutis taaskasutuskeskusesse voi
klienditeeninduspunki.

Vana dli ei tohi

= koos priigiga dra visata

= valada kanalisatsiooni vdi dravoolutorusse
= maapinnale valada

Ohufiltri vahetamine

W Jargige mootori tootja ndudeid.

Slutekdunla vahetamine

W Jérgige mootori tootja ndudeid.

470591 g
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Pealilekanne (valikuline) Hoidmine
Uhendage kdritrossiga A Tahelepanu - plahvatusoht!
Kui to6tava mootori ajal ei ole vimalik peaiilekannet Masinat ei tohi avatud leegi voi kuumaallika
enam sisse- Vi valja lilitada, tuleb antud karitrossi juures hoida.
jarele anda. -
W Laske mootoril jahtuda

A Téhelepanu! Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
Karitrossi vGib ligutada vaid sis, kui mootor on mittekompetentsete isikute kiieulatusest valja

vdlja lulitatud. Kaivitusaku hoidmine killma eest kaitstuna

Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida

1. Seadke koritrossi reguleeritav osa noole suunas
(xox 20). Tuhjendage kiitusepaaki

2. Seadistuse kontrollimiseks kéivitage mootor ja Jargige mootori tootja noudeid

|tlitage sisse peatlekanne.

Tdmmake stiltektitnal vélja

3. Kui peatilekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse voi volitatud Remont

kvalifitseeritud personali juurde viia. Parandustoid voib teha vaid Klienditeenindus voi

o volitatud kvalifitseeritud personal.
Tasshammasratta méérimine

B Maarige tasshammasratas veetaval véllil aeg-ajalt Jaatmete korvaldamine

pritsitava Bliga kokku Kulunud seadme, patareide vi akude
ﬂ ) @ araviskamine majapidamispriigiga on
Peatilekanne on hooldusvaba. keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele
vastavalt &ra visata.
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Abi rikete korral
A Téhelepanu!

Tera ja mootori valli ei tohi omavahel joondada.

Rike

Lahendus

Mootor ei hakka todle

= Lisage bensiini

= Seadke kiirendushoob asendisse ,Start"

= Lillitage sisse 6huklapp

= Viige mootori liilituskdepide peatala vastu

= Kontrollige stitekiiiinlaid, vajadusel vahetage vélja
= Puhastage ohufiltrit

= Pddrake niiduki tera vabalt

= Laadige kaivitusakut

= Kéivitage niidetud pinnal

Mootori vBimsus langeb

= Reguleerige Iikekdrgust

= Teritage/uuendage niiduki tera

= Puhastage véljaviskekanalit/korpuset
= Puhastage ohufiltrit

= Vahendage tookiirust

Ebaihtlane I6ikus

= Teritage/uuendage niiduki tera
= Reguleerige Iikekdrgust

Muru kogumiskast ei taitu
kullaldaselt

= Reguleerige I6ikekorgust

= Laske murul kuivada

= Teritage /uuendage niiduki tera

= Puhastage muru kogumiskasti vore
= Puhastage véljaviskekanalit/korpust

Peaiilekanne ei toota

= Andke koritrossist jarele

= Vigane kiilrihm

= Votke Uhendust klienditeeninduse-téokojaga

= Eemaldage mustus peailekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt

= Madrige pddrdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval vallil)
médrdega

Rattad ei td6ta, kui ajam on
sisselilitatud

= Kinnitage rattakruvid tugevamalt

= Vigane rattarumm

= Vigane kiilrihm

= Votke Uhendust klienditeeninduse tddkojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt
tugevalt

= Kontrollige niiduki tera

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis voi mida te ise kérvaldada ei saa, pd6rduge meie volitatud klienditeeninduse

poole.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

EU vastavusdeklaratsioon

W vt monteerimisjuhendit

Garantii

Mis tahes materjali- v&i tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistéhtaega,
kas parandades vdi asendades lisatarvikud. Aegumistéhtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jérgnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt tdstuslik voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

W Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil mérgitud raamiga | XXX XXX (X
B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pédrduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi lahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.

215 Originaalse kasutusjuhendi tdlge
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Benzina zales plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plaveju bitu droSs un ta lietoSanas laika
nerastos trauc&jumi. Pirms izmanto3anas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

B |evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos droSibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to batu iespgjams
parlastt, un nododiet to talak art nakamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridinajuma noradijumu ievéroSana var
noveérst miesas bojajumu gasanu un / vai materialo
zaudejumu rasanos.

ﬂ Specialie noradrjumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

K@X Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Izstradajuma apraksts

Si dokumentacija satur dazadu benzina zales plavaju
modelu aprakstu. Dazi no modeliem ir aprikoti ar zales

savaceéjtvertni un/vai papildus ir pieméroti mul¢éSanai.

Ar izstradajumu attélu un dazado opciju aprakstu
palidzTbu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta zalaja plausanai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskatits par
paredzétajam mérkim neatbilstoSu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

m  Sis zalaja plavéjs nav piemarots lietoSanai
publiskas apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka art lauksaimnieciba un
meZsaimnieciba

B DroSibas mehanismu demontaza vai parvienosana
ir aizliegta

W |erici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

B lerici nav atlauts izmantot komercialiem mérkiem

Satura raditajs Dro3ibas mehanismi un aizsargierices
Par 80 rokasgramatu ..............eeeeevvevsssiiisinsssnessans. 216 A Uzmanibu - savainojumu gai$anas risks!
1ZStradajuma apraksts ..........coereeeerniiieeneennneinsienns 216 DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
T 4 deaktivizét!
DroSihas mehanismi un aizsargierices................ 216
DrOSTOAS NOFAATUMI w..viverrreceeerse e siereeseees 218  DroSibas aptvere
MONEAZA......cvoeeeeeeeeeeee et 219  lerice ir aprikota ar droSibas aptveri. Apdraudéjuma
. . bridt droSibas aptveri atlaist.
Degvielas Uzpilde ..ot 219
EKSPIUALACHAS SAKEAN .o 200  lerices bez asmena sajuga mehanisma:
B Griez&jasmens tiek apstadinats
Apkope Un KopSana.........cccceueervvereveeeceiensiiesns 223 W Motors tiek apstadinats
UzgIabESANA...........evvvvirieisiiiis 224 lerices ar asmena sajuga mehanismu:
“ B Griez&jasmens tiek apstadinats
L Nttt 224 . :
abosana B Motors turpina darboties
UtIIZACHA ..o 224
Palidziba darbtbas traucéjumu gadijuma.................. 225
EK athilstibas deklaracija ........c.cccoovvvvrvrrvrinirennnns 226
LT U4 ] OSSR 226
216 Originalas lietoSanas instrukcijas tulkojums
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Atvairitajs

Atvairitajs pasarga no noplauta zalaja izsvieSanas gaisa.

1 | Startera trose 7 | GrieSanas augstuma regulétajs*
2 | Ritenu piedzinas mehanisms* 8 | Bezpakapju variatora parnesumkarba*
3 | DroSibas aptvere 9 | LietoSanas instrukcija
4 | lepildes lTmena indikators* 10 | Izsviedes ieliktnis*
5 | Atvairttajs* 11 | Noslégvaks*
6 | Zales savacgjtvertne* 12 | Mul¢eSanas komplekts*
* atkariba no modefa

Simboli uz ierices

Rokas un kajas turét pienaciga attaluma no
griezéjmehanisma!

levérot attalumu I1dz riska zonai.

ﬁ Uzmantbu! i Pirms darbo$anas ar griezéjmehanismu
Lietojot ievérot TpaSu piesardzibu. =] atvienot aizdedzes svecu kontaktspraudni.
Pirms ekspluatacijas sakSanas izlasTt lietoSanas N . )
instrukcii Q)4 | Atlaist motora bremzi.
0 _1
Nepielaut treSo personu uzturéSanos riska zonal f @ leslégt ritenu piedzinas mehanismu.
T
-4
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Benzina zales plavéjs

Papildu simboli iericem ar elektrisko palaidi

Uzmanibu! Apdraudéjums stravas trieciena dél.

Piesleguma vadu turét pienaciga attaluma no
griezeéjasmeniem.

@ | Pirms apkopes darbu veikSanas vai esot bojatam

pel [ >

kabelim, ierici vienmér atvienot no elektrotikla.

DroSibas noradijumi
Uzmanibu!

lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!

A Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

DroSibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizet!

A Uzmanibu - ugunsgréka izcelSanas risks!

Ar degvielu uzpilditas iekartas neuzglabat ékas,
kuras benzina tvaiki var nonakt saskaré ar atklatu
uguni vai dzirksteleém!

Nodrosinat, lai nodaltfjuma ap motoru, izpatéju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
noplautas zales, benzina un ellas atliekas.

B Nepielaut treSo personu uzturéSanos riska zona
B |ekartas vaditajs vai lietotajs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to
TpaSumu
W Beémi un citi cilveki, kuri nav iepazinuSies ar 81s
lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinat nedrikst
W |evérot vietéjos priekSrakstus attieciba uz ierices
apkalpojosa personala minimalo vecumu
B Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisita reibuma stavokit
W Valkat piemérotu aizsargapgérbu
garas bikses
stabilus apavus ar neslidoSu zoli
dzirdes aizsargus
B Stradajot nogazés
vienmér pievérst uzmantbu tam, lai batu
ienemta stabila darba pozicija
vienmér plaut Skérseniski attiectba pret nogazi,
nekad neplaut virziena uz augSu vai uz leju
neplaut nogazes ar kapumu, kas parsniedz 20°
esiet pasi piesardzigi, veicot apgrieSanas
manevru

B Arierici stradat tikai pietiekamas redzamibas
apstaklos, ko nodroSina dienas gaisma vai
maksligais apgaismojums

W Nevirzities ar kermeni, tas dalam un apgérbu tuvu
klat pie griezéjmehanisma

B |evérot ekspluatacijas valstT spéka esosos ierices
darbina3anas laiku

B Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas

B Plaut tikai ar asu griezéjasmeni

B Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi

B Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilntba uzstaditas
visas aizsargierices (pieméram: atvairitajs, zales
savaksanas ierices)

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudt, vai iericé
nav radusies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detalas nomainit

W |zslégt motoru, nogaidt, ITdz ierice ir pilntba
apstajusies, un atvienot aizdedzes sve¢u kontakt-
spraudni
B dodoties prom no ierices

péc tam, kad tikuSi konstatéti darbibas
traucgjumi
®  pirms blok&umu novérSanas
pirms aizsérgjumu likvidéSanas
péc saskares ar sveSkermeniem

ja iekartas darbibas laika konstatéti traucgjumi
un neierastas vibracijas

ﬂ Pirms atkartotas zales plavéja iedarbinaSanas
un darba atsakSanas parbaudiet, vai iericé nav
radusies bojajumi, un veiciet nepiecieSamos
labo3anas darbus.

B Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru

péc darbibas trauc&jumu novérsanas (skat

darbibas trauc&jumu tabulu) un ierices
parbaudes

péc ierices tiManas
W Rapigi parbaudit visu plaujamo teritoriju, aizvakt
visus atrastos sveskermenus
®m  Tpadu piesardzibu ievérot, apgrieZot zales plaveju
plauanai pretéja virziena vai zales plavéju velkot
tuvak sev

B Nebraukt ar zales plavéju uz Skérsliem
(piem., zariem, koku sakném)
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B Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinats motors

m  Skérsojot ar zales plavéju virsmu, kas nav plaujama
virsma, izslégt motoru / griezéjasmeni

B |erici nekad necelt vai nenest ar ieslégtu motoru

B Neést un nedzert degvielas vai motorellas iepildes
laika

B Neieelpot benzina tvaikus

Vadiet iekartu sojoSanas atruma

B Pirms izmantoSanas parbaudrt, vai uzgriezni, skrd-
Ves un tapas ir cieSi nostiprinatas.

Montaza

Nemt véra klat pievienotas montazas instrukcijas norades.

Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai tad, kad ir pilntba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde

Pirms ekspluatacijas sakSanas nepiecieSams zales

plavéja iepildtt degvielu.

Bridinajums - ugunsgréka izcelSanas risks!
Benzinam un ellai piemTt visaugstaka

uzliesmoSanas pakape!

Vienmér ieverot klat pievienotas motora razotaja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins Motorella
Marka parastais skatit motora
benzins/ svinu razotaja norades
nesaturosais
benzins
lepildamais | skatit motora apm. 0,6 |
daudzums | raZotaja norades
DroSiba
Bridinajums!

Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!

B Benzinu un ellu drikst uzglabat tikai Sim méerkim
piemérotas tvertnés

Benzinu un ellu iepildTt vai tvertni iztukSot tikai,
motoram esot atdzisuSam

Neiepildit benzinu un elju, motoram darbojoties
Neparpildit tvertni (benzins izplesas)
Degvielas uzpildes laika nesméekét

Neatvert degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomainit

Tvertnes vacinu vienmér ciesi noslégt
B Ja notikusi benzina noplide:
nedarbinat motoru
izvairtties no aizdedzinaSanas méginajumu
veikSanas
notirt ierici
B Ja notikusi motorellas nopldde:
1 nedarbinat motoru
M izpldduSo motorelju savakt, izmantojot ellas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstosu utilizaciju
notrit ierici
ﬂ Izlietoto ellu:

B neizmest sadzives atkritumos

B neliet kanalizacijas sistémas, notekcaurulés
vai Uz augsnes

Més rekomendgjam izlietoto elju, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai klientu
apkalpoSanas centra.

Degvielas uzpilde

1. Noskriivét tvertnes vacinu, novietot to uz tiras
virsmas.

2. Benzina iepildei izmantot piltuvi.

3. Tvertnes iepildes atveri cieSi noslégt un iztirt.

Motorellas uzpilde

1. Noskrivét ellas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz tiras virsmas.

2. Ellas iepildei izmantot piltuvi.

3. Ellas iepildes atveri cieSi noslégt un iztirit.

470591 g
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Benzina zales plavéjs

Ekspluatacijas sakSana

A Uzmanibu!

Ja griezéjmehanisms vai stiprindjuma detalas
ir valigas, bojatas vai nolietotas, ierici darbinat
nedrikst!

Pirms katras ierices ieslégSanas reizes veiciet
vizualu parbaudi.

KeX Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappusés, norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

GrieSanas augstuma noreguléSana

A Uzmanibu - savainojumu gasSanas risks!

GrieSanas augstumu regulét tikai tad, kad
ir izslégts ierices motors un griezéjasmens
nekustas.

ﬂ = Visus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Asu reguléSana vai centrala reguléSana (k1 1, 2)
1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidrt pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem btu vienada
fiksacijas pozicija.

AtseviSku ritenu atra reguléSana

vai asu reguléSana (ea 3)

1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidt pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4, Raudzities, lai visiem riteniem batu vienada
fiksacijas pozicija.

Centrala asu reguléSana (w1 4)

1. Abus TkSkus uzlikt uz asu galiem.
2. Pirkstus novietot zem plavéja korpusa.

3. Asiar abiem TkSkiem izvilkt no TdzSin&ja grieSanas
augstuma padzilinajuma.

4. Asi ar abiem TkSkiem pievilkt pie nepiecieSama
grieSanas augstuma padzilinajuma un laut
nofikséties.

5. Raudzities, lai visiem riteniem btu vienada
fiksacijas pozicija.
PlauSana ar zales savacéjtvertni

A Uzmanibu - savainojumu giisanas risks!

Zales savacgjtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslegtam un griezéjasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairitaju un zales savacéjtvertni iekabinat
turétaja (xea 6).

A Uzmanibu!

Tikai pareizi uzstadita zales savakSanas tvertne
un, ja tai nav bojajumu, var nodroSinat pietieka-
mu droSTbu no izsviestajam dalam!

lepildes limena indikators

lepildes limena indikators gaisa plismas iedarbibas
rezultata plauSanas laika tiek spiests uz augSu (xea 5a).

Zales savaceéjtvertnei esot pilnai, iepildes lTmena
indikators piegul tvertnei (xe1 5b). Zales savacgjtvertni
nepiecieSams iztukSot.

Zales savacejtvertnes iztukSoSana

1. Pacelt atvairitaju.

2. lzkabinat zales savacéjtvertni un iznemt to, velkot
uz atpakal (w1 6).

3. IztukSot zales savacgjtvertni.

4. Pacelt atvairitaju un zales savacéjtvertni iekabinat
atpakal turétaja (xsx 6).
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PlauSana bez zales savaceéjtvertnes

A Uzmanibu!

Bez zales savacéjtvertnes atlauts plaut tikai tad,
ja darbojas atvairitaja verpes atsperes.

Atvairitajs, pateicoties atsperu spékam, piegul pie zales
plavéja korpusa. Tadéjadi noplauta zale tiek izviesta
apaksa atpakalejosa virziena.MulééSana, izmantojot

muléeSanas komplektu (opcija)

Mul¢eSanas gadijuma noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. Mul¢a aizsarga augsni no
izzGSanas un apgada to ar baribas vielam.

Visefektivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem satrad 1sa laika.

B Zales augstums pirms mul¢éSanas: maksimali 8 cm
B Zales augstums péc mulééSanas: vismaz 4 cm

Solu atrumu pielagot mul¢éSanas procesam, neiet
parak atri.

MulééSanas komplekta ievietoSana

& Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!

MuléeSanas komplektu uzstadrt vai nonemt,
motoram esot izslégtam un griezejasmenim
nekustoties.

1. Nonemt zales savacgjtvertni (a1 6).

2. Pacelt atvairitaju un mulcéSanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (k7).
Blokétajmehanismam ir janofiksgjas.

ﬂ Ja mulééSanas komplekts nenofikséjas,
mulééSanas komplektam un griez&jasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

MulééSanas komplekta iznemSana

1. Pacelt atvairttaju.

2. Atlaist mul¢gSanas komplekta blokétajmehanismu
(52 8/1).

3. lzvilkt mulééSanas komplektu (xex 8/2).

Plausana ar sanu izsviedéju (izvéles apriko-
jums)

A Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!

Aprikojumu izsvieSanai uz saniem nonemiet
vai uzstadiet tikai tad, ja motors ir izslegts un
griezéjnazis negriezas.

Sanu izsviedgja ievietoSana

1. Nonemiet zales savakSanas tvertni un ievietojiet
mul¢éSanas mehanismu.

2. Piespiediet sanu izsviedgja vaka atbrivoSanas sviru
(xex 9/2).

3. Atlieciet un nofiksgjiet sanu izsvied&ja vaku
(xex 9/2).

4. levietojiet sanu izsviedéja kanalu (xex 9/3).

5. Lenam aizveriet vaku.
Vaks nodroSina, lai sanu izsviedéjs neizkristu.

Sanu izsviedeja izpemSana
1. Atlieciet un nofikséjiet sanu izsviedéja vaku
(51 9/2).

2. lznemiet sanu izsviedéju un aizveriet vaku
(xex 9/3).

Motora palaide

Uzmanibu - saindéSanas risks!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.

Uzmanibu - savainojumu gasanas risks!
Palaides laika ierici nesagazt.

ﬂ = Motoru iedarbinat tikai tad, ja ir uzmontéts
asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

= Silta motora iedarbinasanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

= Nemainit motora regulatora iestatjumus
B |erici neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts
ar kadu no $adam detalam:
Zales savacéjtvertne
Atvairttajs
Mul¢gSanas komplekts

470591 g

221

Autogoods “130”



Benzina zales plavéjs

B |edarbinaSanas slédzi lietojiet ar Tpasu piesardzibu,
athilstosi raZotaja noradrjumiem

W Raugieties, lai kajas atrastos pienaciga attaluma no
griezéjmehanisma

W |erici iedarhinat vieta, kur zale ir zema

Manuala palaide

bez gazes talvadibas sistémas, ar iesmidzinataju
(51 10)

1. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (k81 10). Ja temperatdra ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

2. DroSibas aptveri pievilkt pie aug3éja balansiera un
pieturét (k1 11) — droSibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi léni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (w21 12).

ﬂ Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iespgjama.

bez gazes talvadibas sistémas, bez iesmidzinataja/
droseles

1. DroStbas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (xea 11) — droSibas aptvere nenofiksésies.

2. Palaides trosi [eni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (x 12).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iespgjama.
Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles

1. DroStbas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (xe1 11) — droSihas aptvere nenofiksésies.

2. Aizdedzes atslégu aizdedzes sledzené pagriezt lidz
galam pa labi (xea 13).

3. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslégu
atlaist (atgriezas atpakal pozicija ,0").

Motora izslégSana

1. Atlaist drosibas aptveri (k&1 17).
- Motors izslédzas.

& Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagrieZoties!
Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslégSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija) (k1 14)

A Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslégt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritenu piedzinas mehanisma ieslégSana

1. Parnesumkarbas sleguma aptveri spiest
pret augSéjo balansieri un pieturét (x 14) —
parnesumkarbas sleguma aptvere nenofiksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritenu piedzinas mehanisma izslégSana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri atlaist (xex 16).
- Ritenu piedzinas mehanisms izslédzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

Bezpakapju D
variatora ) D [ =
parnesumkarba

Atri Leni

Izmantojot bezpakapju variatora parnesumkarbu,
bezpakapju rezZima iespgjams mainit zales plavéja
braukSanas atrumu.

Uzmanibu!

Sviru darbinat tikai motora darbbas laika.
ParslegSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodartt bojajumus piedzinas mehanismam.

B Lielaka atruma sasniegSanai sviru (xex 15)
vilkt virziena (xea 15/2)

B Mazaka atruma sasniegSanai sviru (gea 15) vilkt
virziena (k=1 15/1)

BraukSanas atrumu vienmér pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kop3ana
A Uzmanibu - savainojumu giiSanas risks!

= Pirms visu apkopes un kopSanas darbu
veikSanas vienmér izslégt motoru un atvienot
aizdedzes svec€u kontaktspraudni.

= Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

= Veicot griez&jasmens apkopi vai izpildot pie ta
kopSanas darbus, vienmér nésat darba cimdus!

B Regulari parbaudit zales savakSanas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

W |erici iztint péc katras lietoSanas reizes

B Neap$|akstit ierici ar Gdeni
Tas iekSpuse iekluvis Gdens var izraisit darbibas
traucéjumus (aizdedzes sistéma, karburatora)

W Regulari parbaudit, vai griez&jasment nav raduSies
bojajumi

B Nomainit bojatos skanas slapétajus

Plaveja sasverSana

Atkariba no motora razotaja:

B karburatoram / gaisa filtram ir jabat vérstam uz
augsu (o1 18)

W aizdedzes svecei ir jabt vérstai uz augsu (xéa 19)

ﬂ levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
norades!

Griezéjasmena atkartota asinaSana / nomaina

B Neasus vai bojatus griezéjasmenus drikst nodot
asinaSanai/ nomainai tikai kada no servisa centriem
vai pilnvarota specializétaja darbnica

B Atkartoti uzasinatiem griezéjasmeniem
nepiecieSams veikt balansésanu

A Uzmanibu!

Neizbalanséti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus plavéjam.

W Parbaudes veikSana pie specialista ir nepiecieSama
vienmer:
péc uzbraukSanas uz Skérdla
peksni apstajoties ierices motoram
parnesumkarbas bojajumu gadijuma
bojatas kilsiksnas gadijuma
asmena saliekSanas gadijuma
motora varpstas saliekSanas gadijuma

Startera akumulatora uzlade (opcija)

W |evérot motora raZotaja norades.

A Uzmanibu!

Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladétaju.
= Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
vedinatas telpas.
= LadeSanas laika zales plavéju nedarbinat.
Motora kopSana

Motore|las nomaina

1. Ellas izlaiSanai sagatavot piemérotu el|u.
2. Ellai caur ellas iepildes atveri |aut pilniba iztecét ara
vai veikt ellas izsukSanu.
ﬂ Nolietoto ellu utilizét videi nekaitiga veida!
Meés rekomendgjam izlietoto €llu, ievietotu slégta

tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai
klientu apkalpoSanas centra.

Izlietoto ellu

= neizmest sadzives atkritumos

= neliet kanalizacijas sistéma vai notekcaurulés
= neliet uz augsnes

Gaisa filtra nomaina

W |evérot motora razotaja norades.

Aizdedzes sveces nomaina

W |evérot motora raZotaja norades.
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Benzina zales plavéjs

Ritenu piedzipas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespéjams ieslégt- vai izslégt, japieregulé
attieciga Boudena trose.

A Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izslegtam.

1. ReguléSanas detalu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (xea 30).

2. Lai parbaudit iestatijumu, iedarbinat motoru un
ieslégt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jaritenu piedzinas mehanisms vél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir janogada servisa centra
vai pilnvarota specializéta darbnica.

Dzenosa zobrata e]loSana

B Laiku pa laikam ar izsmidzinami ellu ieellot zobratu
uz dzenoSas varpstas

ﬂ Ritenu piedzinas mehanisma parnesumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

UzglabaSana

A Uzmanibu - spradzienbistamiba!

lerici neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

B Laut motoram atdzist

B Laiplavéjs uzglabasanas laika aiznemtu péc lerici
uzglabat sausa vieta, kurai nevar piek|at bérni un
citas nepiedero3as personas

B Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbibas
aizsargata vieta

B |aiku pa laikam veikt startera akumulatora
ladésanu

W [ztukSot benzina tvertni

W |evérot motora raZotaja norades
B |zvilkt aizdedzes sveCu kontaktspraudnus
LaboSana

LaboSanas darbus drikst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializétu darbnicu specialisti.

Utilizacija
Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus
nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir razoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi jautilizé.
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Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucéjumi

Risinajums

Motors nesak darboties

= |epildit degvielu

= Gazes sviru iestatit pozicija ,Palaide”

= leslégt droseli

= Motora slédza aptveri spiest augséja balansiera virziena

= Parbaudrt aizdedzes sveces, nepiecieSamibas gadijuma nomainit
= |ztTTt gaisa filtru

= Brivi pagriezt plauSanas asmeni

= Veikt startera akumulatora papildu ladeSanu

= ledarbinat ierici uz noplautas virsmas

Motora jauda samazinas

= |zmainit grieSanas augstumu

= Atkartoti uzasinat / nomainit plausanas asmeni
= |ztTrt izsviedes kanalu /korpusu

= |zt1t gaisa filtru

= Samazinat darba atrumu

Nevienmérigs plavums

= Atkartoti uzasinat / nomainit plauSanas asmeni
= |zmainTt grieSanas augstumu

Zales savacéjtvertne tikai
daléji savac noplauto zali

= |zmainTt grieSanas augstumu

= Laut zalajam nozat

= Atkartoti uzasinat / nomainTt plausanas asmeni
= |Ztirt zales savacéjtvertnes rezgi

= |ztirt izsviedes kanalu / korpusu

Nedarbojas ritenu piedzinas
mehanisms

= Pieregulét Boudena trosi

= Bojata Kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu

= Likvidét netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un parnesumkarba

= TukSgaitas sajlgus (dzenoSo zobratu uz dzeno$as varpstas) ieel|ot ar
izsmidzinamo ellu

Riteni, esot ieslégtai
parnesumkarbai, negriezas

= Pievilkt ritenu skrves

= Bojata ritena rumba

= Bojata Kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpo$anas centra darbnicu

lerTce neparasti stipri vibré

= Parbaudrt plausanas asmeni

ﬂ Darbibas traucgjumu gadijuma, kas nav aprakstiti Saja tabula vai kurus jis pats nespéjat noverst, lidzam

versties masu atbildigaja klientu apkalpoSanas centra.
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Benzina zales plavéjs

EK atbilstibas deklaracija

W skatit montazas instrukciju

Garantija

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericé mes noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attiectha uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma
termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéeku, ja:

W jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti laboSanas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas W jerice netiek izmantota atbilstosi paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas raduSies normala nolietojuma rezultata
W dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramti XXX XXX (X
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru raZotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prastbu gadijuma ladzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jisu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiesTbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevéjam.
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Benzininé vejapjové

Prie Sio vadovo

B PrieS pradédami eksploatacija, perskaitykite §j
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby sauga ir sklandZig eksploatacija. Prie$
naudodami susipazinkite su valdymo prietaisais
ir masSina.

B Laikykités saugos nurodymy ir jspé&jimy, pateikiamy,
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

W Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir
perduokite § vadova tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaikinimas

A Démesio!
Nepaisant iy jspéjimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

KeA Kameros simbolis nurodo paveikslélius.

Gaminio apraSymas

Siuose dokumentuose aprasomi jvairls benzininiy
vejapjoviy modeliai. kai kuriuose modeliuose yra Zolés
surinkimo jtaisais ir (arba) mulciavimo funkcija.

Raskite savo modelj produkty paveiksléliuose ir
perskaitykite skirtingy varianty apraSymus.

Tinkamas naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas tik pjauti sausas mégeéjiskas
vejas prie namy.

Kitoks ir Cia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

W Vejapjové neskirta naudoti vieSose erdvése,
parkuose, sporto arenose, zemés akio ir
miskininkystés objektuose

B Apsauginiy jrenginiy negalima nuimti ar uztrumpinti

B Nepjaukite vejapjove Zelés per liety arba kai Zolé
yra rasota

Turinys B |renginys neskiras komerciniam naudojimui
PIE SI0VRUOVO v 221 saugos ir apsauginiai jrenginiai
e L Y & Démesio - pavojus susizeisti!
Saugos ir apsauginiai {renginiai. ... e vvve 221 Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
SaUGOS PALANMAL....vererreeseerreerieesierres i eessnes 229 renginiy, spaudziant juos per jéga
MONEAVIMES wovesvvvssesssnnsssnss e gt 230 Apsauginis lankelis
Pildymas DENZinU .......cuseesvvsvssves st 230 |renginyje yra naudojamas apsauginis lankelis. Ji galima
EKSPIOALACHOS PratZia. ....oosivecestersersrserrsersen 231 akimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip uztikrinant
operatoriaus sauguma.
Aptarnavimas ir PrieZitra........cceeeevereeenrerienennnns 234
deliavi [renginiai be peilio sankabos:

SANGENBVIMAS cvvsvrvssssssnssssssmssssssnssssssnsssios 235w Pjovimo peilis sustabdomas
REMOMEAS oo 235 B Variklis iSjungiamas
UHZAVIMES eeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 235 |renginiai su peilio sankaba:

o ] B Pjovimo peilis sustabdomas
TrikEiy, AiagnoStiKa...vvvvvevvvvvv 236 m varikiis veikia toliau
ES atitikties pareiSkimas.........c..cccovvenerenninineineens 237
GArANA ..o 237
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ISmetimo angos dangtelis

ISmetimo angos dangtelis apsaugo nuo iSsviedziamy kiety daikty.

1 | Starterio trosas 7 | Pjovimo aukscio reguliatorius*
2 | Raty pavara* 8 | Kintamo grei¢io pavara*
3 | Apsauginis lankelis 9 | Naudojimo instrukcija
4 | Pripildymo lygio rodiklis* 10 | Zolés iSmetimo jtaisas*
5 | ISmetimo angos dangtelis* 11 | UZsikimSimo sklendé*
6 | Zolés surinkimo talpa* 12 | Mulciavimo priedas*
* priklauso nuo komplektacijos

Simboliai ant prietaisy

Prie$ atlikdami darbus su pjovimo

Démesio! I3 . - SRR
Dirbkite ypas atsargiai = E;zi:mzmu atjunkite degimo Zvakés

|Fr)12frsu Ifgfsloatacuq perskaitykite naudojimo jfbf Aiunkite varkio stabd
aS:rL;gé(r)]I:{lltes, kad | darbo zona nejeity paaliniy éﬁ@l@ junkite raty pavara,

Saugokite rankas ir kojas nuo peiliy!

@ Laikykités saugaus atstumo.
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Benzininé vejapjové

Papildomi simboliai ant jrenginiy su elektriniu
starteriu

Démesio! Elektros smagio pavojus.

Saugokite laidus nuo peiliy.

pel o >

laida, visada reikia iStraukti jrenginj is tinklo.

® | Pried atliekant priezidros darbus arba pazeidus

Saugos patarimai
Démesio!
Naudokite tik techniSkai tvarkinga prietaisa!

A Démesio - pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiu, spaudziant juos per jéga!

& Démesio - gaisro pavojus!

Nelaikykite jrenginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino gary kontakto su elektros
kibirkstimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus dézés, plastikinio bako neturi
bti benzino, alyvos ir kity neSvarumuy.

W Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny,

W |renginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kity asmeny suzeidimus ir nuosavybés sugadi-
nimas

B Vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra

susipazine su naudojimo instrukcija, prietaisg nau-

doti draudZiama
B Laikykités vietiniy reikalavimy dél minimalaus su
jrenginiu dirbancio asmens amzZiaus
B Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty
| Vilkékite tinkama darbine apranga
llgas kelnes
Tvirtus ir neslystancius batus
Ausines
B Pjaudami kampuose
visada stovékite saugiai

visada pjaukite skersai kampo, ne aukstyn ir
ne zemyn
nepjaukite statesniu nei 20° kampu
ypatingas démesys atkreiptinas sukant
B Dirbkite tik esant pakankamai natdraliam ar dirbtini-
am ap3vietimui
W Saugokite, kad kiinas, galtnés ar drabuZiai
nepatekty i pjovimo zong
B Laikykités Salyje galiojanciy darbo valandy
apribojimy,
B Nepalikite paruoSto naudoti jrenginio be prieZidros
W Pjaukite tik atriu peiliu
B Naudokite jrenginj su nepazeistais apsauginiais
frenginiais ir apsaugomis
B Nenaudokite jrenginio be sumontuoty apsauginiy
irenginiy (pvz., iSmetimo angos dangtelio, Zolés
surinkimo talpos)
W Pries dirbdami su jrenginiu kiekvieng kartg patikrin-
kite, ar jis néra pazeistas, pazeistas dalis pakeiskite

prie$ tolimesnj {renginio naudojima,
B |Sjunkite variklj, palaukite, kol jrenginys sustos, ir

atjunkite degimo Zvakeés kistuka

B palikdami jrenginj
po susiddrimo su kliatimi
pries paSalindami kliatj
prie§ valydami uzsikim$usius komponentus
po kontakto su paSaliniu objektu
kai atsiranda prietaiso gedimy ir nejprasty,
vibracijy

ﬂ Patikrinkite, ar Zoliapjové néra pazeista, ir jei

aptikote pazeidimy, prie$ dirbdami su Zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.

B Prijunkite degimo zvakés kiStuka ir uzveskite variklj
paSaling gedima (Zr. gedimy, lentele) ir patikring
jrenginj
po jrenginio valymo

B AtidZiai apzitrékite visg basima darbing zong ir

paSalinkite paSalinius objektus

B AtidZiai atlikite postkius su Zoliapjove, nesipainio-

kite jos kelyje traukdami jg | save

B Nepjaukite tiesiai ant kliaciy

(pvz., vaziuodami per Sakas, Saknis)
B Nupjautg Zole iSpilkite i$ talpos tik iSjunge variklj
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B Atjunkite pjovimo peilj / variklj, kai vaziuojate ne per
pjaunama plotg,

B Nekelkite ir neneSkite jrenginio su veikianciu varikliu

B Pildydami jrenginj benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

B Nekvépuokite benzino garais

Naudokite prietaisa &jimo greiiu

B Prie$ naudojima batina sitikinti, kad tvirtai laikosi
verzlés, varZtai ir sraigtai

Montavimas
Laikykités pridedamos montavimo instrukcijos.

A Démesio!

Galima naudoti tik iki galo sumontuotg prietaisa.

Pildymas benzinu

Prie$ pradédami jrenginio eksploatacijg pripilkite | baka,
benzino.

|spéjimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degas!

ﬂ Visada laikykités pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rasis normalus / Zr. variklio
beSvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga

A |spéjimas!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!

W Benzing ir alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose

B Benzing ir alyva iSpilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas

B Nepilkite benzino ar alyvos, kai jrenginio variklis
veikia

B Nepripilkite per daug (benzinas neturi bégti i$ bako)

B Pildami benzing nerdkykite

B Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

B PazZeistg baka ar jo dangtel| i$ karto pakeiskite

W Visada tvirtai uZsukite bako dangtelj

W Kai benzinas baigési:
Nepaleiskite variklio
Atjunkite degimo Zvakés kistukg
Nuvalykite {renginj

W Kai baigési variklio alyva:
Nepaleiskite variklio

W |Stekéjusig variklio alyva iSSluostykite

Sluostémis ir tinkamai iSmeskite
Nuvalykite {renginj

ﬂ Senos alyvos:

B neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

B nepilkite | kanalizacija, nutekamuosius
vamzdzius ar ant Zemés

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje talpoje atiduoti
{ perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

1. Atsukite bako dangtelj ir padékite Svarioje vietoje.
2. Per piltuvélj pripilkite benzino.

3. Tvirtai uzsukite bako dangtelj ir nuvalykite sritj
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtelj ir padékite Svarioje
vietoje.

2. Per piltuvélj pripilkite variklio alyvos.

3. Tvirtai uzsukite talpos dangtelj ir nuvalykite srit{
aplink anga.
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Benzininé vejapjové

Eksploatacijos pradzia

A Démesio!
Negalima jrenginio naudoti, jei yra atsipalaidave,
paZeisti arba nusidévéje peiliai ar tvirtinimai
Pries kiekviena jrenginio paleidima jj vizualiai
patikrinkite.

K@l Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose
naudojamas kaip nuoroda | paveikslélius 47 psl.

Pjovimo auks€io nustatymas

A Démesio - pavojus susizeisti!
Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjunge variklj ir
peiliams sustojus.
= Ratus visada nustatykite | vienoda aukstj.

= Aukscio nustatymo galimybés atskiruose
modeliuose gali skirtis.

ASies nustatymas arba centrinis nustatymas

(e, 2)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirtj.

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSing, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirtj | griovelj ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodai.

Atskiro rato padéties arba aSies reguliavimas (e 3)
1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirtj.

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSing, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirt] | griovelj ir uZfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodai.

Centrinés aSies reguliavimas (1 4)
1. Abiem nykS¢iais jsirenkite | aSies kraStus.
2. PirStus pakiskite po Zoliapjovés korpusu.

3. AS§jabiem nykSciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio.

4. A§j abiem nykSciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio ir jstatykite, kad
uzsifiksuoty.

5. Patikrinkite, kad visi ratai bty nustatyti vienodai.
Zoliapjovés su 7olés surinkimo talpa

& Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdékite zolés surinkimo talpa tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel ir jstatykite Zolés
surinkimo talpa | laikiklj («ex 6).

& Démesio!
Tik tinkamai uzkabintas ir nepazeistas zolés
surinkimo krepSys uZtikrina pakankama apsauga
nuo issviedziamy, daliy!

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zole, oro srové pamazu kelia pripildymo lygio

rodiklj aukstyn (xea 5a).

Kai Zolés surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant déZés atsiduria ties padétim (xé1 5b). Zolés
surinkimo talpa reikia iStustinti.

IStustinkite Zolés surinkimo talpa

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj.

2. Pakelkite Zolés surinkimo talpg aukStyn ir nuimkite,
traukdami atgal (xea 6).

3. IStustinkite Zolés surinkimo talpa.

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir vél jstatykite
Zolés surinkimo talpa j laikikl (xea 6).
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Zoliapjovés be 7olés surinkimo talpos

A Démesio!
Be Zolés surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikiancia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant Zoliapjovés korpuso

dedamas naudojant spyruokliy jega. Taip nupjauta
Z0lé yra iSmetama tik | apacig Zemyn.Mul€iavimas
(pasirinktinis)

MulCiuojant nupjauta Zolé nesurenkama, 0
paskleidZziama ant Zemés. Mul¢ias saugo Zeme nuo
perdzidvimo ir aprapina jg maistingomis medziagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
Zole iki mazdaug 2 cm aukscio. Greitai perpdva tik jauna
Z0lé su Svieziais drégnais lapais.

B 7olés aukstis prie$ muldiavima; maks. 8 cm

B 7olés aukstis po muliavimo: apie 4 cm

ﬂ Pritaikykite juidéjimo greit, kad jis nebity per
greitas mulCiavimui.

UzZdékite mul€iavimo prieda

A Démesio - pavojus susizeisti!
Mulciavimo prieda sumontuokite ir nuimkite tik
iSjunge varikl ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zolés surinkimo talpg (xex 6).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mulciavimo prieda (1 7).
[renginys turi tinkamai uzsifiksuoti.

Jei mulCiavimo priedas tinkamai neuzsifiksuoja,
galima pazeisti muléiavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mul€iavimo prieda
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel;.
2. Atkabinkite mul€iavimo prieda (e 8/1).

3. IStraukite mulciavimo prieda (ea 8/2).

Pjovimas su Soninio iSmetimo funkcija (pa-
rinktis)

A Démesio — pavojus susizaloti!

Soninio iSmetimo kanalg nuimkite arba uzdékite
tik tada, kai variklis yra iSjungtas ir neveikia
aSmenys.

Soninio i8metimo kanalo naudojimas

1. Nuimkite Zolés surinkimo krep$j ir sumontuokite
mulciavimo rinkinj.

2. Paspauskite Soninio iSmetimo kanalo atsklendimo
svirtj (xsx 9/1).

3. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo uzdangala ir
tvirtai laikykite (xex 9/2).

4. Sumontuokite Soninio iSmetimo kanalg (e 9/3).

5. Létai uzdarykite uzdangala.
UZdangalas apsaugo Soninio iSmetimo kanala, kad
jis neiskristy.

Soninio i¥metimo kanalo imontavimas

1. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo uzdangala ir
tvirtai laikykite (xex 9/2).

2. ISmontuokite Soninio iSmetimo kanalg ir uzdarykite
uZdangala (xe1 9/3).
UzZveskite variklj
A Démesio - pavojus apsinuodyti!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.

A Démesio - pavojus susizeisti!
UZzvesdami jrenginj jo nepakreipkite.

ﬂ = UzZveskite variklj tik su sumontuotu peiliu
(peilis veikia kaip inerciné masé)
= UZvesdami jau Siltg varikli, NENAUDOKITE
droselio arba mygtuko
= Nekoreguokite variklio nustatymy
B Neuzveskite variklio, kai iSmetimo kanalas néra
apdengtas tokiomis detalémis:
Zolés surinkimo talpa
ISmetimo angos dangtelis
Mulciavimo priedas
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Benzininé vejapjové

B | abai atsargiai paspauskite paleidimo jungiklj,
laikydamiesi gamintojo instrukcijy,

W Stovékite saugiu atstumu nuo peiliy mechanizmo ir
saugokite kojas

B UZveskite [rengin pastatytq ant mazos Zolés

Paleidimas rankiniu budu
be nuotolinio kuro valdiklio, su reguliatoriumi (e 10)

1. 3Kkartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (@1 10). Jei temperatdra
yra Zemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtuka,
paspauskite 5 kartus.

2. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio remo
apsauginj lankelj (xex 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (xe1 12).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, be reguliatoriaus /
droselio

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankel (x&x 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Lengvai patraukite starterio trosq ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (k1 12).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo
mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio

1. Pritraukite ir laikykite pritraukta prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (e 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Degimo rakteli spyneléje pasukite iki galo | deSine
(51 13).

3. Kaivariklis uzsiveda, atleiskite degimo raktel (jis vél
atSoka | padétj ,0%).

ISjunkite variklj
1. Paleiskite apsauginj langelj (o1 17).
- Variklis iSsijungia.
A Démesio - pavojus sunkiai susiZaloti!

Variklis gali dar suktis po iSjungimo. 1$junge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.
Raty pavara (pasirinktiné) (ex 14)

A Démesio!

Prijunkite tik prietaisus su veikianciu varikliu.

ljunkite raty pavarg

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginj lankelj
prie virSutinio rémo (k= 14) — apsauginis lankelis
neuZsifiksuoja.

- |jungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavara

1. - Paleiskite apsauginj lankelj (z1 16).
- Raty pavara iSjungiama.

Kintamo grei¢io pavara (grei¢io kontrolé)
(pasirinktinai)

Kintamo greicio
pavara
Greitai Létai

@)D0oo==

Su kintamo greicio pavara galima reguliuoti Zoliapjovés
greitj be pakopu.

A Démesio!
Svirtj nuspauskite tik veikiant varikliui.
ljungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizma,

B Norédami padidinti greitj, svirtj (xe 15) pastumkite
(xéx 15/2) kryptimi
B Norédami sumazinti greitj, svirtj (&x 15) pastumkite
(w@x 15/1) kryptimi
Vaziavimo greitis visada turi bti tinkamas pagal

pavirSiy, ant kurio judama, ir pjaunamos Zolés
aukstj.
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Aptarnavimas ir prieziara
A Démesio - pavojus susizeisti!

= Prie$ atlikdami visus priezitros ir aptarnavimo
darbus visada iSjunkite variklj ir atjunkite
degimo Zvakeés kistuka.

= Variklis gali dar suktis po ijungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

= Atlikdami prieZiaros ir aptarnavimo darbus,
visada mavekite darbines pirstines!

B Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidévéjo Zolés surinkimo mechanizmas

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSvalykite

B NepurkSkite ant prietaiso vandens
Patekes | vudy vanduo gali sugadinti prietaisa,
(2vakes ar dujy padavimo mechanizma)

B Reguliariai tikrinkite peil;, ar jis nepaZeistas
B[S karto pakeiskite pazeistg buferj

Paverskite Zoliapjove

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikéti paversti
Zoliapjove taip, kad:

B kuro padavimo linija ir oro filtras baty atkreipti
aukstyn (rex 18)
B degimo Zvakés bty atkreiptos aukStyn (xéx 19)

ﬂ Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijy!

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

W Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalasti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

B Pagalasti peiliai turi bati subalansuoti
A Demesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti Zoliapjove.

B Profesionaly patikrinima visada reikia patikrinti:
paSalinus klit{
staiga iSsijungus varikliui
jei paZeista pavara
jei paZeisti pleistiniai dirzai
jei iSlinkes peilis
jei iSlenktas variklio velenas

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas
(pasirinktinai)
B Laikykités variklio gamintojo nuorody.
Démesio!
Naudokite tik originaly, jkroviklj.

= Starterio akumulatoriy laikykite tik sausoje gerai
vedinamoje patalpoje.

= [krovimo metu Zoliapjovés nenaudokite.

Variklio prieZitra
Pakeiskite variklio alyva

1. Alyvai i8leisti skirtas specialus laikiklis.

2. |Sleiskite arba iSsiurbkite visg alyva per alyvos

iSleidimo anga.

ﬂ Panaudotg variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy!
Rekomenduojame seng alyva uzdaroje
talpoje atiduoti | perdirbimo centrg arba klienty
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
= neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

= nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius

= nepilkite ant Zemés
Pakeiskite oro filtra

W Laikykités variklio gamintojo nuorodu,

Pakeiskite degimo Zvakes

W Laikykités variklio gamintojo nuorody.

470591 g

234

Autogoods “130”



Benzininé vejapjové

Rato pavara (pasirinktiné)
Nustatykite droselio laidg

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar isjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida,

Démesio!

Droselio laidg galima reguliuoti tik iSjungus variklj.

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodyklés
kryptimi (xex 20).

2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, jjungdami varikly
ir raty pavara,

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove
atiduokite remontuoti jgaliotam aptarnavimo
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliaratj

ﬂ Rato pavarai priezidros nereikia.

Sandéliavimas

Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
karscio Saltiniu.

W Leiskite varikliui atvésti

W Prietaisg laikykite taip, kad prie jo neprieity vaikai ir
paSaliniai asmenys

Starterio akumuliatoriy padékite taip, kad jis
nesusSalty

Laikas nuo laiko {kraukite starterio akumuliatoriy,
IStustinkite benzino baka
Laikykités variklio gamintojo nuorody,

Atjunkite degimo Zvakés kiStukg

Remontas

Remonto darbus gali atlikti ik jgaliotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto jmoné.

Utilizavimas

NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,
@ akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis
atliekomis!
Prietaisg, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i$
perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti.
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Trik€iy diagnostika

Démesio!

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Ka daryti

Variklis neuzsiveda

= Pripilkite benzino

= Nustatykite kuro svirtele | padétj ,Start*

= |junkite droselj

= Variklio apsauginj lankelj pakelkite prie virSutinio rémo
= Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

= |Svalykite oro filtrg

= Patikrinkite, kad laisvai suktysi peiliai

= kraukite starterio akumuliatoriy

= UZveskite prietaisg ant nupjautos Zolés

Nepalaikomos variklio
apsukos

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peilj
= ISvalykite iSmetimo kanala ir korpusg

= Svalykite oro filtrg

= Pareguliuokite darbinj greit

Pjaunama nedvariai

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil]
= Pareguliuokite pjovimo aukstj

NeuZsipildo Zolés surinkimo
talpa

= Pareguliuokite pjovimo aukst

= Leiskite Zolei iSdzidti

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil]
= |Svalykite Zolés surinkimo talpos groteles
= ISvalykite iSmetimo kanala ir korpusg

Neveikia raty pavara

= Pareguliuokite droselio laidg

= PaZeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

= Nuvalykite purva nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir pavaros

= Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliaratj ant pavaros veleno)

ljungus pavada, nesisuka
ratai

= PriverZkite raty varztus

= PaZeista rato stebulé

= PaZeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

Prietaisa nejprastai stipriai
vibruoja

= Patikrinkite Zoliapjovés peilius

Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys ju paSalinti, praSome kreiptis | masy
kompetentinga Klienty aptarnavimo skyriu.

470591 g

Autogoods “130”

236



Benzininé vejapjové

ES atitikties pareiSkimas

W Zr. montavimo instrukcijg

Garantija

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety, laikotarpiu, savo nuoZidra, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skai¢iuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

W Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B | aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniSkai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo
W Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais | XXX XXX (X
W Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéjg arba artimiausia masy,
igaliotg remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BeHanHoBas rasoHokocumka

Mpeaucnosue K pyKoBOACTBY

W [lpounTaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO
aKcnnyarauuu nepes Hayanom paboTsl ¢
WHCTPYMEHTOM. 310 0becneumT ero 6e3onacHyio
1 BecnepeboiiHyto paboty. Mepep akcnnyaTaumei
03HaKOMbTECh C MIEMEHTaMI YNPaBNEHNS W NPUH-
LiMNOM MCMOMb30BaHMs YCTPOICTBA.

W Cobniogaitte ykasaHus no 6e3onacHocTy 1
npenynpexneHus, IPUBEEHHbIE B HACTOSILLEN
JOKyMEHTALMM, @ TAKKe Ha CAaMOM UHCTPYMEHTE.

W CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOACTBO N0 SKCMyaTaLm 1
repefaiiTe ero NocrneayoLyMM nosb3oBaTemnam.

3HauyeHue 3HaKoB

A BHumaHue!

ToyHoe crefoBaHme STUM NpeaynpexXaeHUsM
MOXET NPELOTBPaTUTL HAHECEHNE TENECHBIX
NOBPEXAEHUA NIASM WM MaTepuanbHbIi yulepd.

ﬂ Cneu,maanble yKasaHua Ana nyywero noHumaHna
M UCnonb3oBaHuA.

@A 3HauoK Kamepb! yKasbiBaeT Ha UNNKCTPaLMA.

CopepxaHue
[TpeancnoBume K PYKOBOACTBY ........cccuwvrivciriiieninins 238
OMUCAHNE MPOAYKTA .ovvvvevrriaereresrseessiessasinesesenns 238

[MpenoxpaHuTEnNbHbIe U 3aLUTHbIE NPUCTIOCOBEHMS ...
238

YKa3aH!si N0 BE30MACHOCTH .....cuvuvrrecesisierieeineinas 240
MOHTEK. ...t 241
BaAMPABKA ..ot isseesas s 241
BBOZ B OKCMMYATALMIO ... 242
TEXOBCTYKUBAHNE U YXOL . v..evvrvrrrsrenreseesersnnsnsssnenns 245
XPAHEHME ...t 246
PEMOHT ... 246
YTURMBAUMS .o 246

YcTtpaHeHue Henonagok
[eknapauws o cootBeTCTBIN CTaHaapTam EC ......... 248

[apaHTus...

OnucaHue npogykTa

B naHHoit [OKYMeHTaLun onucbiBarnTCA pasnnyHble
mMoaenu 6eH3NHOBbIX Fa30HOKOCKIOK. HekoTopble
MoAenu oCHalleHbl NpueMHuUKamMu anga Tpasbl unn
LONONHUTENBHO I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHbI 4na Mynb4MpoBaHuA.

VineHTcuuympyiTe CBOK MOLeNb Ha OCHOBE
1300pakeHNi M3nenuin u oNUCaHNs pasnuyHbIX OnLUKA.

Wcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIo

370 yCTPOICTBO NpefiHa3HaYeHO ANs CTPUXKKM ra3oHa B
yacTHoOM cekTope. Ero MOXHO WCMOnb3oBaTh TOMLKO Ha
CYXOM ra3soHe.

cnonb3oBaHue UHCTPYMEHTA B APYIUX Liensix
SIBNSIETCS UCNOMNb30BAHNEM HE MO Ha3HAYEHMIO.

Bo3MOXHbIe BapuaHThbl HeHaanexalwero
UCMONb30BaHuUA

W [laHHyI0 ra30HOKOCUITKY HEMb3s MCMONb30BaTh B
00LLEeCTBEHHBIX Caaax, Napkax, Ha CroPTUBHbIX
nnowaakax, a Takke B CEMbCKOM W IECHOM
X03SMCTBE

] I'IpenoxpaHMTeanble I'IpVICI'IOCOﬁJ'IEHVIH Henb3sa
OEMOHTUPOBATL UMK LWYHTUPOBATb

L] yCTpOI7ICTBO Henb3d UCNob30BaTh BO Bpem4
[0XOa UN Ha BNaXHOM ra3oHe

B YCTpOCTBO 3anpeLLeHo NpUMeHsTb B
NPOMbILLINEHHbIX YCNOBUAX

I'Ipe,qoxpaHMTeanble M 3allUTHbIe
npucnocoGneva

& Bhumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpasm!

He oTkniovaiiTe NpeaoxpaHuTeNbHbIe U
3aluTHbIE MpUCnocobneHus!

MpeaoxpaHuTenbHas pykosiTka

YCTPOICTBO OCHALLEHO NPEeOXPaHUTENBHO PYKOSTKON.
B cnyyae onacHocTu 0TnycTUTe NPeaoXpaHUTENbHYHO
PYKOSITKY.

Yctpoiictea 6€3 HoXeBOM MydThI:
B PexyLLuit HOX 0CTaHaBnMBaeTcs
B OcraHaBnuBaeTcs ABuratenb

YCTpoicTBa € HOXEBOM MyTON:
B PexyLLuit HOX OCTaHaBnMBaeTcs
B [lsuratens npogonxaet pabotatb
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OTpa)Ka'reanaﬂ 3aCJIOHKa

OTpaxaTeanaﬂ 3acrnoHka obecneunsaet 3aluty ot BblﬁpaCbIBaeMbIX netane.

1 | CrapTepHbii Tpoc 7 | PerynupoBka BbICOTbI CTPUXKKW*
2 | KonecHblin npusog* 8 | Perynupyembiin pegykTop*
3 | MpepoxpaHutenbHas pykosTka 9 | PykoBoacTBO MO 3KCMnyaTaLum
4 | VHoukaTtop 3anonHeHus* 10 | Brok Bbibpoca*
5 | OtpaxatenbHas 3acnoHka* 11 | KnanaHHbIA 3aTBOP*
6 | MpuemHuk ans Tpasbl* 12 | KomnnekT ans Mynb4vpoBaHus™
* 8 3g8UCUMOCMU OM UCNOSTHEHUS!

CuMBONbI Ha yCTPOICTBE

[lepxatb pykv 1 HOTM NofanbLUe OT PeXyLLero
MexaHu3ma!

D,ep)KVITer Ha pacCcTosaHnM OT OMacHO 30Hbl.

BHumaHme! = [Nepen npoBeseHreM paboT ¢ pexyLLum
Cobntopaiite 0cobyto 0CTOPOXHOCTb MK niju MexaHW3MOM M3BMNEKUTE U3 THe3aa
yNpaBneHUu UHCTPYMEHTOM. LUTEKep CBEYN 3aXUraHms.
[Mepen nyckom B aKkCnyaTaLyio NpoyTUTe 25
Pen my yarauuio np f @f OTnycTuTe TOPMO3 ABUraTENS.
VHCTPYKLUMtO!
. 0 l’_\ .
& He fonyckalite TPETbUX WL, B ONAcHyto 30HY! f @ | BruouwTe KomecHblit MpuBoA.
=)
-4
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BeHanHoBas rasoHokocumka

[ononHuTenbHbIe 3HaKW Ha ycrpoﬁcTBax c
ANEeKTPUYeCKMM NyCKOM

BHuMaHue! OnacHOCTb MopaxeHns
NEKTPUYECKIM TOKOM.

& He ponyckaiite npubnimkeHns
COBMMHUTENBHOTO KABEns K PEXYLLM HOXaM.

Mepen NpoBeneHem pabor no

I | | texoBCnyKMBaHIIO UM MK MOBPEXZEHM Kabers
BCEr/1a OTCOEAUHSIATE YCTPOVCTBO OT CETH.
YkazaHus no 6e3onacHoCTy

A BHumaHue!

/cnonbayiiTe MHCTPYMEHT TOMbKO B TEXHUYECKM
Ge3ynpeyHoM cocTosHUu!

A BHumanue! OnacHocTb nonyyeHns Tpasm!

He oTkntovaiiTe npegoxpaHuTenbHble 1
3alLuUTHbIE NpUCMocoBneHus!

A BHuMaHue - onacHocTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBreHHyI0 MaLLMHY B 30aHusX,
B KOTOPbIX CYLLECTBYET ONAacHOCTb KOHTaKTa
napoB 6eH3NHa C OTKPbITBIM OrHEM UnK Uckpamu!
CrenuTe 3a YACTOTON BOKPYr ABUraTens,
BbIXTONHOM TPyObl, fLLMKA aKKyMYNSTOPHOI
6atapeu 1 TonnMBHOro 6aka - Tam He JOMKHO
ObITb CKOLLEHHOI TpaBbl, GEH3Ha 1 Macna.

W He fonyckaiite B onacHyt 06nacTb TPETbIX nuL

W OnepaTop Wnu nomnb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE CMy4au ¢
APYTAMM IULAMN 1 UX COBCTBEHHOCTbIO

W [leTam UM Apyrum nLam, He 03HaKoMIEHHBIM
C HaCTOSILLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCMNyaTaLuy,
3anpelaetcs pabotaTh C AaHHbIM YCTPOICTBOM

B CobntoganTe MeCTHbIE MPEANNUCaHUS KacaTenbHo
MWUHMManbHOrO BO3pacTa Nnonb3oBaTens

B 3anpelwaetcs paboTtatb C MHCTPYMEHTOM B
COCTOSIHUM @MKOrONbHOTO Ui HAPKOTUYECKOTO
OMbSIHEHNS, @ Takke NOA BAUSHUEM MeNKaMEHTOB

B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYHO CNELOAeXaY

[nuHHble Bptokm
[poyHas u Heckonbasias 0byBb
CpepcTBa 3aLLuThI Cryxa
W [pu nposegeHnm paboT Ha CKMoHax
Bcerna crapaiTech 3aHsATb MakcManbHoO
YCTONYMBOE MOMOXKEHME
Bcerna ctpurvte TpaBy nonepek CkNoHa, Hukoraa
He BeauTe ra30HOKOCUITKY BBEPX MMM BHU3

He cTpuriTe TpaBy Ha CKMOHaX nog yriom
Gonblue 20°

Ocobast 0CTOPOXHOCTb NP PasBopoTe

W PaGoraiiTe TONbKO Npy 4OCTATOYHO SPKOM
[HEBHOM CBETE WIi UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM

L] ﬂep)KMTer nofdanbLue OT pexyLlero MexaHusma

B CobntopaiTe HaynoHanbHble NPeAnucaHms
kacaTemnbHO BpeMeHu paboTbl
B He ocTaBnsiiTe yCcTpOICTBO, rOTOBOE K pabote, 6e3
npucmoTpa
B /icnonb3yiiTe 4151 CTPYKKW TOMBKO OCTPbIN
PEXYLLMIA HOX
B Hukoraa He cnonbayiiTe yCTPONCTBO C
NOBPEXAEHHBIM 3aLUMTHBIMI NPUCTIOCOBNEHUAMY
| 3aLLUMTHBIMM peLleTKkamm
B Hukoraa He UcnonbayiiTe ycTponcTeo 6e3
MOMHOCTBI CMOHTUPOBAHHBIX 3aLMTHBIX
npucnocobneHnin (Hanpumep: oTpaxaTtenbHo
3aCOHKM, NpKUCnocoberuit 1S npuema Tpasbl)
B [lepeq KaxabiM UCNONb30BAHWEM NPOBEPSANTE
YCTPOWCTBO Ha Hannyne noBpexaeHuni v
3aMeHsiiTe NoBpeXaeHHbIe AeTanu
B OTknloynTe ABUraTenb, JOKANTECH OCTAHOBKM
YCTPOMCTBA W U3BMEKUTE U3 THE3AA LUTEKEP CBEYN
3aXuUraHus
€CIN HY)XXHO OCTaBWUTb YCTPOMCTBO
nocrne 0bHapyXeHus Henonaaok
nepeq OTnyckaHMeM BrnoKkMpoBOK
nepeq yCTpaHEHNEM 3aCOpEHNst
nocre KoHTakTa ¢ NOCTOPOHHUMM NpeaMeTamm
NPV BO3HUKHOBEHMI NOBPEXAEHMIN 1 HEOBbIY-
Hoi1 BuBpaLWm B yCTpONCTBE

ﬂ OcMOTpUTE Fa30HOKOCKIIKY HA NPEAMET NMOBPEXKAEH!I
11 MY HeoBXOAVIMOCTY NPOBEAVTE PEMOHTHbIE paboTbl,
npeXze YeM 3anyCTUTb W HauaTb paboTy C Heil CHOBa.

B BcraBbTe LTEKep CBEYM 3aXUraHns B rHE3a0 1
3anycTute fguratens
nocre yctpaHeHust Henonagkm (cM. Tabnuuy
Henonagok) 1 NpoBepKy ycTpoicTaa
nocsie O4MCTKI YCTPONCTBA
H  [0NHOCTbIO U TLATEMNbHO NPOBEPSNTE
NOACTPUraeMbli y4acToK, yaansinTe Bce
NOCTOPOHHWE NPeAMETbl
B Ocoboe BHMMaHWE NPOSBNSIATE NPY pa3BopoTe
ra30HOKOCWIKW UMK NpU NOATAMMBaHMN ee Kk cebe
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B He cTpurute Tpasy Hag NpensaTcTBUAMM
(Hanpumep, BETKAMM, KOPHSIMI AePEBbEB)

B YjansiiTe cpesaHHyto TpaBy TONbKo nocne
OCTaHOBK ABUrarens

B [Tpyn nepeceyeHnn NnoLyaau, He NoanexaLein CTpukke,
CcreayeT BbIKMo4aTh ABUraTENb / PEXYLLIA HOX

B Hvkoraa He NOHMMANTE U He NepeHocuTe
YCTpONCTBO Npu paboTatoLem asuratene

B He ynotpebnsiiTe eay v HanWUTkv BO BpeMs
3anuekv 6eH3uHa Mnn MOTOPHOrO Macna

B He BapixaiiTe napbl 6eH3nHa

BeawuTe razoHokocunky, nepemeLLasch Lwarom
B [lepen akcnnyatauueit yCTpoincTBa npoBepbTe
NPOYHOCTb MOCaAKM raek, BUHTOB 1 6oNToB

MoHTax
CobniopaiiTe npunaraeMoe pykoBOLCTBO MO MOHTAXY.

A BHumaHue!

YCTpOICTBO pa3peLuaeTcs 3KCnyaTupoBaTh
TOMbKO NOCIe NOMHON COOPKM.

3anpaBka

[Nepen BBOAOM B 3KCMMyaTaLyt ra30HOKOCITKY

CrefyeT 3anpaBuTh.

Mpepynpexaexue - onacHOCTb Noxapa!

BeH3nH 1 Macno SBnSeTCs B BbICOKON Mepe
BoCMnameHsieMbimm!

ﬂ Bcerza cobniogaiite noctaBnsemyio B
KOMMIEKTE MHCTPYKLMIO MO 3KCANyaTaLmum ot
U3TOTOBUTENS ABUrATENS.

npOM3BOACTBeHHbIe maTtepuanbl

BeH3uH MoTopHoe macno
Copt HOpManbHbIiA CM. yKa3aHus
OeH3uH / U3roTOBUTENS
HE3TUNMPOBaHHbIN | ABMraTENs!
KonuyectBo | cm. ykasaHus npum. 0,6 n
ans U3roToBUTENS!
3anonHeHns | asuratens
Be3sonacHocTb

A Mpepynpexaaem!

Hwkoraa He 3anycn<al7|Te asuratenb B 3aKpbITbIX
NOoMeLLEHNAX. OnacHocTb OTpaBneHus!

B XpaHute 6EH3NH N Macno TOMbKO B
MpesyCMOTPEHHbIX ANst HUX EMKOCTSIX

B 3anuBaiiTe 1 cnuBaiiTe 6EH3UH 1 Macro TONbKO
1PV XONOAHOM [jBUraTene BHe NoMeLLeHuit

B He 3anuBaiite 6eH3uH Unn Macno BO Bpemst
paboTbl fBuratens

B He nepenonHsinte 6ak (OeH3uH paclumpsieTcs)
B Bo BpeMsi 3anpaBku He kypute

B He oTkpbIBaliTe 3anpaBo4HOe COBANHEHME MPU
paboTatoLLemM Nk ropsyem aguratene

B Ecnv 6ak unu 3anpaBoyHoe CoeauHeH e
MOBPEXAEHO, 3aMeHNTE ero

B Bcerga npoyHo 3akpbiBanTe KpbliLky Haka
B Ecnv GeH3uH BbITek:
He 3anyckalite guratens
V3beraiiTe NONbITOK 3axuUraHus
OuucTka ycTpoicTea
B [pu yTeYKe MOTOPHOrO Macna:
B He 3anyckaiite gsuratenb

CobepuTe BbITEKLIEE MOTOPHOE Macno
BSOKYLLMM CPeCTBOM unu rybkoi n
YTUNU3NPYWTe Hagnexallm o6pasom

BbInonHuTe ouncTky ycTpoiicTea
ﬂ OtpaboTasLuee Macno:

M He JOMKHO NOMAcTb B 0ObIYHbIE OTXOADI

B He [OMKHO NOMAcTb B kKaHANM3aLMI0, CTOK
WIK Ha rpyHT

MbI pexomeHayem caBaTb oTpaboTaBLLee MaCro B 3aKPbITON
€MKOCTM B LIEHTP YTUNM3ALWMN UM CEPBUCHBIA LIEHTP.
3anuBka 6eH3unHa

1. OTpyTUTE KpbILLKY Baka 1 NOMOXMTE €€ B YUCTOM MECTE.

2. 3aneiite 6EH3MH Yepe3 BOPOHKY.

3. TpoyHo 3aKpoiTe W OYMCTUTE 3aNMBHOE OTBEPCTME
faka.

3anuBka MOTOpHOro Macna

1. OTKpyTWUTE KPbILLKY MACOHaNMBHOMO OTBEPCTUS 1
MONOXMTE €e B YNCTOM MecTe.

2. 3aneiite Macno Yepes BOPOHKY.

3. TIpOYHO 3aKpoiiTe MacroHammMBHOE OTBEPCTHE U
0uMCTUTE €rO.

470591 g

241

Autogoods “130”



BeHanHoBas rasoHokocumka

Beopa B aKkcnnyatauuio

A BHuMmaHue!

YCTPONCTBO HeMb3si UCMOMb30BaTh C YACTUYHO
OTCOEAVHMBLUMMCS, MOBPEXAEHHBIM PEXYLUM
MEXaHW3MOM Ui 3IeMEHTaMM KpenneHusi!
lMepes kaxabiM BBOAOM B SKCyaTaLuio
MPOBOAWTE BU3yarnbHyt MPOBEPKY.

E@N 3Hak kamepbl Ha CieayHLLVX CTpaHMLaX
npeacTaBnseT coboi CCbINKy Ha PUCYHKM, CTP. 4—T7.

HacTpoiika BbICOTbI CTPUKKK

A Brumanme! OnacHocTb nonyyeHus TpaBm!

Perynupyiite BbICOTY CTPIDKKY TOMBKO Mocre
OTKIMIOYEHVS ABUTaTENs M OCTaHOBK PEXYLLIETO HOXA.

ﬂ = Bcerga HacTpauBaiiTe Bce korieca Ha
OAVHAKOBYIO BbICOTY CTPUKKY.

- PerynleOBKa BbICOTbI CTPWXKW 3aBMUCUT OT MOAEIN.

OceBas Unu LeHTpanbHas perynmpoBka (@ 1, 2)
1. [Ins pa3BnokMpoBKN HAXMMTE pblyar B CTOPOHY ¢
yaepxvBante.

2. TlepemecTuTe pbidar BNEBO UMK BNPaBO Ha
KEnaemyto BbICOTY CTPUXKKM.

3. Poblyar gomxeH 3adukenpoBatses (BOMTH B
3auennexue).

4. Obpatute BHUMaHWE, YTODbI NONOXEHWE ukcaLm
AN Bcex konec 6bINo 0AMHAKOBBIM.

BbIcTpas perynupoBka oTAeNbHOrO koneca

UnK oceBas perynmpoBka (K8 3)

1. [ins pa3bnokupoBKN HAXMUTE pblyar B CTOPOHY U
yaepxusanre.

2. I'IepemeCTMTe pblvar BNeBo Unu Bnpaso Ha
XKenaemyto BbICOTY CTPUXKN.

3. Poblyar gomkeH 3acdmkenpoBatbes (BONTY B
3auenneHxue).

4. Obpatute BHUMaHWE, YTODbI NONOXEHWE hukcaLmm
Ans BCex Konec BbIo 0AnHaKoBbIM.

LieHTpanbHas oceBas perynupoBkKa (1 4)

1. MonoxuTe 6oMblune NanbLbl HA KOHLbI OCU.
2. [Mognoxwute nanew nog Kopnyc KOCUIKK.

3. BbiTAHMTE 0Cb BONbLUMMM NanbLamu ot
npeablayLLen OTMETKM Ha HYXHYH BbICOTY
CTPVKKY.

4. TlogTsHuTe 0Cb DOMBLUMMM NanbLaMu B NONOXEHUE
nepez OTMETKON HY)XXHOW BbICOTbI CTPWXKM U AaiiTe
el 3adnKempoBaThC.

5. OBpatute BHUMaHUe, YTOObI NMONOXKEHNE thrKcaLm
Ans Bcex Konec 6bIno ouHaKoBbIM.

CTpuKKa ¢ MCNONb30BaHMEM NPUEMHUKA ANS
TpaBbl

A Brumanue! OnacHoCTb nonyyenus Tpasm!

CHumaiiTe Unu ycTaHaBnMBaiTe NPUEMHIK AN
TPpaBbl TOMbKO MOCNE BbIKMIOYEHUS ABUraTens 1
OCTAHOBK! PEXYLLEro HoXa.

1. MoaHMMITE OTPaXAIOLLYIO 3ACTOHKY U MOABECHTE
MpUEMHUK ANst TpaBbl Ha AepxaTteny (18 6).

A BHumaHue!

Tonbko NpaBUMbHO HABELLEHHBIN 1 HEMOBPEX-

[AeHHbI TpaBocOOPHMK 0becneynBaeT AOCTaToN-

HYI0 3aLLMTY KaTanynbTUpyeMblx Aetanen!
WUHpmkaTop 3anonHeHus

lMoTok BO3ayxa BO BpEMs CTPVXKKM NepemeLaeT
VHAMKATOP 3anofHeHus BBEPX (K& 5a).

Ecrv npueMHuK s TpaBbl NOMOH, TO MHANKATOP
3arnoiHeHNs NpuUneraeT kK NPUEMHUKY (K8l 5b).
Heo6x0a1Mo 0NOpOXHUTL MPUEMHMK NS TPaBb!.

OI'IOPO)KHeHVIe NpUeMHUKa Ansa Tpasbl

1. ToAHUMHTE OTPAXKAIOLLYIO 3aCTIOHKY.

2. BblBeauTe NpUemMHKMK ANS TPaBbl U3 3aLenneHns v
CHUMWTE, Hanpaenss Ha3ag (K&i 6).

3. OnopoxXHUTE NPUEMHUK AN TPABHI.

4, TlogHMMUTE OTpaXatoLLLyto 3aCrIOHKY W CHOBa
noaBeckTe NPUEMHUK A4Sl TPaBbl Ha fiepxaTeni
(©16).
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Crpwxka 6e3 npueMHUKa ANs TpaBbl

A BHuMaHue!

CTpuxKa ra3oHoB 63 MpuemHika A
TPpaBbl pa3peLUeHa TombKo npu paboTatoLLen
MOBOPOTHOM MPYXUHE OTpaxaTesnbHON 3aCOHKM.

OTpax(aTeanaﬂ 3acrnoHKka BCMeACTBUE BO3OENCTBUS
ycunusa npyxuHbl npuneraeT K Kopnycy ra3oHOKOCUIKK.
Takum oGpaaoM, CKOLLeHHada TpaBa BblﬁpaCbIBaeTCﬂ
Hasaj n BHUS.

MynbunpoBaHMe ¢ NOMOLLLI KOMMNIEKTa ANs
MyNb4YMpoBaHUsA (onuus)
Bo BpemA Mynb4MpoBaHMA Cpe3aHHasa TpaBa He

co6mpaeTC9|, a 0CTaeTCd Ha rasoHe. Myana 3alimuiaet
TPYHT 1 CHabxaeT ero nuTaTenbHbIMMU BelleCcTBamMu.

HawnyJiumre pesynbTathbl JOCTUFAKOTCS NPX PEryNsApHOM
cpese npum. Ha 2 cM. Torbko Monogas Tpaea C MSArKom
TKaHbt0 NIUCTbEB pasnaraeTcs GbICTPo.

B BebicoTa TpaBbl Nepes MynbYMpoBaHUeEM: Makc. 8 cM

W BhbicoTa TpaBbl MOCHE MyNbYMPOBAHUS:  MUH. 4 CM

ﬂ AzanTupyiiTe CKOpOCTb Luara nog
MyfbYMPOBaHHE, He ABUTaTECH CIIMLLKOM
BbicTpo.

Mcnonb3oBaHue kOMNeKTa Ans Mynb4upOBaHuUsA

A BHumanue! OnacHocTb nony4eHns Tpasm!

YcTaHaBnMBanTe Ui CHMaIATe KOMMMEKT Ans
MyNbYMPOBaHMS TOMBKO MOCIE BbIKIOYEHNS
[ZBUraTensi 1 0CTAHOBKM PEXYLLEro HoXa.

CHUMUMTE NPUEMHWK Ans TpaBbl (K81 6).

lMogHUMUTE OTpaXaloLLyto 3aCrOHKY 1 BCTaBbTe
KOMMNEKT N5 MyNbYMPOBaHMS B LUAXTY Bblbpoca
(x7).
[omkeH cpaboTaTb MexaHu3am GrIOKMPOBKM.
ﬂ Ecnu komnnekT Ans Mynb4MpoBaHus He
3ahnKCMpYETCS, 3TO MOXKET NPUBECTM K

MOBPEXAEHMIO KOMMIEKTa ANs MyJbYMpOBaHIS 1
PEXYLLETO HOXA.

CHATUe KOMNNEKTa ANs MyJbYMPOBaHUS

1. TlopHUMUTE OTPaXKALOLLYH 3ACTOHKY.

2. PasveauHuTe MexaHu3m GroKMpOBKN Ha
KOMMneKTe MynbYMpoBaHms (K= 8/1).

3. V3BnekuTe KOMNNEKT ANs MynbYMpoBaHUs (K81 8/2).

CkawwuBaHue ¢ 60KOBOI pa3rpy3Kkoi (onums)

A BHMMaHWe — onacHOCTL TPaBMUPOBaHMs!

CHumariTe unn yctaHaenveaiiTe 60koByto pas-
rPY3Ky TONBKO C BbIKMIOYEHHbIM ABUraTENEM U
OCTaHOBMBLUMMCS HOXOM.

YcTaHOBKa GOKOBOW pa3rpy3ku

1. CHuMuTE TPaBOCOOPHUK M YCTaHOBUTE KOMMIEKT
ANS MyNbYMPOBaHNS.

2. HaxwmuTe pacuenHoi pbldar 60KoBOM pasrpysku
(xe1 9/1).

3. OtkpoiTe 1 3admkcupyiite G0KOBYHO pasrpysky
(&1 9/2).

4. YcraHoBuTe kaHan 60koBol pa3rpy3aku (ke 9/3).

5. MeaneHHO 3aKpoiTe KPbILLKY.
Kpbiwwka 3awpiLaet kaHan 60KOBOW pa3rpy3ki OT
BbINageHms.

YnaneHue 60koBoO# pa3rpy3ku

1. Otkpoitte n 3acukcupyiTe 6OKOBYI0 pasrpysky
(=2 9/2).

2. CHumuTe BOKOBYIO pa3rpyaKky 1 3aKpoWTe KPbILLKY
(wex 9/3).

3anyck gBurartens

A BHumaHue - onacHoCTb oTpaBneHus!

Hukorza He 3anyckaiTe ABUraTesb B 3aKpbITbIX
MOMELLEHMSIX.

A BHumanwue! OnacHocTb nonyvyeHus Tpasm!

He noBopaumBaiiTe yCTpONCTBO BO BPEMS
MyCKOBOrO MpoLiecca.

ﬂ = 3anyckalte gBuratenb TONMbKO Mpy

CMOHTUPOBAHHOM HOXe
(HOX MCnonb3yeTcs B KaYECTBE MHEPLIMOHHON
Macchl)

= [Tpwn 3anycke nporpeTtoro gsuratens HE
1CMonb3yiiTe A4poCcCenb UMK KHOMKY npaiMepa

= He n3meHsiiiTe HaCcTponku perynstopa Ha
npuratene

W He 3anyckaiiTe yCTpOIACTBO, €CNIU KaHan BbiGpoca
He 3aKpbIT 0fHOI 13 CriefytoLLMX AeTanei:
MpyeMHuK ans TpaBbl
OTpaxaTenbHas 3acroHka
KomnnekT ans mynbunpoBaHust
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B AKTMBMPpYWTe BbIKNOYaTeNb cTapTepa ¢ 0coboi
BHWAMATENbHOCTBIO, B COOTBETCTBIM C YKa3aHUsMMU
N3roToBUTENS

B CneauTe, 4T0bbI HOMY HAXOAUNNCh Ha AOCTATO4YHOM
PaCcCTOSHUM OT PEXYLLErO MHCTPYMEHTa

W 3anyckaiiTe yCTPOACTBO B HU3KOW TpaBe
PyuHo#n nyck

6e3 ANCTaHLMOHHOTO YNpaBIieH!s ra3oMm, ¢
npaiimepom (k1 10)

1. 3 pasa HaxmuTe KHOMKY Npaimepa C UHTepBarnom
npum. 2 cekyHap! (1 10). Mpu Temnepatype Hinke
10 °C HaxmuTe KHOMKy nparmepa 5 pas.

2. [loaTaHuTe NPeaoXpaHUTENBHYIO PYKOSTKY K
BEpXHel NepeknaauHe 1 yaepx1eanTe ee B 3ToM
nonoXeHun (K88 11) — npefoxpaHnTensbHas pykosTka
He ukcupyeTes.

3. BbICTPO BbITAHUTE CTApTEPHBIN TPOC, a 3aTeM AauTe
€My HamoTaTbCsl, MeANEHHO OTnyckas ero (kei 12).

HacTpoitka furatens gukcupoBaHHas.
Perynuposatue uncna 060poToB HEBOIMOXHO.

6e3 AMCTaHLIMOHHOTO YNpaBreHNs ra3om, 6e3
npaimepal/gpoccens

1. TMoaTsHMTE NPeLoXPaHUTENbHYH PYKOSITKY K
BEPXHEl nepeknafnHe 1 yaepxueanTe ee B 9TOM
nonoxeHun (81 11) — npefoxpaHuTenbHas pykositka
He cukcupyetcs.

2. BbICTPO BbITAHMTE CTAPTEPHBIN TPOC, @ 3aTeM AanTe
€My HamMoTaTbCs, MEAMEHHO OTNyCkas ero (X 12).

HacTpoiika asuratens dukcupoBaHHas.
Perynuposanue uncna 060poToB HEBO3MOXHO.

dnekTpuyeckuin nyck 6e3 npamepa/apoccens

1. TMoaTsiHMTe NpesoXpaHUTENbHY PYKOSITKY K
BEpXHel NepeknaguHe 1 yaepxueanTe ee B 3ToM
nonoxexuv (K1 11) — npeoxpaHnTENbHas pykosTka
He ukcupyeTes.

2. ToBepHUTE KIioY 3aXUraHnsi B 3aMKe 3aXUraHns B
KpaiiHee npaBoe nonoxeHue (k1 13).

3. Kak Tonbko aBuratens 3apabotaeT, OTMyCTUTE KitoY
3axuraHns (oH BepHeTcs B nonoxenue ,0%).

BhikntoyeHune gBuratens

1. OTnycTuTE NPEAOXPaHNTENBHYIO PYKOSTKY (K88 17).
- [IBUraTenb BbIKMHOYNTCS.

A BHumaHme - onacHoOCTb TsXenbIX pe3aHbix paH!

[lBuratenb MOXeT ABUraTbCsA No MHEepLuK.
[Tocne BbIKMOYeHNs y6e,qv|Ter, YTO ABuUraTenb
OCTaHoBMIICA.

KonecHbii npusog (onums) (e1 14)

A Brumanme!

[MogknioyarTe peayKTop TOMNbKO Npu
paboTatoliem apuratene.

BknroyeHue KonecHoro npueoga

1. TpugasuTe BUMKY NepekmioyeHus nepegay
pegykTopa K BEpXHem nepeknaanHe u
yaepxuBaiTe (K1 14) — Burka nepeknioyeHmus
nepegay He ukcupyertcs.
- BknoyaeTcs konecHbli npueog.

BbiknoyeHne konecHoro npuesoaa

1. OTnycTuTe BUNKY NEPEKIYeHMs nepeaay
peaykTopa (k&1 16).
- KonecHblit npuBoA BbIKMOYaETCS.
Perynupyembliii pegykTop (KOHTponb
cKopocTH) (onums)

Perynupyemblit

penykTop
BbicTpo MeaneHHo

@)Oooo==

C nomoLwbto perynupyemoro pefaykropa MOXHO ninaBHO
VU3MEHATb CKOPOCTb ABMXKEHWNS ra30HOKOCUITKA.

A Brumanme!

HaxumariTe pblyar Tobko BO Bpems paboThbl
ABuraTens.

MepeknioyeHre Npu OTCYTCTBUM NPUBOAA
MOXET NMPMBECTM K MOBPEXEHMIO MPUBOAHOTO
MexaHu3ma.

B [Ins Bonee BbICOKOV CKOPOCTW MOTSHUTE pblyar
(xé2 15) B HanpaeneHu (8x 15/2)

B [Ins 6onee HN3KOIA CKOPOCTM NOTAHWTE pblyar
(x®1 15) B HanpaBneHun (ké1 15/1)

ﬂ Bceraa npuBoauTe CKOPOCTb ABUKEHNS B
COOTBETCTBME C TEKYLLMM COCTOSIHUEM TPyHTa U
rasoHa.
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TexoGcnyxuBaHue n yxop
& Brumanue! OnacHocTb nonyyeHus Tpaem!

= Mepen npoBeaeHeM ntodbix pabot
no Texo6Cny)X1BaHMIO M YXOAY Bceraa
BbIKNIOYaiiTe ABMraTenb 1 n3BnekanTte u3
rHe3aa LUTEKep CBEYM 3axuraHus.

= [IBuraTenb MOXeT ABUraThCA Mo MHEPLMIA.
Mocne BbIKMOYEHWs! YBeauTech, YTo ABUraTeb
0CTaHOBUIICH.

= Mpu TexobenykuBaHUM HOXEN BCeraa
HapeBalTe pabouve nepyatku!

B PerynspHo npoeepsiiTe npucrocobrieHe ans nprema
TPpaBbl Ha NPeAMET (yHKLMOHVPOBaHKS 1 U3HOCA

B OunwwaiiTe yCTPONCTBO NOCHE KAXAO0r0 NPUMEHEHNS

B He 00pbl3rvBaiiTe yCTPONCTBO BOAON
MpOHVKHOBEHME BOAbI MOXET MPUBECTM K
Henonazkam (CucTeMbl 3axuranus, kapbiopaTopa)

B PerynsapHo npoBepsanTe PexyLLni HOX Ha Hannine
NOBPEeXAEeHUI

B Bcerga 3ameHsiiTe HeucnpaeHble ryLnTeni

OumncTKa KoCcunku
B 3aBucuMoCTy OT n3roToBuTENs ABUraTENs:

B kapGiopaTop / BO3AYLUHbIN UbTP JOMKEH BbITh
HanpaerneH BBepx (K1 18)

B cBeya 3axuraHus gomkHa ObiTb HanpaereHa BBEPX
(xex 19)

ﬂ CobntogaiiTe pyKoBOACTBO MO 3KCnyaTauuy ot
13roToBUTENs ABUraTens!

3aTouka u 3ameHa pexyuiero HoXxa

W [TopyqaiiTe 3aTO4Ky / 3aMeHy TyMbIX UW MOBPEXAEHHBIX
PEXYLLMX HOXEN TOMbKO ABTOPU30BAHHBIM
CreLanmaupoBaHHbIM MPEANPUATUAM

B [oaTOYEHHbIE PEXYLLNE HOXI BOMKHBI BbITh
cbanaHcnpoBaHsbl

A BHumaHue!

Vcnonb3oBaHue Hec6anchwpoaaHHb|x HOXen
BeJEeT K CIULLKOM CUITbHbIM BM6paLI|I/|ﬂM n
NOBPEXAEHNIO KOCUITKK.

B CneuvanucT Bceraa A0MKeH BbINOMHATL
crieayloLye NpoBEpKM MU CIeAyoLnX
ob6cToATENLCTBAX:

nocne Haesaa Ha NpensTcTane

Mpy BHE3ANHOM 0CTaHOBKe ABMUraTens
Mpv MOBPEXAEHUN peaykTopa

My MOBPEXAEHUN KIIMHOBUAHOMO PEMHS
NPV UCKPUBMEHUN HOXa

My UCKPUBMEHUN Bana aBuraTens

3apspaka crapTepHoii batapem (onums)

B Cobntopgalite yka3aHusl M3roTOBUTENS ABUraTens.

A Buumanue!

MCI‘IOJ‘II:SyVITe TOMNBKO OpUrnHarnbHoe 3apaaHoe
YCTPOVICTBO 13 KOMMJIEKTa NOoCTaBKu.

= 3apsikaiiTe CTapTEPHYHO GaTapeto TOMbKO B
CYXOM, XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHIN.

= He vcnonbayiTe ra3oHOKOCUITKY BO BpEMS
npoLecca 3apsaku.

Yxop 3a gBuratenem
3ameHa MOTOpHOro Macna

1. [ins cGopa Macna noAroToBbTe NOAXOASLLYHO
€MKOCTb.

2. TonHocTblo creiiTe Macno Yepe3 MacnoHanMBHoe
OTBEPCTUE UMK OTKaYawTe.

ﬂ YTunuaupyiite oTpaboTasluee Macno AsuraTens
6e3 Bpeaa [ns OKpyxatoLLeit cpefbi!
MbI pekomMeHayem caaBaTh 0TpaboTasLuee
Macro B 3aKpbITON EMKOCTU B LIEHTP yTUNM3aLm
VNN CEPBUCHBIN LIEHTP.

OtpaboTaBLwee Macno

= He JOIMKHO NonacTb B 06bl4HbIE OTXOAbI

= He [JOMKHO NONAacTb B KaHANM3aLMio Ui CTOKU
* He JOIMKHO MPONMBATLCS Ha 3eMI0

3ameHa Bo3AayLwwHoro dunbTpa

B CobnropgaliTe yka3aHus M3roTOBUTENS ABUraTens.

3ameHa cBeuM 3axuranus

B CobntopgaliTe yka3aHus M3roTOBUTENS ABUraTeNs.

470591 g
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BeHanHoBas rasoHokocumka

KonecHb1i npueoa (onuus)
PerynupoBka Tpoca Boygena

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl BUraTeNst KONECHbIA NPUBOS,
OonbLLe He BKMKOYAETCS UMW He BbIKoYaeTcs,

TO He06X0AMMO AONOMHUTENBHO OTPErYNMPOBAaTH
COOTBETCTBYHOLWMA TpoC boyaeHa.

A BHuMmaHue!

/13meHsiiTe nonoxeHne Tpoca boyaeHa Tonbko
npu BbIKMIOYEHHOM [ABUraTene.

1. TloBepHWTE 3NeMEeHT perynnpoBKU Ha Tpoce
BoyneHa B HanpaBneHuu cTpesiku (Ken 20).

2. [ins npoBepku HAaCTPOWIKK 3anycTuTe ABuratens 1
BKITHO4MTE KOMECHbIV NPUBOA,.

3. Ecnu konecHblit NpuBoA BCE €lLLe He paboTaer,
nepepanTe rasoHoKOCUIKY B CEPBUC-LIEHTP
N1 Ha aBTOPW30BaHHOE CreLyani3npoBaHHoe
npeanpusThe.

Cmazska BefyLen WecTepHu
B Bpewms 0T BpeMeHu CMa3blBaiTe BEAyLLYHO LUECTEPHIO
Ha Bary pefyKTopa MacrioM B BIAE aspo3onst

ﬂ PegykTop KomecHoro npusoga He Hyxgaetcsd B
TEXHUYECKOM 0BCITyXUBAHUN.

XpaHeHue

A BHumaHue - onacHocTb B3pbiBa!

He xpaHuTe yCTPOWCTBO B NOMELLEHWH, e
CMONb3YETCS OTKPLITOE MNaMs UIK UCTOUYHUKIA
Tenna.

B [laiTe gBuraTento ocTbiTb

L] XpaHMTe WHCTPYMEHT B CyXOM MeCTe, HEAOCTYNHOM
ansa petein n HEYNONTHOMOY€EHHbIX NLL

B OBecneybTe 3alLuTy CTApTEPHON GaTapem OT
MOpO30B

B Bpems OT BpeMeHU Jo3apsikaiiTe CTapTepHyio
Batapeto

OnopoxHuTe GeHanHOoBbIN Bak
B CobntopaiiTe ykasaHus U3roToBUTENS ABUraTens
B /I3BnekuTe LITEKEP CBEYM 3aXKuraHus 13 rHe3aa

PemoHT

PeMOHTHblE paboTbl paspeLLeHo NPOBOATH TOMbKO
COTPYAHMKaM CEpBUC-LIEHTPOB 1 aBTOPM30BAHHbIX
CcreuyanmanpoBaHHbIX NPEAnpPUATUN.

Y1tunusauus

CrapTepHble 6atapeu ¢ M3pacxoA0BaHHbLIM
UNY 3aKaHYMBAKOLMMCS 3apSAOM UIK
AedbekTHbIe cTapTepHbIle 6aTapen
3anpeLyeHo yTUNM3UPOoBaTb BMECTE C
ObITOBbLIMY OTX0AAMM!

VHCTpyMEHT, €ro ynakoBka v NPUHAANEXHOCTY
W3rOTOBEHbI 13 MaTepuanos, NoANeXaLmx
BTOPUYHOI NepepaboTke, NOITOMY WX CreayeT
yYTUNN3NPOBATL COOTBETCTBYHOLMM 0BPa3oMm.
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YchaHeHwe Henonagok

A BHumaHue!

Hox n Ban gauratens BbIpaBHUBATb Heb34.

Henonapka

PelweHue

[lBuratent He 3aBOAMTCS

= 3aneite BeHanH

= YcTaHoBUTe pbivar rasa B nonoxeHue "Myck"

= Bkntounte gpoccens

= MNoaBeanTe ckoby MOTOPHOIO BbIKNIOYATENS K BEPXHEN NONEpeUmnHe

= MpoBepbTe CBEYN 3aXKUraHnsl, NPW HEOOXOAUMOCTM BbINOMHUTE 3aMEHY
= BbInomnHNTe 04MCTKY BO3AYLLHOO unbTpa

= [laiiTe HOXY Kocunku nopaboTaTb BXONOCTYIO

= Moa3apsiauTe cTapTepHyto 6atapeto

= HaumHaliTe paboTy CO CKOLIEHHOI nroLaan

MOLL[HOCTb asurarend
CHMXaeTca

= OTKOPPEKTUPYIITE BbICOTY CTPUXKKA

= 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCUIKN

= Ounctute kaHan Bbibpoca / yCTpoNCTBO

= BbINONHNUTE O4UCTKY BO3AYLUHOMO hunbTpa
= YMeHbLunTE paboyyo CKopoCTb

He uncTbiit paspes

= 3aTounTe / 3aMEHUTE HOXM KOCUIIK
= OTKOPPEKTUPYWTE BLICOTY CTPIDKKM

[MpremHuk ans Tpasbl
3anonHseTcs HeAoCTaToOuYHO

= OTKOPPEKTUPYIATE BbICOTY CTPUKKA

= [opoxauTe, Noka ra3oH He BbICOXHET

= 3aTouMTE / 3aMEHIUTE HOXM KOCUTTK

= OuncTUTE PeLLeTKy MpUeMHUKa Ans Tpasbl
= OuucTute kaHan Bbibpoca / yCTPOiCTBO

KonecHein npusog He
paboTaeT

= [13mMeHuTe nonoxeHue Tpoca boyaeHa

= [loBpexaeH KNMHOBMAHbBIA peMeHb

= Obpatutech B MacTepckyto no 06CnyxMBaHMo KMEHTOB

= YpanuTe rpsiab U3 KONECHOro NpuBoga, ¢ 3yb4aToro pemHs 1 peayktopa

= CmaxbTe MyTbl CBOBOHOTO X0aa (BeAyLLas LWECTepHs Ha Bany peaykTopa)
Macriom B BiAE a3po3ons

Koneca He BpatwatoTcs npu
BKITOYEHHOM pefyKTope

= MoATsAHNTE KONECHbIE BUHTBI

= CTynuua koneca HeucnpasHa

= [MoBpexaeH KNMHOBMAHbIN peMeHb

= ObpaTuTech B MacTepckyto no 06CnyXMBaHMIO KMEHTOB

YCTPONCTBO CAULLKOM CUMBHO
BuOpUpyeT

= MpoBepbTe HOX KOCUITKA

[Mpu BO3HWUKHOBEHUM HEMONAAOK, KOTOPbIE HE NPUBEAEHDI B JaHHOM Taﬁnmue MINK KOTOPble HEBO3MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO, 06paTVITbCF| B OJVH 13 CePBUCHBIX LIEHTPOB HaLlei koMnaHum,
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BeHanHoBas rasoHokocumka

[exnapauus o cooTBeTCTBUM cTaHAapTam EC

B CM. PyKOBOACTBO MO MOHTaXy

FapaHTus

Ml roToBbI YCTPaHWUTb HEKOTOPbIE NMOrPELLHOCT MaTepuana unn N3rotoBneHust B Te4eHne yCTaHoBNEHHOro 3akOHOM
CpOKa AaBHOCTU NpeabABMeHna NPeTeH3Nn No Ka4ecTBy (I'lyTeM PEMOHTa Unu 3ameHbl - No Hallemy YCMOTPEHMI'O).
CpOK [ABHOCTU OnpefenaeTca 3akoHo4aTeNbCTBOM CTpaHbl, rae Obin KynneH UHCTPYMEHT.

Hatuw rapanTuitHble 06s13aTenbCcTea AeicTBuTenbHbl  [apaHTIs TepsieT Cimy B CReayiowmx criyyasx:
TOMbKO B CrIeayIoLyX Cryyasx:

B [Ipu Haanexaluem obpalleHm ¢ MHCTpyMeHToM M [py NOMbITKE MOYUHUTL MHCTPYMEHT

B [Ipu coBnieHNN PYKOBOACTBA N0 B [Tpy BHECEHUN N3MEHEHNIA B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTa
SKennyarawum W [lpyt HeHaanexalleM UCTIoNb30BaH!N MHCTPYMEHTa

B [Ipu MCMIONb30BAHIA OPUTMHATMBHBLIX 3aMaACHbIX (Hanpumep, B NPOMBILLNEHHbIX MM KOMMYHaMbHbIX
yacren Lensx)

['apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs Ha:
B [loBpexaeHns NakoBOro NOKPLITUS, BO3HUKLLWE MO MPU4UHE HOPMALHOTO U3HOCA
B /I3HawvBaeMble AeTanu, 0TMeYEHHbIe pamkon | XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHbix YacTen

B [lguratenu BHYTPEHHEro CropaHnsa — Ha Hux pacnpoCTpaHATCA OTAENbHbIE I'apaHTVIVIHbIe obsi3aTenbCTBa
COOTBETCTBYHLLEro Npon3soanTena apuratenei

B cnyyae, TpebyloLiem NpesocTaBneHus rapaHTu, Noxanyicra, 06paTuTech C AaHHbIM rapaHTUHBIM MUCLMOM 1
YeKoM, MOATBEPKAAIOLLMM MOKYNKY, K Batuemy aunepy uni B 6rvkaiiluinii aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBIA LIEHT.
[laHHble rapaHTuitHble 063aTeNbCTBA He PAcMPOCTPAHSIIOTCS HA ONpeeneHHbI 3aKOHOM NOPSLOK NPeAbsSBNEHNS
MokynaTenem NpeTeHauil Mo kayecTBy K NPOAaBLY.
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["a30HoKoCcapka 6eHanHoBa

MepepmoBa fo nocidHMKa

B [pounTaiiTe Uit NociBHWK 3 ekcnnyataji nepes
noyaTkoM po6oTy 3 iHCTpyMeHTOM. Lle 3abeaneunTtsb
ioro 6e3neyny i1 6eanepebiiHy pobory. Mepen
BMKOPUCTaHHSAM O3HaOMTECh 3 erleMeHTaMu Kepy-
BaHHSI Ta BMKOPUCTAHHAM ra30HOKOCapKU.

B BukoHyiTe BKasiBku WWoao 6e3nekv Ta
nonepeaKeHHsl, HaBeeHi B LIbOMY JOKYMEHTi Ta
Ha npucTpoi.

W 36epexiTb Lelt NocibHuK 3 excnnyatalii i
nepeganTe 1oro HacTyMHUM KOpUCTyBaYam.

MosiCHeHHs 3HaKiB

YBara!

To4He BUKOHaHHS! LiX MonepespkeHb JONOMOXeE
YHUKHYTY TINECHUX YLIKOKEHb Ta MaTepianbHuX
30MTKB.

ﬂ CneujanbHi BKasiBk1 Ans KpaLLoro po3yMiHHs Ta
BUKOPUCTaHHSI.

K@} 3Hauok Kamepy BKasye Ha intcTpaLyi.

3wmict
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Onuc npoaykty

Y Uit fokymeHTaUii onucytoTbes pisHi mogeni
BeH3MHOBYX ra3oHoKocapok. [desiki moaeni
yCTaTKOBYHKTHCS TPaBO3DipHMKOM Ta/abo AofaTKoBO
npuaaTHi 4ns MynbLUyBaHHS.

|neHTudikyiiTe CBOKO MOAENb Ha OCHOBI 306paXeHb
BMPOGIB Ta OMKUCY Pi3HUX ONLil.

BukopucTaHHs 3a NpU3HaYEHHAM

Llei npucTpiit NpusHayeHmnin 4ns KOCIHHA ra3oHHOro
MOKPUTTS HA MPUBATHI AinsHUi. Mloro MoxHa
3aCTOCOBYBATM MULLE Ha CyXMUX ra3oHax.

BukopuCTaHHs IHCTPYMEHTa B iHLWINX LinsX €
BUKOPWUCTaHHSM HE 3@ NPU3HaYEHHAM.

MoxnwuBi BapiaHTV HeHanexHoro
BMKOPUCTaHHA

B |I4 ra30HOKOCapka He npusHayeHa ans
BUKOPWCTaHHs B Ny6nivHNX cagax, napkax, Ha
CMOPTMBHWX MaiifaHumKax, a Takox Y CinbCbkoMy
Ta NiCOBOMY rocnoaapcTai

B 3anobiXHi NpUCTPOi He MOXHA [EMOHTYBATH Yy
nepemukaTy

B He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIN NiA Yac oLy abo Ha
BOJIOTOMY ra3oHi

B [IpuCTpilt He MOXHa BUKOPWUCTOBYBATH Y
NPOMUCIIOBUX Liinsix
3ano0bixHi Ta 3ax1CcHi npucTpoi
A YBara! HeGe3neka oTpumMaHHs TpaBm!
He BigkntoyanTe 3anobixHi 11 3axucHi mpucTpoil

3anobixHa pyyka

MpucTpilt ycTaTkoBaHMIA 3anobikHOK0 pyyKo. B MOMeEHT
Hebeaneku BignycTiTb 3anobixHy pyuyky.

MpucTpoi 6e3 HoXoBOI MydTL:
B Pixyynit Hix 3ynnHSETbCS
W 3ynuHSETHCS ABUTYH

[MpMCTPOI 3 HOXOBOIO MY(TOHO:
B PiXy4uit HiX 3ynuHAETLCA
W [IBUryH NpoaoBXye npaLoBaty
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BinbwBHa 3acniHka

BinbueHa 3acniHka 3axuLlae Big AeTanen, ki BUKMAAOTLCA.

1 | CrapTepHuit Tpoc 7 | PeryntoBaHHs BUCOTH CTPYKKI*
Konichuit npusig* 8 | Kopobka nepegay 3 MOXMBICTIO
perysnoBaHHs*
3 | 3anobixHa pydka 9 | IHCTpyKLia 3 ekcnnyaTalli
4 | |HgMKaTop 3anOBHEHHS® 10 | Mogynb Bukmay*
5 | BinbusHa 3acniHka* 11 | KnanaHHuit 3aTBOp*
6 | TpaBo3bipHuk* 12 | KomnnekT ans MynbLuyBaHHs®
* 3aeXHO 8i0 BUKOHAHHS

CvmBoOnM Ha NpUcTpoi

YBaral! = Mepegn poboToto 3 pixky4nm MexaHi3Mom
[oTpumyittecs ocobnneoi 0bepexHocTi nig yac [E’%] BUTAHITb 3 THI3a LUTEKEP CBIYKK
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM. 3anantoBaHHs.

[Nepen BBeAEHHAM B eKCnnyaTaLito npoynTante ﬁf@
t

) . Bignyctitb MOTOpHI ransma.
IHCTPYKLto!

He ponyckaiite TpeTix ocib y HebeaneuHy 30Hy! YBIMKHITb NPUBOA Kofic.

TpumaiiTe pyku i1 Horv noAani Big pixy4oro
MexaHismy!

TpumanTecs Ha BiacTaHi Bifg He6€3NeYHOT 30HU.

%)t P
A
®
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["a30HoKoCcapka 6eHanHoBa

[lopaTKoBi 3HaKN Ha NPUCTPOSX 3 ENEKTPUYHNM
nycKom

YBara! Hebeaneka ypaxeHHst €NeKTpuiH1m
CTPyMOM.

TpumaiiTe egHanbHUA LpiT nofani Big HOXiB
NPUCTPOLO.

[Nepes NpoBeaeHHAM TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS
abo npu NOLLKOMKEHHI kaberto 3aBxay cnif
Bifl'€AHYBaTM NPUCTPIN Bifl ENEKTPUYHOI MEpEXi.

BkasiBku woao 6esneku

A YBaral!

BukopucToByiATe NPUCTPIl NILLE Y TEXHIYHO
6esporaHHomy cTaHil

A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!
He BigkntouanTe 3anobixHi i1 3axucHi npucTpoil

& YBara - Hebe3neka noxexi!

He 36epiraitTe 3anpaBneHy maLunHy B 6yaiBnsx,

B KMX icHye HeBe3neka KoHTaKTy napis 6eHauHy

3 BigKpUTM nomym’sm abo ickpamu!

YTpumyiiTe B YNCTOTi 0BNAcTb HaBKOMO ABUrYHa,
BUXNIMMHOI TpybK, Grioka akymynsTopHoi 6atapel
Ta NanuBHoro baky: TyT He MOBMHHO YTV TpaBy,

BeHanHy Ta Macna.

W He gonyckaiite TpeTix 0cib y HebeaneyHy 30Hy

W Onepatop abo KopuCTyBaYy Hece BignoBiganbHICTb
3a HellacHi B1Naaky 3 iHWwumu ocobamm Ta ix
BMacHICTIO

B 3abopoHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIi
JiTAM Ta iHWKUM ocobam, ki He 03HaoMIeHi 3
iHCTpYKLUieto 3 ekcnnyaTavii

B JloTpyMyiATECh MICLIEBUX HOPM LLOAO HAUMEHLLOMO
Biky onepaTopa

B 3a60pOHAETLCA MPaLoBaTH 3 IHCTPYMEHTOM Y
CTaHi ankoronbHoro abo HapKOTUYHOTO CN'AHIHHS,
a TaKoX nif, BMWBOM MefnkaMeHTiB

W HociTb BignoBigHWit cnevoasr

[oBri Bptokm
MiuHe Ta HekoB3He B3yTTS
3acobu saxucty cnyxy

W [pu poboTi Ha cxunax

3aBxau HamaranTecs 3anHAT MakcMMarbHO
CTiiiKe NOMNOXEHHS!

3aBXaM CTPUXKITL TPaBy Monepek cxuny,
HIKOMM He pyxaiTecs Bropy 4 BHU3

He cTpuxiTb TpaBy Ha cxunax nig kyTom GinbLy
Hix 20°
Ocobnvea 0bepexHicTb nig Yac 06epTaHHs
W [lpauoitTe NuLLE NPU AOCTATHBO ICKPABOMY
AEHHOMY CBiTIi aB0 LTYYHOMY OCBITNEHHI
B TpumaiTecs nogani Big pixky4oro MexaHismy
W BuKoHy#iTe MicLIEBi NPaBOBi HOPMM LLOAO Yacy poboTu
W He 3anuwaiite npucTpii, rotoBuit 4o podotw, 6e3
Harnsagy
B CTpwxiTb TpaBy nuLLe B TOMY pasi, SKLLO Pixyymit
HiX roCTpuit
B Hikonm He BUKOPVCTOBYITE NPUCTPIN 3 MOLLKOSKEHMM
3aXVCHMI NPUCTPOSIMI / 3aXVCHMM peLLiTKaMm

W Hikonv He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTIl Be3 NOBHICTIO
3MOHTOBAHVX 3aXVCHIX MPUCTPOIB (HanpuKnag;
BinOMBHOI 3acniHku, NPUCTPOIB ANs NPUAOMY TpaBw)

B [lepeq KOXHUM BUKOPUCTaHHSA NepesipsiTe
MPUCTPIN Ha HASIBHICTb MOLLKOAKEHb Ta BUKOHYITE
3aMiHy MOLUKOKEHNX AeTanen

B BUMKHITb ABUIYH, AOYEKANTECS 3YNUHKM NPUCTPOIO
Ta BUTATHITB 3 THi3fa LWTekep CBiYKM 3anantoBaHHsl
W KO HeoOXIAHO 3anMLLMTI NPUCTPI
nicns BUSIBNEHHS HENONagok
nepez posKPUTTSM erneMeHTIB GrokyBaHHs!
neper YCyHEHHsIM 3aCMiYeHHS
MicNs KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMM NpeaMeTaMm

SKLLO Ha ra30HOKOCapLi BUHUKAKOTb HECTIPaB-
HOCTI i He3BWYaiHi BibpaLlii

ﬂ O6cTexTe ra3oHoKoCapky Ta BUKOHanTe
HeobXiZHI PEMOHTHI pob0TH, NEPLL HiX 3HOBY
noyatn poboTy 3 Heto.

B BcraBTe LUTEKEP CBiYKM 3anarnoBaHHs B rHi3d0 Ta
3anycritb ABUrYH

nicns yCyHeHHs Henonagok (ave. Tabnuuo
Hernonagok) Ta nepesipku NpUCTpoto

MICNs YALLEHHS NPUCTPOIO

B [I0BHICTIO peTenbHO NepesipTe AiNSHKY Ans
CKOLLYBaHHS, BUAANiTb YCi CTOPOHHI NpeaMEeTU

B OcobnuBy yBary NposiBNAATE NpU PO3BEPTAHHI
ra3oHokocapku abo npu niaTarysawHi i go cebe

B He cTpWxiTb TPaBy Haj NepenoHamu
(Hanpuknag, rinkamn Yu KOpiHHAM)
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B BupansunTe ckoweHy TpaBy nuLie nicns 3ynuHku
ABUryHa

B [lepen nepexofom Yepes nroLy, ska He nignsrae
CKOLLYBAHHIO, BUMKHITb ABUMYH Ta PiKYYNIA HiX

B Hikonu He nigHimaiTe Ta He NepeHoCsTE NPUCTPI 3
YBIMKHYTUM AABUTYHOM

W [pu 3anuBaHHi 6eH3Hy abo MOTOPHOrO MacTuna
He BXMBalTe iXy Yi Hanoi

B He Bauxaitte napu BeHanHy
BepiTb rasoHokocapky Ha LUBUAKOCTI Xofb0M

B [lepeq BMKOPUCTAHHAM NepeBipTe, 4n MILHO 3aKpi-
MNEHi ranku, rBUHTY Ta 6onTn

MoHTax
[loTpumyiTeCh IHCTPYKLIT 3 MOHTaXY, L0 4OAAETLCS.

A YBara!

[pucTpilt MOXHa ekcrnyaTyBaTi JiLLe nicns
MOBHOIO MOHTaXY.

3anpaBka
[Nepen BBOAOM B ekcnnyatawii cnig 3anpasuty

ra3oHOKOCapKy.

MonepemkeHHs! - Hebe3neka BUHUKHEHHS NOXeXi!

BeHanH Ta Macno € Haa3BKU4atHoO
nerkosanmucTmm!

ﬂ 3aBxan BUKOHYIATE BUMOTH IHCTPYKLi 3
ekcnnyatadii Bif BMpoOHWKa ABUryHa, sika
MoCTaYaeThCs Y KOMMIEKT.

PoGoui maTepianu

BeH3nH MoTopHe macno
Mapka CTaHOapTU30BAHWIA | AMB. BKA3iBKM
GeHanH / Bifl BUpOGHWMKa
HeeTUnoBaHui ABUryHa
KinbkicTb | auB. BKa3iBkM Bif npum. 0,6 n
BUPOOHMKa BUryHa
Be3neka

A Monepepxaemo!

Hikonu He 3anyckaiTe OBUIYH Y 3aKpUTIX
npumilieHHsx. Hebeaneka oTpyeHHs!

W 30epiraiite 6eH3NH Ta Macno B nepeadayeHnx ans
L{bOro EMHOCTSIX

W 3anvBaiiTe Y 3nmBaiiTe GEH3VH Ta MACTO NULLIE Micns
OXONOMKEHHS ABUYHA M03a MeXaMi NpuMILLEeHb

B He 3anuBaiite 6eH3uH 41 Macno nig vac poboTu
ABUryHa
B He nepenoBHioiiTe 6ak (6EH3MH PO3LIMPIOETLCS)
B [lig yac 3anpaeku He nanitb
B 3anpaBHuit OTBIip HE MOXHa BIAKPMBATH, SKLLO
OBUryH npavjoe abo SKLLO BiH rapsiumit
B Akwo bak abo 3anpaBHuit OTBIP MOLIKOKEHO, iX
cnig 3amiHnTL
B 3aBxan MiLHO 3akpuBanTe KpULLKy 6aky
B Akwo OeH3nH BUTIK:
He 3anyckaiTe ABUIyH
YHUKaiTe cnpob 3anantoBaHHs
BUKOHAMNTE YMLLEHHS MPUCTPOLD
B Ao MOTOPHE Maco BUTEKIIO:
B He 3anyckaliTe ABUrYH

36epiTb MOTOPHE Macro, sike BUTEKIO,
3B'A3yBanbHOI0 peyoBMHOt abo rybkoto Ta
YTURi3yiTe HaneXHUM YNHOM

BUKOHAITE YMLLEHHS MPUCTPOIO
ﬂ Bukopucrate mactuno:
B He NOBMHHO MOTPANMTM A0 3BUYaNHIX BiXOAIB

B He MOBWHHO NOTPANUTY O KaHanisaLlii,
CTOKIB UM Ha IpyHT

Mw pexomeHzyemMO 30aBaTi BUKOpHUCTaHe MacTumo y
3aKPUTUX EMHOCTSIX Y LIEHTpU yTunisauii abo y cepBicHi
LieHTpY.

3anutn 6eH3uH

1. BigkpyTiTb KpULLKY Haka Ta MOKNAAITb ii B YACTOMY MiCLy.

2. 3anuiite GEH3NH Yepe3 BOPOHKY.

3. LWinbHo 3akpuitTe 3anu1BHWIA OTBIp Baka Ta
BUKOHAMTE YMLLEHHS.

3anmBaHHA MOTOPHOrO Macna

1. BigKpyTuTb KpULLKY MacroHamn1BHOroO 0TBOpY Ta
noKNagiTh i B YACTOMY MICL.

2. 3anuitTe Macno Yepes BOPOHKY.

3. LLinbHO 3aKpuiiTe MacnoHan1BHUI OTBIp Ta
BUKOHAMTE YMLLEHHS.
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BBegeHHs B excnnyarauito

A YBara!

13 ocnabreHnm, NoLIKOMKEHUM a00 3HOLLIEHUM
PiXy4MM MexaHi3MoM Ta/abo YacTHaMu KpinmeHHst
MPUCTPIl BUKOPUCTOBYBATY 3a00POHEHO!

[epen KOXHUM BBEAEHHAM B ekcnnyaTaLito
NPOBOAbTE BidyanbHy NepeBipKy.

K@} 3Hak Kamepu Ha HACTYMHIUX CTOpiHKaX 03HaYae
MOCUNaHHS Ha MartoHKK, cTop. 4-7.

BcraHoBUTH BUCOTY 3pisy

A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

Peryntoite BUCOTY 3pidy nuLLE MICNS BUMUKaHHS
ABUIYHa Ta 3yMMHKM PiXy4oro Hoxa.

ﬂ = 3aBXau BCTAHOBNHOWTE BCi koreca Ha OfHaKoBY
BUCOTY 3pi3y.
= PeryntoBaHHs BUCOTM 3pidy 3anexuTh Bif MOAeni.

OcboBe abo LieHTpanbHe perynioBaHHA (1 1, 2)

1. [ins po36roKyBaHHst HATUCHITL BaXiflb B CTOPOHY
Ta yTpUmynTe.

2. lMepecyHbTe Baxinb niBopyd abo npasopyy
BiANOBIAHO 40 6axaHoi BUCOTH 3piay.

3. Badvikcyiite Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob NonoxXeHHs dikcawji Ans BCix
konic byno ogHakoBe.

LLIBuAKe perynioBaHHA oKpemux konic
a0o ocboBe peryntoBaHHs (K1 3)

1. [ins po36roKyBaHHst HATUCHITL BaXiNlb B CTOPOHY
Ta yTpUMyMITE 110r0.

2. lNepecyHbTe Baxinb NiBopyy abo npasopyy
BiANOBIAHO [0 6axaHoi BUCOTH 3pi3y.

3. 3adikcymnTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxeHHs dikcavii Ans Beix
konic 6yno oaHakose.

LieHTpankHe ocbOBe perynioBaHHs (k1 4)

1. TloknapiTb BenuKi nanbLi Ha KiHLj OCi.
2. TMoknagitb NanbLi nig KOPNyc KOCapKu.

3. TloTArHiTh BiCb BENMKUMI NanbLAMY Big
nonepeaHbOi MO3HAYKM BIUCOTH 3pi3y.

4. TigTArHiTh Bicb BENVKAMU NanbLsMm Ao 6axaHoi
Mo3HauKu BUCOTY 3pidy Ta 3adikcyiTe.

5. 3BepHiTb yBary, Wob nonoxexHs dikcawji 4ns Beix
konic Byno ogHakose.

CTpuKKa 3 TpaBO36ipHMKOM

A YBara! HeGeaneka oTpyMaHHsA TpaBMm!

3HimaiiTe Ta BCTAHOBMIOMTE TPABO3BIPHMK NnLLe
nicnst BUMUKaHHS ABUryHa Ta 3yNUHKK PiXy4oro
HoXa.

1. NigHimiTb BinBMBHY NNacTuHy Ta niasicbTe
TPpaBo3bIpHIK Ha TpUMavi (K1 6).

& YBara!

TinbKi NPaBUIbHO HaBILLEHNI Ta HEYLLKOMKEHWI
TpaBo3bipHWK 3abe3neyye JOCTaTHINA 3axucT
[AeTanei, fiki katanynbTyoTbCs!

|HAVIKaTOp 3anoBHEHHA

Mg Yac KOCIHHSA NOTIK NOBITPS MigiMae iHankaTop
3anoBHeHHS Bropy (K8 5a).

AKLLO TpaBO3BIPHIK MOBHWIA, TO IHAMKATOP 3aMOBHEHHS!
npunsrae 4o kopnyca (k&4 5b). HeobxigHo BMNOPOXHATY
TPaBo30ipHHK.

BunopoxHeHHs TpaBo30ipHMKa

1. TligiAmMite BinOMBHY 3aCHiHKY.

2. BuBepiTb TpaBo3BipHMK 3 3a4ENNEHHS Ta 3HIMITb
/1oro 33apy (k&1 6).

3. BUNOPOXHITb TPABO3BIPHWUK.

4. TligiAmiTb BinGUBHY 3acniHky Ta 3HOBY niABicbTe
TpaBo30ipHIK Ha TpuMavi (K8 6).
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KociHHs 6e3 TpaBo36ipHUKa

A YBara!

Kocutn 6e3 TpaBo3bipHuKa MOXHa nuLLe npu
CrpaBHiii MOBOPOTHIiA NPYXWHi BiAOUBHOT
3aChiHKu.

[ig cunoto NpyxuHK BibrBHA 3acniHka npunsrae 4o
Koprnyca ra3oHOKOCcapki. Takum YMHOM, CKOLLEeHa Tpasa
BUKUAETLCS AOHN3Y B 3aHiI YaCTuHI.

MynbLuyBaHHS 3 KOMNAEKTOM Ans
MynbLUYBaHHA (OnLis)

Mig Yac MynbLUyBaHHs 3pi3aHa TpaBa He 36upaeTbes,
a 3anuILIaETbC Ha rasoHi. Mynblua 3axuiiae rpyHT
Bifl BUCKXaHHS Ta 3abe3neyye oro NoX1BHUMM
peyoBMHaMU.

HaifkpaLLi peynbTaTin AOCAraioTCsl K perynsipHomy
3pisaHHi pnbnuaHo Ha 2 cm. e Monopaa Tpasa 3
M'SKOIO TKAHUHOO MUCTKIB PO3KNaAaETLCS LBMLKO.

B Bucota Tpasu nepep MyrbluyBaHHAM:  Makc. 8 cm

B Bucota Tpasy nicns MynbLUyBaHH: MiH. 4 cM

AzanTyiTe WBMAKICTb XOAM A0 MYSbLUYBaHHS, He
pyXxanTecs HafTo LUBMAKO.

BcraHoBneHHs KOMMIEeKTY Ana MynbllyBaHHA

A YBara! He6eaneka oTpumaHHs TpaBMm!

BcTaHoBntoiiTe 200 3HiMaiiTe KOMMEKT AN
MyTbLLYBaHHS TiNbKu Micns BUMIUKaHHS SBUryHa Ta
3YMUHK PiXXY4Or0 HOXa.

1. 3HimiTb TpaBo3BIpHMK (KeA 6).

2. MigHimiTb BigGMBHY 3aCNiHKY Ta BCTaBTE KOMMMEKT
ONS MynbLUyBaHHS Y LIAXTY BUKMAY (K81 7).
MexaHiam 6r10KyBaHHS NOBWHEH 3abe3neqnTi
hikcayito.

ﬂ FAKLLO KOMNNEKT ANS MyTbLUYBaHHS He
3adikcyeTbes, icHye Hebeaneka NoLIKOMKEHHS!
KOMMMeKTY Ans MyMbLUYBaHHS Ta Piky4oro Hoxa.

3HATTA KOMNAEKTY ANA MyNbLUyBaHHA

1. MigiAmiTb BiRGUBHY 3aciHKy.

2. Pos'egHaliTe MexaHiam BroKyBaHHs KOMNNEKTY
MySbLUYBaHHS (ko8 8/1).

3. BuTArHiTL KOMNNEKT MynbluyBaHHS (K88 8/2).

CkoLyBaHHSA 3 6iYHUM pPO3BaHTAKEHHAM
(onuis)

A YBara — HeGe3neka TpaBMyBaHHs!

3Himaitte abo npukpinntoiiTe HivHe po3BaHTa-
KEHHS, TiNbKI KON ABUTYH BUMKHEHO, @ HiXK He
PYyXa€TbCA.

BcTaHoBneHHs 6iYHOro po3BaHTaKEHHS

1. 3HimiTb TPaBO3BIPHHK i BCTAHOBITb KOMMNEKT 1S
MYnbYyBaHHs.

2. HaTuCHITb po3dinHuit Baxinb BIYHOTO po3BaHTaXEH-
Hs (K81 9/1).
Binkpwitte i 3adikcyiiTe GiuHe po3BaHTaXKeEHHS!
(61 9/2).

4. BcTaHOBITb kaHan BiYHOrO po3BaHTaXEHHS!

(xe1 9/3).

[1OBINBHO 3aKPUNTE KPULLIKY.

Kpuuka 3axuiiae kaHan 6i4HOro po3BaHTaXeHHS

Bif, BUMAiHHS.

o

3HATTA GiYHOro po3BaHTaXKEHHs

1. Bigkpuitte i 3adpikcyiTe GiuHe po3BaHTaXeHHSs
(w3 9/2).

2. 3HimiTb 6iYHe PO3BAHTAXEHHS! | 3aKPUITE KPULLKY
(w2 9/3).

3anyck aBuryHa

A YBara! HeGe3neka oTpyeHHs!

Hikonn He 3anyckainTe OBUryH Y 3aKpUTUX
NPUMILLEHHSIX.

A YBara! HeGe3neka oTpumaHHs TpaBm!
He nepesepraiite npucTpiii nig yac npoLecy
3anycky.

ﬂ = 3anyckalTe ABUIYH NuLLE B TOMY pasi, SKLLO
HiXk 3MOHTOBAHMIA (HiXX BUKOHYE POfb iHEPLiHOT
macu)

= [Tpu 3anycky nporpitoro AsuryHa HE
BUKOPUCTOBYWTE Apocenb abo KHOMKY npaiimepa
= He 3MiHIO/TE HanaluTyBaHHs perynstopa Ha
BBUTYHi
B He 3anyckaliTe NpuCTPIi, KO KaHan BUKUAY He
3aKPUTUIA OBHWM 3 HACTYMHNX eNEMEHTIB:
TpaBo3bipHuk
Bin6usHa 3acniHka
KomnnekT ans mynbLUyBaHHs

470591 g
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B AKTMBYWTE NMYCKOBMIA BUMMKaY 3 0COONMBOIO
YBAXHICTI0, Bi4MOBIAHO A0 BAMOT BUPOOHMKa

B 3BepHiTb yBary, Wob BiACTaHb Bif Hir 4O pixy4oro
iHCTpYMeHTa byna [oCTaTHbOI0

B 3anyckarTe NpUCTPIi B HU3bKil Tpasi
3anyck Bpy4Hy

6€e3 AMCTaHLIAHOrO KepyBaHHSA ra3oM, 3 NpaiMepom
(xsx 10)

1. HatucHiTb kKHOMKy Npaimepa 3 pa3ut 3 iHTepBanom
npubnmuaHo 2 cexyHau (k1 10). Mpu Temnepatypi
Hwkde 10 °C HaTUCHITb KHOMKY npaiiMepa 5 pasis.

2. NigTarHite 3anobikHy pyyKy [O BEPXHLOTO
NOHXEepOHa Ta yTpumyiTe i (K& 11) — 3anobixHa
pyuyka He (iKCyeTbCS.

3. LLIBnAKo BUTAHIT CTApTEpHUA TPOC i JanTe oMy
CKPYTUTUCA, NOBONI BiAMyCKatoum noro (k2a 12).

ﬂ Hactpoitka suryHa chikcoaHa.
PerynioBaHHs 4YacToT! HEMOXIMBE.

6e3 AucTaHUiiHOrO KepyBaHHA rasom, 6e3
npanmepalgpocens

1. TligTarkite 3anobixHy pyuky [0 BEPXHBOTO
NOHXepOHa Ta yTpumyiTe ii (K81 11) —3anobixHa
pyuyka He (iKCyeTbCs.

2. WBnako BUTATHIT CTapTEPHIA TPOC | AaiTe Nomy
CKPYTMTICS, NOBONI BiAnyckaro4n oro (kea 12).

HacTpoiika aBuryHa gikcosaHa.
PerynioBaHHs 4acToTi HeMOXIMBe.
Enektpuynuii nyck 6e3 npaitmepalgpocens

1. TigTarHiTe 3anobikHY pyuKy [O BEPXHBOTO
NOHXEepOHa Ta yTpumyiTe ii (K€ 11) — 3anobixHa
pyuyka He iKCyeTbCs.

2. [loBepHiTb KITtoY 3anarntoBaHHs B 3aMKy B KpaiHe
npaBe MoNoXeHHs! (K2x 13).

3. FAK TinbKu ABUrYH NOYHE NpaLoBaTy, BiAMYCTITh KoY
3anarntoBaHHs (BiH NOBEPHETLCS B NONOXeHHs "0").

BumukaHHs ABUryHa

1. Bignycritb 3anobixHy pyuky (1 17).
- [IBUryH BUMKHETbCS.

A YBara - Heb6e3neka BaXKux pisaHux TpaBm!

[lBuryH Mmoxe pyxatucs no iHepuii. [icns
BUMMKaHHS NepeKoHanTecs, Lo ABUIYH
3yMUHMBCS.

Konichuii npuBig (onuis) (ex 14)

A YBara!

MigkntoyanTe KopobKy nepesad e nig Yac
poboTH ABMryHa.

YBiMKHEHHs npuBoAa Konic

1. TlpuTUCHITb Baxinb NepeMukaHHs nepeaady go
BEPXHLOIO JIOHXEPOHa Ta YTPUMYIATE 110ro B
TakoMy MOMOXeHHi (K 14) — Baxinb nepemukaHHs
nepeaay He BXOANUTb Y 3a4enieHHs.

- KonicHui npuBig BMUKaETLCS.

BumMukaHHa npusoga Konic

1. BignycTitb Baxinb nepemukaHHs nepegad (k1 16).
- KonicHuin npuBig BUMKHETBCS.

Kopobka nepepay 3 MOXNUBICTIO
peryntoBaHHs (KOHTPOrb WBUAKOCTI) (onuis)

(S0 mm ==k

Kopobka nepepau
3 MOXMUBICTIO
perynioBaHHs
LLIBnako MoBinbHO

3a onomoroto kopoobky nepeaay 3 MOXIMBICTIO
peryntoBaHHs MOXHa NnaBHO 3MiHIOBATH LUBUAKICTb
PYXy ra30HOKOCapKM.

A YBara!

Hatuckaiite Baxinb nuLe nig Yac pobotu
ABUryHA.

BmukaHHS 3a BigCyTHOCTI MPUBOAY MOXe
NpU3BECTY 40 NOLLKOMKEHHS NPUBISHOIO
MexaHismy.

B [1n9 NigBWLLEHHS LWBWAKOCTi NOTATHITh BaXinb
(x®1 15) B Hanpsmky (k1 15/2)

B [Ins 3MeHLLIeHHS LUBUAKOCTI NOTAMHITh BaXiNb
(x®1 15) B Hanpsimky (k21 15/1)

3aBxau aganTyiiTe WBKUAKICTb PyXy A0 NOTOYHOTO
CTaHy FpYHTY Ta rasoHy.
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TexHiyHe oOcnyroByBaHHs | pornsag
& YBara! He6eaneka oTpumaHHs TpaBMm!

= Mepen ycima poboTamu 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs Ta JOTNSAY 3aBXAN
BUMMKaMTE [BUTYH Ta AicTaBainTe 3 rHisga
LUTEKep CBIYKM 3anarntoBaHHs.

= [1BUryH Moxe pyxatucs no inepujii. Micns
BMMMKaHHS NEPEKOHANTECS, LLIO [ABUTYH
3yNUHMBCS.

= [ig yac TexobcnyroByBaHHS HOXIB 3aBXAN
Hapsrainte poboyi pykasuyil

B PerynspHo nepesipsiTe TpaBo3bipHWK Ha NpeameT
CMPaBHOCTI Ta 3HOLLYBAHHS!

B YuCTiTb NPUCTPIit NICNS KOXKHOTO BUKOPUCTAHHSA

B 3a00pOHSIETLCS MUTW NPUCTPIN BOLOK) 3i LLMAHTY.
BoHa Moxe nonactit B MexaHiamu NpucTporo
(cucTema 3ananioBaHHsl, kapbiopaTtop) Ta
MPW3BECTM [0 IX NOLIKOZKEHHS

B PerynsapHo nepesipsanTe pixyyunin Hix Ha HasBHICTb
MOLUKOLKEHD

B 3aBxau 3aMiHsaNTe HecnpaBHi MyLHUKN

Haxunutu kocapky
B 3anexHocTi Big BUpoOHUKa ABUryHa:

B kap6iopaTop / NOBITPAHWIA GiNbTP NOBUHEH BYTW
CrpsIMOBaHui Bropy (el 18)

B CBiyKa 3ananioBaHHs NOBIHHA byTN cipsmMoBaHa
Bropy (i1 19)

ﬂ [loTpumyinTeck iHCTPYKLUi 3 ekcnnyatalii Big
BMPOBHWKa ABUryHal

3aTouyBaHHA Ta 3aMiHa piXy4oro Hoxa

B [lopyyaiTe 3aTo4yBaHHA Ta 3aMiHy Tynux abo
MOLLKOZYKEHNX HOXIB NWLLE NpaLjiBHAKaM Cepaic-
LieHTpiB ab0 aBTOPK30BaHMUX CreLlianiaoBaHmx
nignpuemcTs

B [logaTkoBO 3aTOYeHi pixydi HOXi cnif
3banaHcyBatn

A YBara!

BukopucTaHHs He3banaHcoBaHX HOXiB
MpU3BOAUTL A0 CUMbHIX BibpaLlint Ta
MOLLKOKEHHS KOCapKy.

W 3apxan HeobXxigHa KOMNETEHTHa NepeB.ipka:
nicns Hai3ay Ha nepenoHy
nicns panToBoi 3ynNHKM ABUTyHa
Npy NOLLKOLKEHHI kopobku nepeaay
NpY MOLUKOLKEHHI KMHOBOTO PEMEHS!
npu aecopmallii Hoxa
npu aecopmallii Bany asuryHa

3apsapxaHHA cTapTepHoi 6aTapei (onuis)

B [loTpumyiiTecs BKa3iBOK BUPOOHMKa ABMIYHA.

A YBara!

BukopucToByiiTe Tinbkv opuriHanbHUii 3apsaHni
NPUCTPIiA, LLIO BXOAUTB A0 KOMMMEKTY NOCTaBKY.

= 3apspxalite cTapTepHy bartapeto
TALLE B CYXWX MPUMILLEHHSX, Siki 06pe
MPOBITPHOKOTHCS.

= He BMUKaTV ra3oHoKocapky nig Yac
3apspkaHHs batapei.

Hornsap 3a ABUryHOM
3amiHa MoTOpHOro macna

1. Lllob6 3ibpaTi macTuno, 3aroTynTe BignoBigHy
EMHICTb.

2. TloBHICTIO 3nMinTe MacTUIO Yepe3 MacnoHan1BHIUA
oTBip abo Bigkavaiite ioro.

ﬂ YTuniayinte BUKOpPUCTaHE MOTOPHE MacTuno 6e3
LUKOAW ANS HABKOMWLLHBOIO CepeaoBuLyal
Mw pekomeHayeMo 3naBaTi BUKOpUCTaHe
MacTuo y 3aKPUTUX EMHOCTSIX Y LIEHTpU
yTunisaLii abo y cepBicHi LEHTPU.
Bukopuctane mactuno
= He MOBMHHO NOTPaNUTX 4O 3BUYaIHUX BIAXOAIB

= He MOBMHHO NOTPANUTK 40 kaHanisallii abo
3nmBy

= He MOBWHHO MPONMBATUCS HA 3EMIH0
3amiHa nositpaHoro cinbTpa

B [lotpumyiiTecs BkasiBok BMPOOHWKa ABUIyHa.

3amiHa cBiYkM 3ananioBaHHSA

B [lotpumyiiTecs BkasiBok BMPOOHMKA ABUIyHa.
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["a30HoKoCcapka 6eHanHoBa

KonicHuii npusig (onuis)
PeryntoBaHHs Tpoca BoyaeHa

Akwo nig yac po6oTi ABUryHa KonicHWIA NpuBia Ginblue
He BMUKAETbCA abo He BUMUKAETLCS, HeODXIAHO
BiAperynioBaTu BianoBigHWA Tpoc boyaeHa.

A YBara!

3MmiHtoiTE NonoxeHHs Tpoca boyaeHa nuwe
nicrns BUMUKaHHS! [BUYHa.

1. TloBepHiTb enemeHT perynioaHHs Tpoca boyaeHa
B HanpsIMKy CTpinky (ki 30).

2. [ns nepeBipku HanawwTyBaHHA 3anycTiTb BUTYH Ta
YBIMKHITb KOMiCHWUA NpUBIA.

3. AKwo KoniCHWA NpWBIA BCE LU HE DYHKLOHYE,
nepeganTe ra3oHoKocapky B CepBiC-LeHTp abo Ha
aBTOPM30BaHe crewjianiaoBaHe nignpuemMcTao.

3maLlyBaHHs noBigHoro Tpuba
W Yac Big yacy 3malLlyiiTe noBigHWA TpuG Ha Bany
KOpoDKi nepeaay MacTunoM y BUrMsAi aepo3onto

ﬂ Kopobka nepeaay konicHoro npusoay He
noTpebye TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHSI.

30epiraHHA

A YBara! He6e3neka Buoyxy!

3abopoHseTbes 36epirati NpUCTpii Nobnmnay
BiAKPMTOrO BOrHI0 ab0 [xepena BUCOKOT
TemMneparypu.

[IBUryH NOBUHEH OXONOHYTH

36epiraliTe iHCTPYMEHT Yy CyxoMmy MicLyi,
He[oCTYNHOMY ANs AiTelt Ta HeyNOBHOBaXEHNX
oci6

36epiratn 6atapeto npu TemnepaTypi BuLLE Hyns
Yac Big yacy nigsapsmpkaitte ctapTepHy batapeto
BunopoxHiTb 6eHauHoBUIA Bak

[oTpumyiTecs BkasiBok BUPOBHMKa ABUryHa

BuTArHITL 3 rHi3aa LWTeKep CBIYKM 3anantoBaHHs

PemoHT

PeMoHTHi pob0Ty 103BONSETHCS BIUKOHYBATY NNLLE
npaLiBH1KaM CepBiC-LeHTPIB Ta aBTOPU30BaHMX
creLjiani3oBaHux nignpuemcTs.

YTunisauis

3abopOoHAETLCA YTUNI3yBaTH iHCTPYMEHTH,
@ Lo cTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei a6o
aKymynatopu pasom i3 nobyTosMmu
Bigxogamu!
YnakoBka, cam NpUCTpili Ta MOro Npunagas BUKOHaHI 3
martepianis, WO MOXyTb BYTW BUKOPUCTaHi NOBTOPHO,
TOMY BOHM NiANAraoTh BignoBigHii yTunisavii.
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ycyHeHHﬂ Henonagok

A YBara!

3abopoHsETbCA BIMPiBHIOBATY AEhOPMOBAHI HOXi Ta Ban ABUTYHa.

Henonapka

PiweHHs

[BuryH He 3aBoamMTLCA

= 3anuTn 6eH3nH

= BcraHoBuTY ApocenbHuil Baxinb y nonoxenHs "START" (“3ATYCK")
= YBIMKHYTV Apocenb

= [loecTn ckoby MOTOPHOrO BUMMKAYa A0 BEPXHLOI NepeknaamnHm

= MepeBipuTy CBIYKN 3anantoBaHHs, SKLLO HeObXIaHO, 3aMiHNTK

= BukoHaTu ouuLLEeHHS NOBITPSHOTO inbTpa

= BinbHO NpoBEPHYTM HOXi ra3oHOKOCapKM

= 3apsguTyn cTapTepHy 6aTapeto

= YBIMKHYTW NPUCTPIit Ha NOKOLLIEHIN AiNsHLi

[MoTyXHiCTb ABUryHa
SHUKYETHCS

= BcraHoBuTy BUCOTY 3pidy

= 3aT0uNTM / 3aMIHUTI HOXi ra30HOKOCaPKM

= BukoHaTu umLLieHHs kopnycy / kaHany Ans BUXogy Tpasu
= BuKoHaTV OUMLLEHHS MOBITPSHOTO (hinbTpa

= 3MeHWwmTH poboyy LBUAKICTb

HesikicHe ckoLLyBaHHs!

= 3aT0uNTM / 3aMiHMTI HOXi Fa30HOKOCAPKM
= BcraHoBuTH BUCOTY 3pidy

TpaBo36ipHuK He
3aM0BHIOETHCS 10 KiHLSA

= BcraHoBuTy BUCOTY 3pidy

= [lat Tpasi NigCOXHYTU

= 3aT0UNTK / 3aMIHUTI HOXi FA30HOKOCAPKM

= MpouncTUTI peLLiTKy TpaBo3bipHMKa

= BukoHaTit uniLieHHs kopnycy / kaHany Ans BUXogy Tpasu

[MpuBog Konic He npaLitoe

= Bigperyniosati Tpoc boyaeHa

= KnnHonoaibHWi peMiHb NOLLKOZKEHO

= 3BepHITbCS 10 MaNCTepHi 3 0BCNyroByBaHHS KMieHTIB

= Bupanutu 6pya y konicHomy npuBogi, 3 3yb4actoro peMeHs Ta kopobku nepeaay

= 3Ma3aTi MacTUMOM MeXaHi3Mu BibHOro Xoay (MPMBOAHWI PeMiHb Ha
nepefasanbHOMy Bany)

Koneca He obepTatotbcs npu
YBiIMKHEHil kopobLi nepeaay

= 3aTArHyTV rBUHTM Konic

= MaTounHa Koneca nowKkomKeHa

= KnuHonoaibHWi peMiHb NOLLKOZKEHO

= 3BEpHITbCA [0 MaNCTEPHI 3 0OCNYroByBaHHS KNIEHTIB

[TpucTpiit HaATO CUMBbHO
Bibpye

= MepesipTe HiX kKocapku

FKLLO BUHMKAIOTL HECMIPABHOCTI, Siki He OnMCaHi B il Tabnuwyj, Yu Taki, Lo B He MOXETE iX YCyHyTH
CaMOCTIiiHO, 3BepTalTecs 40 HaLLOi KOMNETEHTHOI CIy6u cepBicy.
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["a30HoKoCcapka 6eHanHoBa

[eknapaduis npo BigNOBIQHICTb
cTaHpapTam €C

B [1/1B. iHCTPYKLitO 3 MOHTaXy

lapaHTis

[MpoTArom BCTaHOBNEHOrO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY AABHOCTI MPETEH3IN LOAO AKOCTI NPUCTPOID MU YCYHEMO fesiKi
aecektn matepiany abo BMpobHNYMIA Bpak LUNsSXoM pemMoHTy abo 3amiHu (3a Halwmm po3cyaom). CTPok AaBHOCTI
BM3HAYa€eTbCS NMPaBOBUMW HOPMaMK Tiei MiCLLeBOCTi, Ae Byno KynneHo npucTpi.

HalLwi rapaHTiliHi 3060B's13aHHs AilicHi nuLwe [apaHTis BTpayae Cuny B Takux BUMagKax:

B TaKVX BUNagkax:

B HanexHa ekcnnyaralis npucTpoto B Y pasi 3ailicHeHHs cnpobu nonaroguTh iHCTPYMEHT
W [loTpyMaHHs IHCTpYKLii 3 ekcnnyaTauji B TexHiYHi 3MiHM NPUCTPOIO

B ByKopuCTaHHS OpuriHanbHUX 3anacHux yactud MY pasi HEeHanNeXHOro BMKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTa
(Hanpuvknag, y npommucrioux abo KoMyHamnbHUX Ljinsx)

[apaHTist He PO3NOBCIOMXKYETHCA HA Taki BUNAAKM:

B Ha nowwKomKeHHs nakoBaHoi NOBEPXHI, SIki YTBOPUIUCH YHACMIAOK 3BUHAIHOMO 3HOLLYBAHHS
B [leTani, Wo 3HOWYOTLCS (MO3HAYeHi pamKkoro | XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)

B Ha ABUryHM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHA — Ha HIX PO3NOBCIOMKYIOTHCS OKPEMI rapaHTiliHi HOPMU Bi4MOBIAHOMO
BMPOOHMKA ABUIYHIB

Y Bunagky, Lo notpebye HafaHHs rapaHTii, 3BepTainTech 3 LM rapaHTiiHUM NMCTOM Ta JOKYMEHTOM, SKUiA
niaTBEpAXYE akT KyniBni, 4o Baworo aunepa abo 4o HanbnmKx4oro aBToprU30BaHOMO CEPBICHOMO LieHTPY. Li
rapaHTiitHi 3060B'A3aHHS He PO3NOBCIOAXKYIOTHCS Ha NPaBOBI NPETEHSIT kNieHTa O NPOAAaBLSA CTOCOBHO SKOCTI
NpOAAHOro MPUCTPOIO.
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

3aToBa PBKOBOACTBO

H  Mons, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO NPeAu
nyckaHeTo Ha MalLWHaTa B ekcrinoatauus. Tosa e
npeAnocTaBka 3a CUrypHOCTTa no Bpeme Ha paboTta
1 3a n3bsreaHe Ha noepeau npyu ynotpeba. Mpeau
ynoTpeba ce 3anosHaiiTe ¢ enemMeHTUTE 3a yrnpa-
BMEHME W1 Ha4MHA Ha U3NON3BaHe Ha MallnHaTa.

B CnasBaliTe NpenopbkuTe 1 NpemynpexaeHusTa 3a
6e30MacHOCT B Ta3u JOKyMEHTALWS, KaKTO U Teau
BbpXy MalLuHaTa.

W 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u ro
npepaiiTe Ha criefBalLms Kynysad.

JlereHpa

A BHumaHue!

TOYHOTO Cnas3BaHe Ha Te3u ykasaHus MoXe fia
MpeaoTBPaTH EBEHTYANHM TENECH! NOBPEeAN K
MaTepuantu WeTw.

ﬂ Cneumantm ykasaHus 3a noBeye scHoTa n
npasurHa ynotpeba.

K@} CvMBOMTLT Ha kamepa npenpalla KbM durypute.

CbAabpxaHue
32 TOBA PBKOBOACTBO . ...vvvvvvaearrerenerrssessssinaeseeseenees 260
ONMCaHNE HA MPOAYKT c.vvvrereerreerrerressesernreesessssenes 260

Ob6e3onacuTenHnTe 1 3aLMTHY ENEMEHTH ...
YKa3aHust 32 6E30MACHOCT..........c..cuevrecveriererererernees 262
MOHTK.....vcvvveieieriieisee et e 263

3apexpaaHe ¢ ropueo...

OnucaHue Ha NpoAaykTa

B Taau gokymeHTauus ce onucBaT panuyHu MoAenu
BeH3MHOBYM Kocayku 3a Tpesa. Hsikou mogenu ca
0bopyaBaHM C KOLL 3a TPeBa W/MNW AOMbIHUTENEH
KOMMMEKT 3a Myn4mMpaHe.

WoeHtudmumpainTe Bawms mogen Bb3 0CHOBa Ha
1300paxeHnsiTa Ha NPOLyKTa U OMMCAHMETO Ha
pa3nuyHuTe ONLWK.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

Taan MalunHa e npeaHasHayeHa 3a KOCEHe Ha TPEBHM
TEPEHU B YaCTHM UMOTM 1 TpsibBa Aa ce ynotpebsBa
€amo 3a CyXu TPEBHY NIOLLM.

YnoTpebara 3a Apyru Lienu ce cmsTa 3a ynotpeba He
1o NpeaHasHaueHwe.

Bb3moxHa HenpaBunHa ynotpeba

W Ta3u kocadyka 3a TpeBa He e rofiHa 3a ynotpeba
3a 06LLECTBEHY TPEBHY NIOLLY, NapKOBE, CMIOPTHI
NMOLLAAKY 1 B CENCKOTO 1 FOPCKOTO CTONAHCTBO

B ObesonacutenHuTe npucnocobnerus He Tpsbea
[Ja ce JEMOHTUPAT WUiu LWyHTUpaT

B MawwHata He Tpsibea Aa ce U3nonsea npu abxa
NN BBPXY MOKPY TPEBHM NAOLLM

B MawwHaTa He e NpeABUaEHa 3a NpodhecuoHanHa
ynotpe6a

OGesonacuTenH1Te U 3aWUTHN €NIEMEHTU
A BHumaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!
[la He ce u3kntoyBat 0be3onacutenHuTe 1
3aLLUMTHY enemeHTy!

O6e3onacuTenHa Bunka

[TyCKaHE B EKCTIMOATALS ... 264
MawwHaTa e obopyaBaHa ¢ obesonacuTenHa Bunka.
TexHuyecko 0bcnyxBaHe 1 NOAAPHKKA ........vvvevvene. 267 B MOMeHT Ha omacHocT oTnycHeTe obesonacutenHata
BUIKa.
CBXPAHABAHE ... nseeees 268
PeMoHT 268 MaLumnn Bes coeauHuTen 3a Hoxa:
B HoxwbT ce cnupa
VBXBBPIIAHE ...oooocvevorcen s 268  ®m MotopbT ce cnvpa
[TOMOLLL MPY MOBPEAM. ... 269  MalmMHM CbC ChbeAMHUTEN 3a HOXA:
B HoxbT ce cnupa
EO fekrnapaust 3a CbOTBETCTBUE ...........uurrrrrrren 210w MotopsT npombKasa aa padoru
TAPAHLMS ... 270
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OTpa)Ka'renHa Knana

OTpaxaTenHaTa Knana npeanasea OT U3XBbpYalli 4acTu.

1 | CrapTepHo Bbxe 7 | PerynupaHe Buco4mMHaTa Ha koceHe*
2 | KoneceH mexaHusbm* 8 | MNpenasateneH mexaHuabm "Bapno™
3 | OBesonacutenHa Bunka 9 | PbKoBOACTBO 3a ekcnioartaums
4 | inpukaTop 3a HUBOTO Ha HambiBaHe* 10 | MpucnocobneHue 3a M3XBLPNSHE
5 | OtpaxarenHa knana* 11 | 3aTBapsia knana*
6 | Kow 3a cbbupaHe Ha Tpesa* 12 | KomnnekT 3a mynunpane*

* cnoped modena

CumBonu BbpXy MallnHaTa

[Mpeaw pabotu no pexeLms
MexaHW3bM u3gbpnarTe LWekepuTe Ha
3ananuTenHuTe CBELLY.

BHumaHwe! Iy
Bbaete ocobeHo npeanasnuew npu pabora. =]

[peau aa nycHeTe MalumMHaTa B ekcnnoaTauus, jfbf

OcBoboaeTe MOTOpHaTa crmpayka.
npoyeTeTe UHCTPYKLMKTE 3a ynoTpebal A P P

BkntouBaHe Ha KonecHust MexaHu3bM.

TpeTn nnua fa ce AbpKaTt Ha pas3cTosHNe OT éﬁ@',\
onacHara 3oHa! @

PbleTe u kpakaTa Aa ce Abpxart ganey ot
pexeLus MexaHuabm!

=/ BBl B

Croitte Ha pasCcToAHMe OT onacHaTa 30Ha.
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

[lOMLAHUTENHM CUMBOMM NPU MaLLIUHM C
eneKTPUYECKO CTapTUpaHe

BHumaHnmre! OnacHocT oT TOKoB yaap.

JpbxTe 3axpaHBalyns kaben faney ot
HOXOBETE.

BwHarw nskntouBaiiTe MalumHaTa ot
enekTpu4YeckaTa Mpexa npu paboTu no
TEXHWUYECKOTO 0BCNyXXBaHe UK NP Hanuure
Ha noBpefieH kaben.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A BHumaHue!

V3non3gaiTe MalmHaTa camo B U3npaBHoO
CbCTOSIHIE B TEXHUYECKO OTHOLLIEHNE!

A BHuMaHue — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

[a He ce n3kntoysat obesonacutenHuTe
11 3aLLUMTHU enemeHTy!

A BHuMaHKe — onacHocT oT noxap!

He OPBXTE 3apefeHa C ropuso MalliHa B Crpaiu,
kbaeTo beHanHoBUTE uanapeHus morar aa
BJI3aT B KOHTAKT C OTbH UMK 1ckpu!

[MouncTBalTe obnacTTa okono MoTopa, aycrnyxa,
akymynaTopHata KyTus 1 ropuBHIS pe3epeoap
OT OKOCEHa TpeBa, BeHanH 1 macno.

L TPETM nnua aa ce obpxaTt Ha pascToAaHue oT
onacHaTa 30Ha

B BopaybT Ha MalUMHATa UNi NON3BaTENAT HOCAT
OTFOBOPHOCT 3a 3M0MOMyKA C ApYriA XOpa Ui
TAXHaTa COBCTBEHOCT

B [leua unv gpyrv nuua, KouTo He ca 3anosHati ¢

PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraund, He TpF|6Ba na
non3eat mallnHaTa

B CnasBaliTe MeCTHUTE pa3nopeadn 3a MUHUMAMNHO
AonycTumaTa Bb3pacT Ha nuuara, paboteLy ¢
MalunHaTa

B He 13nonasalTe MallmHaTa nog Bb34encTere Ha
ankoxon, HapKOTWLM UMW MeaNKaMEHTY

B Hocete npakTMyHo paboTHo 0bnekno

LbITbr NaHTaNoH
3apaBy 06yBKM, KOUTO He Ce XITbaraT
aHTUOHM

® [Ipn pabota Ha cknoHoBe

BUHaru ocurypsisaitte crabunHa nosa

BUHAr Kocete Hanpe4Ho Ha CKNoHa, H1Kora
Harope unu Hagony

He KOCETE Ha CKMOHOBE C HaKMoH noseye oT 20°
6baeTe 0cobeHO BHUMATENHM Npu 0bpblUaHe

B PaboTeTe camMo Ha 10CTaTbyHa JHEBHA CBETNMHA
W1 Ha U3KYCTBEHO OCBETNIEHME

B [IpbXTe TANOTO, KpanHULMTe 1 0BNEKNoTo faneye
OT PEXELLMS MEXaHN3bM

W CnasBaiTe MECTHUTE pa3nopeabu 3a BpeMeTo,
npes3 KOeTo ce No3eonsiea pabota ¢ MaluMHaTa

B He ocTaBsiiTe rotoata 3a paboTa mamHa 6e3
Haa3op
W KoceTe camo C HaTOYeH HOX

M Hukora He n3non3sanTe MalimHaTa ¢ noBpeaexHn
3aLUUTHN enemeHTM/npeuna3HM peLueTkn

B Hukora He n3non3sanTe MalumHaTa 6e3
HaMbHO MOHTMPAHN 3aLWMTHI ENEMEHTH (Hanp.:
OTpaxaTerHa knana, kow 3a cbbupaHe Ha Tpeea)

W [Ipeay Bcsika ynoTpeba nposepsiBaiiTe MaluMHaTa
3a NMOBPEA, CMEHSINTE NOBPeSeHNTE YacTu

L CHPETe MOoTOpa, 34akaiiTe MallmHaTa aa crnpe u
n3abpnanTe LekepuTe Ha sananuTenHuTe ceelmn
B npu oTAaneyaBaHe OT MallMHaTa
! cnepj nosiBa Ha nospeaun
N npegn ocBoboX/gaBaHe Ha 6J'|0KVIPOBKI/I
¥ npeau oTcTpaHsABaHe Ha 3a4pbCTBaHUA
CInef KOHTaKT € Yyxau Tena

ako o ypefia ce MOsiBAT NOBPeay U Heobuyait-
HU1 BUGpaLmm

ﬂ Mpeau Aa cTapTupaTte 0THOBO U fa paBoTuTe ¢
Kocaukara 3a TpeBa, NpoBepeTe 3a NOBPEAY Mo
Kocauykara v U3BbpLUETE HEOBXOAUMMUTE PEMOHTH.

B [locTaBeTe LUeKepuTe Ha 3ananuTenH1Te CBELLM 1
cTapTupaiiTe MoTopa
crnep oTCTpaHsiBaHe Ha noepesa (B Tabnuua
Ha NoBpeauTe) ¥ NPoBEPKa Ha MalLMHaTa
crnep noyncTBaHe Ha MalunHaTa

B [lpoBepeTe cTapaTenHo Lenus TepeH, KOMTO Le ce
KOCM 1 OTCTpaHeTe BCUYKM Yyxan Tena

B bbaete 0cobeHO BHUMATENHM Npy 0BpbLYaHe Ha
Kocaukata unu npu npubnukasaHe Ha kocadkata
KbM cebe cu

B He koceTe npe3 NpensTcTans
(Hanp. KNOHM, KOPEHM Ha AbpBETA)

B OrcTpaHsiBaiiTe OKoceHaTa TpeBa camo npy Crpsin
MOTOp
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B /I3kntoyBainTe MOTOpal/HOXa, koraTo npecuyare
Moy, U3BBH NNOLTA 3a KOCEHE

B Huikora He noBayraiiTe 1 He HOCETE MallMHaTa ¢
paboteLy MOTOp

W [Ipu 3apexaaHe ¢ 6EH3IH UK MOTOPHO Macno He
Ce XpaHeTe W He nuinTe

B He BaywBaiTe 6€H3MHOBUTE U3NApPeHNs

[MpnaBmxBainTe ypeaa CbC CKOPOCTTa Ha XoaeHe

W [Ipeav ynotpeGa ce yBepeTe, Ye raiikute, BUHTOBE-
Te 1 6onToBeTe ca fobpe 3aTerHaTu.

MoHTax
CnasBaiTe NpunoxeHaTa MHCTPYKLMS 3@ MOHTaX.

A BHuMmaHue!

V3nonagaiite MallMHaTa camo Cnef MbiHo
crrobseaxe.

3apexpaHe ¢ ropuso

Mpenv nyckaxe B excnnoatauus Tpsbea Aa sapesute
KocaukaTa 3a TpeBa C ropueo.

MpeaynpexaeHne — onacHOCT OT noxap!
BeH3nHbLT 1 MacnoTo ca cunHo ananumu!

BuHarn cnassanTe MHCTpyKUmMsiTa 3a paborta,
npegocTaBeHa OT NPON3BOANTENS HA MOTOPA.

rOpMBO-CMaSO‘IHM matepuanu

BeH3nH MoTopHo macno
Bug 00MKHOBEH BIXK
BeHaunH/ yKasaHusaTa Ha
Ge3onoseH Npou3BOANTENS
BeHanH Ha MoTopa
KonuyectBo | Bk okorno 0,6 |
33 MbIHEHe | ykasaHusTa Ha
npoussoanTens
Ha MoTopa
BesonacHocT

A Mpepynpexpaexue!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aia paboTtu B
3aTBOPEHY NoMeLLeHIsi. OnacHoCT T 0TpaBsHe!

B CobxpaHsBaiTe OeH3nHa 1 MacnoTo camo B
npeaHasHayeHu 3a LenTa cbose

B HanuBaitte unu u3toysaiite GeH3nHa 1 MacnoTo
camMo Npw CTyZeH MOTOP Ha OTKPUTO

B He HanuBaliTe 6eH3MH UnK Macno npyu paboreLy
MOTOp

B He npenbnBaiite pe3epeoapa (6eH3MHBT ce
pasLumpsBa)

B He nyweTe no BpeMe Ha 3apexaaHe C ropuso

B He oTBapsiiTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa npy
paboTeLy unu 3arpsT MoTop

W CMeHsiiTe NoBpeaeHNTe pe3epBoap Ui kanayka

BuHaru 3aTBapsiiTe 34paBo kanaykata Ha pesepeoapa
B [Ipn n3tnyaHe Ha BEH3NH:
He cTapTupaiiTe MoTopa
13bsreanTe ONUTK 3a 3anansaHe
MnoyucTeTE MallMHaTa
B [pu U3TM4aHe HAa MOTOPHO Macro:
B He cTapTupaiTe MoTOpa

MOMMIATE M3TEKMOTO MOTOPHO MAaCHo CbC
CBbP3BALLO BELLECTBO UM NapLan 1 ro
U3XBbPNETE Cropes npasunara

rnoyucTeTe MaluMHaTa
ﬂ He n3xBbpnsiiTe/uanmeanTe cTapoto Macno
B coTnagbuute
M B KaHana uUnu Ha semsra

Mpenopbysame Bi Aa npefazete cTapoTo 0TpaboTeHo
Macrio B 3aTBOPEH Cb/ B LIEHTHP 33 PELMKIUpaHe ni
cepama.

HanuBaHe Ha GeH3uH

1. PasBuitTe kanaykata Ha pe3epBoapa 1 51 ocTaBeTe
Ha 4YnCTO MSCTO.

2. Haneitte 6eH3nH ¢ hyHus.

3. 3artBopeTe 34paBo M NoYMCTeTe 0TBOPA 3a
MbIIHEHE Ha pe3epBoapa.

HanuBaHe Ha MOTOpHO Macno

1. PasuitTe kanaykata Ha 0TBOpa 3a HanvBaHe Ha
Macro 1 § 0CTaBeTe Ha YNCTO MSCTO.

2. Haneitte macno ¢ pyHus.

3. 3aTBopeTe 3ApaBo M no4yncTeTe 0TBOPa 3a
HanumeaHe Ha Macno.
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

I'chxaHe B eKcnsioaTauusa

A BHuMmaHue!

MaluvHara He TpsiGBa Ja ce u3nonasa ¢
pasxnabeH, NOBPE/EH UM N3HOCEH PexeLl
MeXaHU3bM Ui eNeMeHTU 3a 3akpeneaxe!

lpean BCAKo NyckaHe B exkcrnoarauus
U3BbPLLBANTE BU3YaneH KOHTPOI.

el CvMBOITBT Ha kaMepa Ha criefjBalyuTe CTPaHULN
npenpatia KbM urypute, ctpanuua 4—7.

HacTpoiika Ha BUCOUMHaTa Ha KOCEHe

A BHuUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsBaHe!

HacTpoiiaiiTte BUCOYMHATA Ha KOCEHE camo npu
W3KITIOYEH MOTOP W CMIPSA HOX.

ﬂ = BuHaru HacTpoiBaiiTe BCUUKW Korena Ha eaHa u
Cbllia BACOYMHA Ha KOCEHE.

= HacTpolikaTa Ha BUCOUMHATa Ha KOCEHE 3aBicH
T Mofena.

OcoBa HacTpoIKa UNK LieHTpanHa HacTpoiika (1 1, 2)
1. HaTucHeTe HacTpaHu 1 3apbXTe pbykaTta 3a
0cBobOXaaBaHe.

2. I'IpemeCTeTe pbyKaTa Hanaso uUnn HagAaACHoO Ha
XenaHaTta BMCOYMHa Ha KoCeHe.

3. OcraBeTe pbykaTa a ce dukcupa.

4. BHumaBaiiTe BCUYKM Konena aa ce dukevpar B
€[jHa W CblLa NO3NLKS.

Bbp3a HacTpolika Ha OTAENHO Koneno
MNK 0COBa HacTpoiika (K& 3)

1. HatucHeTe HacTpaHu v 3aipbXTe pbykaTa 3a
ocBoboxaaBaHe.

2. ﬂpeMeCTeTe pbyKaTa Hanaso Unu HagAaCcHoO Ha
XenaHaTta BUCOYMHa Ha KoCeHe.

3. OcraBeTe pbukaTa aa ce dukeupa.

4. BHumaBaiTe BCUYKM Komnena aa ce dukeupar B
€1Ha 1 CblLa NO3uLS.

LleHTpanHa ocoBa HacTpoiika (i 4)
1. Tocrasete fBata naneua B kpaulyata Ha ocTa.
2. TlocrtaBeTe npbCTUTE NOA KOPMyCa Ha KocaykaTa.

3. VagbpnaiiTe ocTa ¢ ABaTa naneua oT AoCerallHus
xneb 3a BUCOUMHATA Ha KOCEHE.

4. [pbnHeTe ocTa ¢ fBaTa naneLa npeg xenaus
*neb 3a BUCOUMHATA Ha KOCEHE 1 51 0CTaBeTe Aa
ce cukempa.

5. BHumaBaliTe BCUYKM Konena fa ce ukcupart B
€[1Ha 1 CblLa No3nLus.

KoceHe ¢ Kow 3a cb6upaHe Ha TpeBa

A BHuUMaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

CaansiiTe 1 noctaBsiiTe kolla 3a cbbupaHe Ha
TpeBa camo NPy U3KIIOYEH MOTOP 1 CNPAN HOX.

1. TloBgurHeTe OTpaxarenHara knana v okayete
KoLla 3a cbbupaHe Ha Tpesa B AbpkaynTe (K&1 6).

& BHumanwme!

Camo nopxoaLL0 Oka4eHa 1 M3npaBHa Cbou-
paTefHa KyTus ocurypsiea AocTaTbyHa 3aliura
cpety xBbpyally yactu!

MH.DMKaTOp 3a HUBOTO Ha HanbjiBaHe

WHaMKaTOpbT 3a HMBOTO Ha HaMbrBaHe ce U3Tracksa
Harope OT Bb3AYLUHWA MOTOK NPY KOCEHETO (K81 5a).

Korato KowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbIeH,
VHOWKATOPBT 32 HUBOTO Ha HanbriBaHe onunpa Ha Kola
(xé1 5b). KowrbT 3a cbbupaHe Ha Tpesa TpsibBa Aa ce
13npasHu.

W3npa3saHe Ha Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

1. TMosaurHeTe oTpaxartenHara knana.

2. OtkayeTe KoLa 3a cbbupaHe Ha TpeBa 1 ro
cBanete Hasag (K1 6).

3. WanpasHete Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

4. TloBpurHeTe OTpaxaTenHara knana 1 okayete
OTHOBO KoLLIa 3a CbOMpPaHe Ha TPeBa B AbpKaunTe
(@ 6).
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KoceHe 6e3 kow 3a cbOMpaHe Ha TpeBa

A BHuMmaHue!

Bes koL 3a cbbupaHe Ha TpeBa koceTe camo
npy (YHKLMOHMPaLLA TOP3UOHHA MPYXUHA Ha
oTpaxaTenHata knana.

BrarogapeHve Ha cunata Ha HaTsraHe Ha npyxuHaTta
OTpaxaTenHara krnana npunsra kbM kopnyca Ha
kocaukaTa 3a TpeBa. 1o T031 HauMH OKoceHaTa Tpesa
C€ 13XBbPIIS HA3ag.

MynuupaHe ¢ KOMNNEKT 3a MynuupaHe (onums)

Mpu MynunpaHeTo OkoceHaTa Tpesa He ce Cboupa,
a 0CcTaBa BbpXy TpeBHaTa nnow. MynuupaHeTo
npesnasea fnovsaTa OT U3CbXBaHe U 51 CHabasBa ¢
XpaHUTENHN BeLecTsa.

Hai-nobpute pesynTati ce nocTuraTt Ypes pesoBHO

nogpsiaeaHe ¢ okono 2 cm. Camo mnaga Tpesa ¢ Meka

NUCTHA TbKaH W3rHuBa 6bp3o.

B BucounHa Ha TpeBaTa npean MynYupaHeTo:
Makcumym 8 cm

B BucounHa Ha TpeeaTa crnef MynyMpaHeTo:
MuHumym 4 cm

I'IpM Myn4MpaHeTo ce ABWXETE C NeLlexoHa
CKOPOCT, He Ce ABWXEeTe MHOro 6'bp30.

M3non3BaHe Ha KOMMNeKTa 3a Myn4yupaHe

A BHuMaHKe — onacHoCT OT HapaHsBaHe!

lMocTaBsiiTe UNK OTCTPaHsBaITE KOMMNEKTa 3a
Myn4MpaHe camo Mpy W3KIYEH MOTOP M Crpsin
HOX.

1. CeaneTe Kowla 3a cbbupaHe Ha TpeBa (K81 6).

2. TNoBaurHeTe oTpaxaTtenHara knana u noctaBeTe
KOMMNMEKTa 3a MynyupaHe B kaHana 3a 13xebprisiHe
(®17).

BrokvpoBkaTta TpsbBa fa ce dukenpa.

ﬂ Ako KOMNMEKTBT 3a MyMYMpaHe He Ce (uKeMpa,

€ Bb3MOXHO [1a Ce NOBPEAsT KOMMMEKTBT 3a
Mym4MpaHe U HOXBT.

OTcTpaHaBaHe Ha KOMNMeKTa 3a MynyupaHe

1. TosaurHeTe oTpaxarenHara knana.

2. OcobopeTe 6rokpoBKaTa Ha kOMMMekTa 3a
Myn4mupaHe (e 8/1).

3. W3gbpnaitte komnnekTa 3a MynuupaHe (e 8/2).

KoceHe cbC cTpaHUYHO U3XBBLPsHE (ONLUs)

A BHumaHue - OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

[MprcnocobneHneTo 3a CTpaHUYHO U3XBBLPASHE
Ha TpeBa TpsibBa Aa ce NpUKPEnNs unu oTaens
Camo MpM W3KITOYEH MOTOP W KOraTo PeXeLLUsT
HOX € B MOKOWA.

MoHTax Ha npUcnoco6neHneTo 3a CTPaAHUUHO
U3XBbPRsiHe

1. OtcTpaHeTe kyTusiTa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa 1
nocTaBeTe KOMMIEKT 3a MyrnumMpaHe.

2. HatucHeTe nocTa 3a ocBoboxaaBaHe Ha kanaka
Ha NpuUCrocoBNEHNETO 3a CTPaHUUYHO M3XBBPMSHE
(xex 9/1).

3. OtBopeTe kanaka Ha npucnocobrneHneTo 3a cTpa-
HUYHO U3XBBPIISIHE W O hUKCUpaiTe (Ke1 9/2).

4. MoHTupailTe kaHan 3a CTPaHN4YHO M3XBBPASHE
(w3 9/3).

5. 3atBoperte 6aBHO kanaka.
KanakbT npegnassa kaHana 3a CTpaHU4HO U3XBbp-
nsiHe OT NafiaHe.

CBansiHe Ha Npucnoco6neHneTo 3a CTPaHMYHO

M3XBbpNsiHEe

1. OtBopeTe kanaka Ha npucnocobnexueTo 3a cTpa-
HWUYHO M3XBBPNSHE U T0 3aApbXTe (K&i 9/2).

2. CaareTe npucnocobneHneTo 3a CTpaH4YHO
U3XBBbPIISIHE 11 3aTBOpETE Kanaka (k&1 9/3).

CrapTupaHe Ha MoTOpa

A BHuMaHue — onacHOCT OT oTpaBsiHe!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa pabotn B
3aTBOPEHM MOMELLEHNS.

A BHMMaHue — ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!
Mpu cTapTUpaHe He HaknaHsiTe MaLlHaTa.

ﬂ = CTapTupaiiTte MoTopa camo Mpy MOHTUPaH HOX
(HOXBT CryW 3a MHEPLMOHHA Maca)
= [pu cTapTpare Ha 3arpsat motop HE
113Mon3BalTe Bb3ayLHaTa knana unv 6yToHa
Ha 3ananuTens
= He npomeHsiTe HaCTpOWKNUTe Ha perynartopa
Ha mMoTopa

H He CTapTMpaVITe MallHaTa, ako KaHanmbT 3a
U3XBBPIIAHE HE € MOKPUT C HAKOA OT CreHuTe YacTu:
Kow 3a c1:6|/|paHe Ha TpeBa
OTpaxaTtesiHa Knana
KOMMNEKT 3a MynyunpaHe
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

B 3ageicrBaiTe nyckatens ¢ 0c0beHO BHUMaHME, B
CbOTBETCTBME C YKa3aHUsiTa Ha MPOM3BOLANTENS

B BuumaBaiiTe kpakaTa fja ca Ha [OCTaTb4YHO
Pa3CTOSIHUE OT PEXELLMS MHCTPYMEHT

W CrapTupaliTe MalLMHaTa B HICKa TpeBa

PbuHO cTapTupaHe

6e3 AMCTaHLIMOHHO YNpaBNeHNe Ha rasTa, CbC
3ananuten (k1 10)

1. HatucHete 3 mbTn ByTOHa Ha 3ananuTens, Ha
MHTEpBan oT okono 2 cekyHau (k& 10). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckaiTe ByToHa Ha
3ananutens 5 mbTu.

2. [pbnHeTe obesonacuTenHata BifKa KbM ropHaTa
ApbXKa 1 5 3aapbxTe (K84 11) — obesonacutenHara
BUMKA He ce duKempa.

3. W3gbpnaiite 6bp3o CTapTepHOTO BbXe 1 Crief ToBa
ro ocTaBeTe fa ce HaBue 6aBHO 0bpaTHO (K&X 12).

MoTop®bT € ¢ (huKcHpaHo NofasaHe Ha ras.
Perynupate Ha 060poTUTE & HEBB3MOXHO.

6€e3 AUCTaHLMOHHO ynpaBiieHue Ha rasTa, 6e3
3ananMTen/B'bs.qy|uHa Knana

1. [OpbnHeTe obe3onacutenHara BUska KbM ropHaTa
JpbXKa 1 5 3aapbxTe (K9 11) — obesonacutenHata
BUIKa He ce dmkempa.

2. Vagbpnaiite Gbp30 CTapTepHOTO BbXE W Cnep ToBa
ro ocTaBeTe fa ce HaBie 6aBHO 06paTHO (k8N 12).

MoTop®bT € ¢ (uKCHpaHo MofasaHe Ha ras.
Perynupate Ha 060pOTUTE & HEBBL3MOXHO.

Enektpuyecko ctaptupaHe 6e3 sananuren/
Bb3AyllHa knana

1. [OpbnHeTe obe3onacutenHara Bumka KbM ropHata
JpbXKa 1 5 3aapbxTe (B 11) — obesonacutenHata
BUKa He ce dmkempa.

2. 3aBbpTeTe KOHTAKTHUS KIioY B KOHTaKTHaTa
Kntovarka fokpai HaasicHo (Kea 13).

3. Uom 3apabotu fBUraTensT, oTnycHeTe KOHTaKTHMUS
knto (BpbLua ce Ha nosuuns ,0).

U3kntouBaHe Ha MoTopa

1. OtnycHeTe obesonacutenHara Bunka (e 17).
- MoTop®T M3knioyBa.

A BHumaHue — onacHo HapaHsBaHe OT nops3BaHe!

MoTopbT MoXe fa paboTu no uHepLys. Creg
W3KITIOYBaHE Ce YBEpsIBaliTe, Ye MOTOPLT &
cnpsn.

Konecen mexaHu3bM (onuus) (ea 14)

A BHumanue!

BknioyBaiiTe npeaaBaTenHns MexaHn3bM camo
npu paboTeLL MoTop.

BknioyBaHe Ha KONECHUSA MEXaHU3bM

1. HatucHeTe BunKaTa 3a npeskioyBaHe Ha
npefaBaTenHusg MexaHu3bM KbM ropHaTa Apbxka
1 5 3agpbxTe (8N 14) — BUnKkaTa 3a npeskoyBaHe
Ha npefaBaTenHus MexaHu3bM He ce ukcupa.
- KonecHnsT MexaHn3bm ce BKoYBa.
W3kntouBaHe Ha KONECHUA MEXaHU3BbM

1. OtnycHeTe BunkaTa 3a npeBKioYBaHe Ha
npeAaBaTenHns MexaHnabM (1 16).
- KonecHusT MexaHn3bM ce 13KNiouBa.

MpepaBateneH mexaHusbm "Bapuo™ (Speed
Control) (onuus)

MpenaBateneH ,q,a>
7 -y

MEXaH3bM |-

"Bapuo”

Bvpso  BasHo

C npenaBatenHns mexaHnsbMm "Bapuo" ckopocTTa Ha
OBWXEHMe Ha kocadkaTa 3a TpeBa MOXe Aa Ce MPOMEHs
nnaBHo.

A Brumanme!

3apeiicTBaliTe nocta camo npy paboTeLL MoTop.
BkntouBaHe npu cnpsin MOTOP MOXe Aa NoBpeam
3aBUXBALNS MEXaHW3BM.

B 3a no-BuUCOKa CKOPOCT APbNHETE nocTa (K@i 15)
B Mocoka (k21 15/2)

B 3a no-Hucka ckopocT ApbrHeTe nocTa (&1 15) B
nocoka (k= 15/1)

BuHaru cbobpassBaiiTe CKopocTTa C akTyanHoTo
CbCTOSHIE Ha TepeHa 1 TpeBHaTa Mol
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TexHuyecko o6cny)|(Ba|-|e M noaapbXKa
& BHUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

= Mpeam BcuYkW paboTi Mo TEXHUMYECKOTO
obcnyxeaHe v noaapbXKaTa BUHar
3KMIYBalTe MOTOpa U U3gbpnBanTe
LLeKepuTe Ha 3ananuTenHnTe CBeLLU.

= MoTtopbT MOXe fa paboTu no nHepumst. Cnen
W3KMIOYBaHe Ce yBepsiBaiiTe, Ye MOTOPbT €
cnpsin.

= Mpu paboTn No TEXHNYECKOTO 0BCMYKBaHE U
noAapbKKaTa Ha Hoxa 13nonssanTe paboTHu
pbkasuLm!

B PegoBHO npoBepsBaiiTe hyHKLMOHNPAHETO 1
M3HOCBAHETO Ha KOLUa 3a CbbupaHe Ha Tpesa

W [louncTBaiiTe MalLMHaTa cnep Bcsika ynotpeba

B He npbckanTe MalwmHata ¢ Boga. [poHukeaLlata
BOZa MOXe Aa AoBede A0 NoBpeay (3ananutenHa
cuctema, kapbyparop)

W [IpoBepsiBaiiTe PEOOBHO HOXA 3a MOBpeay
W BuHaru CMeHsiTe NoBpeaeHITe LymMosaryLwmTeni

HaknaHsiHe Ha kocaukaTa

B 3aBMCcMMOCT OT npou3BoauTens Ha Motopa Tpsibea:

B kapbypaTopbT/Bb3AYLUHUAT GUNTLP fa coyaT
Harope (xex 18)

B 3ananuTenHUTe CBELLM Aa covart Harope (i8i 19)

ﬂ CnasBailTe MHCTPYKLMsATa 3a paboTa Ha
npou3soauTens Ha motopal

JonbnHuTenHo HaTouBaHe/cMsHa Ha HOXa

B TbnuTe Unu noBpeLeHn HoxoBe Tpsibea aa
Ce HaTOYBaT/CMEHST Camo OT CEPBI3 1N
0TOpM3MpaHa cneumanuavpaqa gpupma

B [lombiHUTENHO HAaTOYEHUTe HOXOBE TpsibBa Aa ce
HanaHcupat

BHumaHue!

HebanaHcupaHuTe HOX0BE BOAAT [0 CUHM
B1GPALM 1 NOBPEXAAT KocadkaTa.

B [IpoBepka OT cneumanucT e HeobXxoaumMa BUHaru:
npy cOMbCHK C NPENsTCTBMYE
Mpy BHE3aNHO CrMpaHe Ha MoTopa
Mpy NOBPeaM Ha NpesaBaTenHUs MexaH3bM
npy AeEKTEH KIMHOB PEMbK
npu U3KPUBSIBaHE Ha HOXa
npy N3KPUBSIBaHE Ha MOTOPHUS Ban

3apexpaHe Ha akymynaTopHaTa 6atepusa Ha
cTapTepa (onums)

B CriasgaiiTe ykasaHUsiTa Ha NPOM3BOAUTENS Ha
MoTOpa.

& BHumMaHue!

M3nonsBaiTe camo 10CTABEHOTO C MalUUHaTa
OPUTHAIHO 3apSiAHO YCTPOMCTRO.

= 3apexgaiiTe batepusTa Ha cTapTepa camo B
cyxu, Aobpe NPOBETPEH NOMELLIEHNS.

= He nyckaiiTe KocadkaTta 3a Tpesa o Bpeme Ha
3apexaaHeTo.

MopApbxka Ha MoTopa
CmsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3acbbupaHe Ha MacnoTo NOAroTBETE NOAXOASLL
CbA.

2. W3touBailTe unu n3CMyKBaiTe HambiHO MacnoTo
npe3 0TBOPa 3a Han1BaHe Ha Macno.

ﬂ V3xBbpnsiiTe ynoTpebeHoTo Macno ChbriacHo
U3MCKBaHMATA 3a OnasBaHe Ha okofnHaTa cpega!
[penopbyBame Bu aa npegagerte ctapoto
0TpaboTEHO MaCcno B 3aTBOPEH Cbf B LIEHTHP 33
PELMKIMPAHE UNN B CEPBU3.

He n3xBbpnante/usnusaiite cTapoto Macno
= C OTnagbLuTe

= B KaHanu3auusta

* Ha 3emsTa

CMsiHa Ha Bb3AyIWHUS UnTHP

B (CnasBaiTe yka3aHusTa Ha NPON3BOAMTENS Ha
moTopa.

CMsiHa Ha 3ananuTesnHa cBeLy

B CrassaiiTe ykasaHusiTa Ha NpoM3BOAUTENs Ha
MOTOpA.
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

KoneceH mexaHu3bm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Ako npu paboTeLL, MOTOp KONECHUSIT MEXaHU3bM He
MOXe fia Ce BKITI0YBa WMn U3KMIoYBa, CbOTBETHOTO
Xuro TpsibBa fja ce perynupa AOMbIHUTENHO.

A BHumaHue!

Perynupaiite xunoto camo npu 13knioyeH
MOoTOp.

1. BwbprTeTe perynupaluyst ENEMEHT Ha XUMOoTO Mo
nocoka Ha cTpenkara (k& 20).

2. 3anpoBepka Ha HacTpolkaTa CTapTupaiiTe MoTopa
W BKITKOYETE KOMECHWUS MEXaHU3bM.

3. AKO KONECHUAT MexaHn3bM He (hyHKLMOHMpa
OTHOBO, KocaykaTa TpsibBa a ce 3aHece B CepBi3
1V OTOpM3NpaHa cneuranuanpaqa grpma.

Cma3BaHe Ha BofeLoTo 3bOHO Koneno

B Ot BpemMe Ha BpeMe CMa3BaiTe ¢ MacneH
cnpeii BOLELLOTO 3b6HO Koneno Ha Bana Ha
npeaasaTenHus MexaH13bM

ﬂ KonecHusT MexaHu3bM He ce Hyxgae oT
noaapbXKa.

CbxpaHsaBaHe

A BHumaHue — onacHocT ot ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaitTe MalwvHaTa B 6130CT 4o
OTKPUT OFbH MMM 10 M3TOYHULM HA TOMMMHA.

B OcrasnTte MOTOpa Aa M3CTUHE

B CbXpaHsiBaiiTe MaluMHaTa Ha CyXo W HeAOCTbMHO
3a [iela U BbHLUHW nuLa MScTo

B CobxpaHsiBaitTe baTepusita Ha cTapTepa Ha
3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSICTO

W Ot BpeMe Ha BpeMe 3apexaaiiTe [OMbHUTENHO
BaTepusiTa Ha cTapTepa

B lanpas3saiite ropuBHIA pe3epsoap

W CnassaliTe ykasaHusTa Ha Npou3BoamMTeNs Ha
MoTopa

B /l3gbpniBaiiTe LekepuTe Ha 3ananuTenHuTe ceeLyy

PemoHT

PemoHTHUTE paboTn TpsibBa Aa ce 13BbpLUIBAT CaMo OT
CEpBU3 UNM OTOpK3MPaHa crelnanmaupaHa upma.

U3xBbpnsHe

W3ne3nute ot ynotpe6a malmHu, Tevawmre
@ U1 noBpefeHn 6aTepumn Ha ctTapTepa Aa He

ce U3XBbPNAT ¢ GUTOBUTE OTNagbLK!
OnakoBkaTa, MalLMHaTa 1 akcecoapuTe ca
NpON3BEAEHM OT NMOANEXALLM Ha PELNKINpaHe
maTepuanu u TpsibBa Aa ce U3XBbpNIAT KaTo Takuea.
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MomoLwy npu noBpeam

A BHumaHue!

HoxXbT 1 BanbT Ha MoTOpa He TpsibBa Aa Ce perynmpar.

MoBpepa PeweHnne
MoTopbT He nanu = 3apepneTe 6eH3MH

= [locTaBeTe nocrta 3a rasra Ha "Crapt"

= BknioyeTe Bb3ayLLHATA knana

= [3agbpnaiiTe gpbXKkaTa Ha MOTOPHATa CnMpayka Harope KbM ropHaTa ApbXKa
= MpoBepeTe CbCTOSHNETO Ha 3ananuTENHUTE CBELLM, NPY HYXAa M CMEeHeTe
= MMouncTeTe Bb3AYLIHMS HUNTBP

= Pa3BbpTeTe Ha npaseH xof Hoxa

= 3apepete batepusTa Ha cTapTepa

= CTapTupaliTe kocaykata BbpXy OKOCEHa oL

MowHocTTa Ha MoTopa = KopurupaliTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE

Hamarsea = HaToueTe [OMbAHUTENHO/CMEHETE HOXa
= MouuncTeTe M3XBBLPNSLLMS KaHan/kopnyca
= MMouncTeTe Bb3AYLIHMS HUNTHP
= MoHwxeTe ckopocTTa Ha pabota

HepasHoMepHO KoceHe = HatoueTe qombnHUTEnHO/CMEHeTe Hoxa

= Kopurupalite BUCOUMHaTa Ha KOCEHE
KowrsT 3a TpeBa He ce = KopurupaiiTte BUCOYMHATA Ha KOCEHE
Harmbnea A0CTaTb4HO = OcTaBeTe TpesaTa fja N3ChbXHe

= Hatouete fonbiHUTENHO/CMEHETE HOXa

= MoumcTeTe peLueTkaTa Ha kola 3a CbOupaHe Ha Tpesa
= [ouncTeTe 3XBBPAALLMSA kaHan/kopnyca

KonechHuat mexaHuabm He  |= HacTpoiTe Xunoto

(pyHKUVOHVPa = [letheKTeH KIMHOB pemMbk

= O6bpHETE Ce KbM CepBU3Ha paboTuUnHMLA

. 3aM'prFIBaHe B KONECHMA MeXaHn3bM, OTCTPaHeTe 3bOHMS PemMbK ”
npegasartenHua MexaHn3bM

= Ha npaseH Xof CMaxeTe C MacneH cnpel7| (BO,CI,eLLLOTO 3b6HO Koneno Ha Bana Ha
npefaBaTenHua MexaHVIS'bM)

Konenara He ce BbpTAT PN | = 3aterHeTe GonToBeTe Ha konenara

BKMIO4EH NpefiaBaTeneH = [lechekTHa rMaB1Ha Ha KONenoTo
MexaHM3bM

= [ledhekTeH KNMHOB peMbK
= OBbpHETE Ce KbM CepBu3Ha paboTuiHMLA

MatwmHaTta Bubpupa = [MpoBepeTe HoXa Ha kocaykaTa
HeobWyalHo CUnHoO

ﬂ [Mpy noBpeau, KOUTO He Ce MOCOYEHU B Tasn TabruLa UM KOUTO He MOXETE Aa OTCTpaHUTE cami, ce 06bpHETE
KbM CbOTBETHMS HaLll CEpPBU3.
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beHanHoBa kocauka 3a Tpesa

EO [leknapauus 3a cbOTBETCTBME

B B/ PbKOBOACTBO 3a MOHTaX

lapaHuua

EBeHTyanHuTe NoBpean Ha MalLMHaTa BCeACTBIUE Ha AEKTHW MaTepuanit i npou3BOACTBEHI FPELLIKA Ce
OTCTPaHSBAT OT Hac No M3BOP Ype3 PEMOHT UMK NoAMSIHa B PaMKUTE Ha 3aKOHHUS JaBHOCTEH CPOK 3a NpefsBsiBaHe
Ha 1CKOBE 3a OTCTpaHsiBaHe Ha HefocTaTbLu. [JaBHOCTHUST CPOK Ce Onpefens Cnoper 3aKoHOAATENCTBOTO Ha
CTpaHaTa, B KOSTO € 3akyrneHa MalumHaTa.

HalweTo cbrnacve 3a noemaHe Ha rapaHuus Baxu camo  [apaHuusaTa He Bau npu:

npw:
B KoMneTeHTHa paboTa ¢ MalwmHaTa B ONUTY 38 PEMOHT Ha MaLLHaTa

B cna3ssaHe Ha MHCTPYKLMsTa 3a paGoTa B TeXHUYECKU N3MEHEHIs N0 MaluMHaTa

B 13M0M13BaHe Ha OPUTMHAMHI PE3EPBHH YacTy B ynotpeba He Mo npegHasHadeHue (Hanp. 3a

NPOECHOHaNHN Lienn Ui KOMyHanH1 Hyxau)
[apaHuusTa He nokpuBea:

W noBpeAn Ha DosiTa, KOUTO Ca Pe3ynTaT Ha HOPManHo M3HOCBaHe

B 6bp30M3HOCBALLM CE YacTW, 0B03HAYEHN B KapTaTa Ha Pe3epBHITE HYacTu C pamka | XXX XXX (X

B BuraTenu ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TAX BaXaT OTAENHW rapaHLoHHU YCIIOBUS, ONPeAEeneHn OT CbOTBETHUSA
NpoM3BOANTEN Ha ABUraTens

Mpy Bb3HIUKBAHE HA rapaHLMOHHO CLOUTHE Ce 0BbPHETE C HacTosLaTa rapaHLus v kacoa Genexka kbM Bawms
ANTBP WK Hait-Bnu3knsa 0TopuanpaH cepau3. ToBa Chriiacke 3a noemaHe Ha rapaHLus He U3KIoYBa 3aKoHHUTe
MPETEHLMM Ha KynyBaya CrIpsIMO NpofjaBaya 3a OTCTpaHABaHe Ha HeaoCTaTbLM.

270 MpeBsoa Ha OpUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3a eKcrnoaraums
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Despre acest manual

®m Tfnainte de punerea in functjune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea fara
defectjuni. Tnainte de lucru, familiarizati-va cu
elementelor de comanda si cu modul de utilizare
a masinii.

W Respectafj instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentafje si de pe acest
aparat.

B Pastrati instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferitj-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

Atentie!

Respectarea exacta a indicatiilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o Tntelegere si deservire
mai buna.

KeX Simbolul Camera indicé figuri.

Descrierea produsului

In aceasta documentatie sunt descrise diferite modele
de magini de tuns gazonul pe benzina. Unele modele

sunt echipate cu un colector de iarba si sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector.

Identificati modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs si pe baza descrierii diferitelor optjuni.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului n
domeniul individual si are voie sa fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Aceasta masina de tuns gazonul nu este adecvata
pentru utilizarea in instalatji, parcuri, complexuri
sportive publice, precum si n agricultura i
silvicultura

B Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate

Continut sau deconectate
B Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
Despre acest ManUal..........oerneieenrieneeeens 271 N .
B Aparatul nu are voie sa fie utilizat in scopuri
Descrierea produsulUi............eeeeiveeeninnerisinns 271 comerciale
Dispozitive de siguranta $i protectie..........cooeerrrvvven... 211 Dispozitive de siguranta si protectie
Instructiuni de Siguranta ..........cccccivvniviineeiniens 273 A Atentie - Pericol de accidentare!
MONEATE ... ettt 274 Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
. sa fie inldturate!
AlMENLAE ..ot 274
PUNETE T FUNCHUNE ... 275 Etrier de siguranta
Revizie Si TMretinere .......cc.ccveveveerieeieereeresienis 278 Aparatul este echipat cu un etrier de siguranta. In caz
) de pericol, eliberatj etrierul de siguranta.
DEPOZILArE . ... 279
REDAIAL et 979  Aparate ‘féré cuP_laj al cutitelor:
. B Cutitul de taiere este oprit
INIELUFAIE «...ovoo s 279 ®  Motorul este oprit
Remedieri la defectiuni.........c.cccccoevniiniiciiininiinns 280  Aparate cu cuplaj al cutitelor:
. . | i i i
Declaratie de conformitate CE..........cccoovvvvrrvireirenns 281 Cufitul de talt_are estg (3pr|t )
B Motorul functioneaza in continuare
GATANEIE v s 281
271 Traducerea instructiunilor de folosire originale
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Clapeta anti-impact

Clapeta anti-impact protejeaza impotriva partilor care se expulzeaza.

1 | Cablu de pornire 7 | Ajustarea Tnaltimii de taiere*

2 | Actionarea rofjlor* 8 | Transmisia Vario*

3 | Etrier de siguranta 9 | Manual de utilizare

4 | Indicator al nivelului de umplere* 10 | Insertie de aruncare*

5 | Clapeta anti-impact* 11 | Clapeta de inchidere*

6 | Colector de iarba* 12 | Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector*
*1n functie de varianta de execufie
Simboluri pe aparat
Atentie! 35 Tnainte de lucrarile la mecanismul de
Aveti grija la manipulare. =]

taiere scoateti fisa buijiilor.

Tnainte de punere in functiune citit manualul de
utilizare!

6} Desfacetj frana de motor.

Tinetj tertii departe de zona periculoasa!

@ Porniti actionarea rotjlor.

Mainile si picioarele trebuie sa se tina la distanta de
:I:y . o
mecanismul de taiere!

@ Mentineti distanta fata de zona periculoasa.

470591 g
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

Atentie! Pericol prin soc electric.

Mentineti cablul de alimentare departe de
cutite.

& | Deconectati aparatul intotdeauna de la refea
Tnainte de lucrarile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

pel (= >

Instructiuni de siguranta

A Atentie!
Utilizati aparatul doar dacd acesta este in stare
tehnica ireprosabila!

A Atentie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
sa fie inlaturate!

& Atentie - Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri,
in care aburii de benzina pot intra Tn contact cu
focul deschis sau cu scantei!

Zona din jurul motorului, tobei de esapament,
rezervorului de combustibil nu trebuie sa contina
gazon tuns, bezina si ulei.

W Tineti tertii departe de zona periculoasa

B Administratorul sau utilizatorul masinii este respon-
sabil de accidentérile altor persoane si a proprietatji
acestora

B Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul
de utilizare, nu au voie sa foloseasca aparatul
B Respectati prevederile locale referitoare la vérsta
minima a operatorului
B Aparatul nu va fi utilizat de operatori sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor
W Purtati imbracaminte corespunzatoare
Pantaloni lungi
Pantofi ficsi si siguri impotriva alunecarii
Protectie auditiva
® Lalucrulin pante
asiguratj intotdeauna o pozitie stabila

lucrati intotdeauna oblic fata de directia pantei,
niciodata n sus si in jos

nu taiati gazonul in pante cu o inclinatie mai
mare de 20°

atentje speciala la intoarcere

B Lucrati numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala

B Mentineti la distanta corpul, membrele si
Tmbracamintea de mecanismul de taiere

W Respectaj prevederile specifice tarii respective pri-
vind programul de lucru

B Nu lasati aparatul in functiune nesupravegheat

W Cositi numai cu un cufjt ascutit

B Nu utiliza{j aparatul cu dispozitive de protectie / gri-
laje de protectie deteriorate

W Nu utilizafj niciodata aparatul cu dispozitivele de

protectie, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

m inainte de orice utilizare, verificati daca aparatul
prezinta eventuale deteriorari, dispuneti inlocuirea
pieselor deteriorate Tnainte de o reutilizare

B Opriti motorul, asteptafi oprirea aparatului si
scoatetj fisa bujiilor
M |aparasirea aparatului
% dupa aparitia defectjunilor

fnainte de slabirea dispozitivelor de blocare
nainte de inlaturarea infundarilor

dupa contactul cu corpuri straine

cand apar disfunctionalitatj sau vibratji la magina

ﬂ Cautati eventualele deteriorari ale masinii de tuns
gazonul si executalj reparatjiile necesare, inainte
de a o porni din nou si de a lucra cu aceasta.

B Introducetj fisa bujiilor si porniti motorul
dupa remedierea defectiunilor (vezi tabelul de
defectiuni) si verificarea aparatului
dupa curatarea aparatului
B Verificati complet i cu atentje terenul de pe care
trebuie tuns gazonul, indepartati toate corpurile
straine
B Trebuie acordata atentie deosebita la intoarcerea

masinii de tuns gazonul sau cand o trageti spre
dumneavoastra

B Nu tundeti gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, radacini de copac)

®  Indepartali gazonul tuns numai cnd motorul este oprit
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B Opriti motorul / cujtul, daca se traverseaza o alta
suprafata decat cea care trebuie cosita

B Nu ridicati sau nu transportati aparatul cu motorul
in functiune

W Laumplerea cu benzind sau ulei de motor, nu
mancati si nu beti

B Nuinspirafi aburii de benzina
B Masina trebuie deplasata la pas

m Tnainte de utilizare, verificati dacé piulitele, suruburi-
le si bolturile sunt bine fixate

Montare

Respectatj instructiunile de montaj anexate.

A Atentie!
Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Inainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentatj
masina de tuns gazonul cu combustibil.

W Avertizare - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt foarte inflamabile!

Respectati intodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor
Tipuri benzina vezi indicatiile
normala / fara producatorului
plumb motorului
Cantitatea | vezi indicatiile cca. 0,6
de umplere | producatorului
motorului
Siguranta

A Avertizare!

Nu lasafi niciodata sa functioneze motorul in
spatji inchise. Pericol de intoxicare!

W Pastrati benzina si uleiul numai in recipientele
prevazute in acest sens

B Umpletj sau goliti benzina si uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a racit

B Nu umpleti cu benzina si ulei, cind motorul
functioneaza

B Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)

Nu fumati in timpul alimentarii

Nu deschideti bugonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

B Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

®  inchideti intotdeauna bine capacul de rezervor
W Atunci cand s-a scurs benzina:
Nu porniti-motorul
Evita{j incercarile de pornire
Curatati aparatul
B Daca s-a scurs ulei de motor:
B Nu porniti motorul

Aspiratj uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau laveta si eliminati-l in mod regulamentar

Curatati aparatul
ﬂ Uleiul folosit nu:
B se depune la deseuri
B sevarsa in canalizare, scurgere sau pe
pamant
Va recomandam sa predatj uleiul uzat intr-un recipient

fnchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

1. Desfaceti bugonul rezervorului, depozitati la loc curat.
2. Umpleti benzina cu o palnie.

3. Inchidetj ferm orificiul de umplere a rezervorului si
curatati.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti busonul de umplere cu ulei, depozitati
busonul la loc curat.

2. Umpleti uleiul cu o palnie.

3. Inchidetj ferm orificiul de umplere cu ulei si curatati.

470591 g
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Punere n functiune

A Atentie!
Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de taiere sau piese de fixare slabite, deteriorate

sau uzate!

Efectuati un control vizual inainte de orice punere
in functiune.

K&} Simbolul Camera de la paginile urméatoare face
referire la figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea indlfimii de taiere

A Atentie - Pericol de accidentare!

Reglati inaltimea de taiere numai cand motorul si
cutitul sunt oprite.

ﬂ = Reglati intotdeauna toate rotile la aceeasi
inaltime de taiere.

= Reglarea inaltimii de taiere depinde de model.

Reglarea axului sau reglarea centrala (1 1, 2)
1. Apasati intr-o parte si mentineti apasata maneta
pentru deblocare.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
naltimea dorita de taiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rotjlor.

Reglarea rapida a rofji sau reglarea axului (k1 3)

1. Apasati intr-o parte maneta pentru deblocare si
mentineti-o apasata.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
ndltimea dorita de taiere.

3. Permitefj fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rotjlor.

Reglarea centrald a axului (@ 4)

1. Asezatj ambele degete mari pe capetele axului.

2. Asezali degetele sub carcasa masinii de tuns
gazonul.

3. Trageti axul cu ambele degete mari din tesitura
anterioara pentru indltimea de taiere.

4. Trageti axul cu ambele degete mari in faa
adanciturii dorite pentru indltimea de taiere si
permitefj fixarea acestuia.

5. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rojlor.
Cosirea cu colector de iarba

& Atentie - Pericol de accidentare!

Scoateti sau montati colectorul de iarba, numai
cu motorul si cutitul oprite.

1. Ridicafj clapeta anti-impact si suspendati colectorul
de iarba in suport (xe1 6).

A Atentie!
Doar o caseta de colectare a ierbii corect monta-
ta si nedeteriorata asigura o protectie suficienta

impotriva pieselor aruncate in afara!

Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasat in sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (&1 5a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se afla la cutie (ka1 5b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba

1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Desprindeti colectorul de iarba si scoatetj spre
spate (a1 6).

3. Goliti colectorul de iarba.

4. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendatj din nou
colectorul de iarba in suport (1 6).
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Cosire fara colector de iarba

A Atentie!
Cositj fara colectorul de iarba doar daca, arcul de
torsiune al clapetei anti-impact este functionabil.

Clapeta anti-impact este lipita prin forta de arcuire de
carcasa masinii de tuns gazonul. Astfel iarba taiata este
aruncata in spate.

Acoperirea solului cu strat vegetal protector
cu ajutorul setului special (optional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de tdiat nu este colectat, ci ramane pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii il
hraneste cu substante nutritive.

Cele mai bune rezultate se obtin prin retaierea regulata
la cca. 2 cm. Numai iarba tanara cu frunzele moi
putrezeste rapid.

m Inaltimea ierbii inainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

® inltimea ierbii dupa acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel putin 4cm

ﬂ Adaptatj viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu va deplasafj foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

A Atentie - Pericol de accidentare!

Introduceti sau indepartafj setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
si cutjtul oprite.

1. Scoatefj colectorul de iarba (xx 6).

2. Ridicafi clapeta anti-impact si introducefi setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (k2 7).
Dispozitivul de blocare trebuie sa se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul si cufjtul pot fi
deteriorate.

Indepartarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicafi clapeta anti-impact.

2. Slabitj dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(o2 8/2).

3. Scoateti setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (xéx 8/2).

Cosirea cu evacuare laterald (optional)

A Atentie - pericol de ranire!

Evacuarea laterala se monteaza si se demon-
teaza doar cu motorul oprit si unitatea taietoare
oprita.
Utilizarea evacudrii laterale
1. Scoateti caseta colectoare si montati kitul pentru
paie.
2. Apéasati maneta de deblocare a capacului evacuarii
laterale (xn 9/1).
3. Deschideti si tineti deschis capacul evacudrii
laterale (k1 9/2).
Montati canalul evacuarii laterale (xex 9/3).
Inchideti incet capacul.
Capacul asigura canalul evacuarii laterale impotriva
caderii.
Indepértarea evacudrii laterale

1. Deschideti si tineti deschis capacul evacuérii
laterale (xen 9/2).

2. Indepartati evacuarea laterald si inchideti capacul (
©19/3).

Pornirea motorului

A Atentie - Pericol de intoxicare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul n
spatii inchise.

A Atentie - Pericol de accidentare!
Nu basculatj aparatul la procesul de pornire.

ﬂ = Porniti motorul numai cand cutjtul este montat
(cutitul serveste ca masa centrifugala)

= La pornirea motorului incalzit prin functionare,
NU utilizatj clapeta de aer sau butonul primar
= Nu modificatj setarile regulatorului de la motor

W Nu porniti aparatul, in cazul in care canalul
de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmatoarele piese:

Colector de iarba

Clapeta anti-impact

Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector

470591 g
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Masina de tuns gazonul pe benzina

B Actionati comutatorul de pornire cu deosebita
atentie, conform instructjunilor producatorului

B Atentie la distanta suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

B Nu porniti aparatul in iarba mica

Start manual

fara accelerare, cu primar (k&1 10)

1. Apasati butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (k@1 10). La temperaturi sub 10° C
apasati butonul primar de 5 ori.

2. Traget etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (k@1 11) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

3. Extrageti cablul de pornire si apoi lasatj-l sa se
ruleze usor (ke 12).

ﬂ Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatjei.

fara accelerare, fara primar/clapeta de aer

1. Tragefj etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (@1 11) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

2. Extrageti cablul de pornire si apoi lasafj-l sd se
ruleze usor (xea 12).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatiei.
Pornire electrica fara primar/clapeta de aer

1. Tragej etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-| ferm (@1 11) — etrierul de sigurantd nu se
fixeaza.

2. Intoarcetj cheia de contact complet la dreapta in
contact (= 13).

3. Atunci cand motorul porneste, eliberati cheia de
contact (sare inapoi in pozitia ,0%).

Oprirea motorului

1. Eliberati etrierul de siguranta (1 17).
- Motorul se opreste.

A Atentie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

Actionarea rotilor (optional) (1 14)

A Atentie!
Conectafi angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rofilor

1. Apasati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioara si tinet-l ferm (k1 14) — manerul de
comutare al angrenajului nu se blocheaza.

- Actionarea rotjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rofilor

1. Eliberati manerul de comutare al angrenajului
(51 16).
- Actionarea rotjlor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (optional)

@DDo==—

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
masinii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.

A Atentie!
Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.
Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de actionare.

Transmisie Vqrio
Rapid Incet

B Pentru o viteza mai nalta, trageti maneta (k21 15) in
directia (xex 15/2)

B Pentru 0 viteza mai joasa, trageti maneta (%@ 15) in
directia (xex 15/1)

ﬂ Adaptatj intotdeauna viteza de deplasare la starea
actuala a solului si gazonului.
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Revizie si intretinere
A Atentie - Pericol de accidentare!

= Inaintea oricaror lucréri de ntreinere si
ingrijire, deconectaj motorul si fisa buijiilor.

= Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurafj-va ca motorul este oprit.

= In cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cutit se vor purta intotdeauna manusi de
lucru!

B \Verificali functionarea si uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare

B Nu stropiti aparatul cu apa, apa poate cauza
defectjuni (instalatie de aprindere, carburator)

B Controlaf cujtul Tn mod regulat daca prezinta
deteriorari

m  inlocuitj intotdeauna amortizoarele defecte
Inclinarea masinii de cosit
In functie de producatorul motorului trebuie:

W carburatorul / filtrul de aer sa indice Tn sus (xex 18)
W bujia sd indice Tn sus (xex 19)

ﬂ A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascutirea / Schimbarea cutitelor

B Permiteti ascutirea / inlocuirea cufjtelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de o companie
autorizata de specialitate

B Cufitele ascutjte trebuie sa fie echilibrate
A Atentie!

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibratii puternice
si deterioreaza masina de tuns gazonul.

W \Verificarea unui specialist este intotdeauna
necesara:

la trecerea peste un obstacol
la oprire brusca a motorului
la defectiuni ale angrenajului
la curele trapezoidale defecte
la cutjte indoite

la un arbore de motor indoit

Incércarea bateriei demarorului (optional)

B Respectafj indicatiile producatorului motorului.

A Atentie!

Folositi doar aparatul original de Tncarcare livrat.
= Incércati bateria demarorului numai in spati
uscate, bine aerisite.

= Nu punefi masina de tuns gazonul in functiune
in timpul Tncarcarii.

Intrefinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregatiti un recipient
corespunzator.

2. Permiteti scurgerea completd a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspiratj-I.

ﬂ Inlaturatj in mod ecologic uleiul folosit de motor!
Va recomandam sa predati uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Uleiul uzat nu

= se depune la deseuri

= in canalizare sau scurgere
= se varsa pe sol

Schimbarea filtrului de aer

B Respectafj indicatjile producatorului motorului.

Schimbarea buijiei

B Respectaij indicatjile producatorului motorului.

470591 g
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Actionarea rotilor (optional)
Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul functioneaza, actionarea
rotilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzator trebuie reglat ulterior.

A Atentie!
Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasuciti partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagetii (xea 20).

2. Pentru verificarea reglarii, porniti motorul si cuplati
actionarea rotjlor.

3. Daca actjonarea rotjlor tot nu functioneaza, masina
de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau 0
companie autorizata de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare
W Ungeti din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

ﬂ Transmisia actjonarii rofilor nu necesita
intretinere.

Depozitare

A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitati aparatul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de caldura.

Lasati motorul sa se raceasca

Depozitati aparatul uscat si departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

Depozitati bateria starterului protejata de inghet
Tncarcatj din cand in cand bateria demarorului
Goliti rezervorul de benzina

Respectafi indicatjile producatorului motorului

Scoatetj fisa bujiilor

Reparatii

Lucrarile de reparatje trebuie realizate numai de oficiile
de service si de companiile autorizate de specialitate.

Inlaturare

Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din material
reciclabil si trebuie inldturate Tn mod corespunzator.
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Remedieri la defecfiuni

A Atentie!

Cutitele si arborele de motor nu au voie sa fie aliniate.

Defectiune

Solutie

Motorul nu porneste

= Alimentarea cu benzina

= Pozitiona{i maneta de accelerare pe "START"

= Cuplaii clapeta de aer

= Apasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
= Verificaj buijiile, eventual le inlocuiti

= Curatati filtrul de aer

= Rotitj liber cutitele de cosit

= Incércatj bateria starterului

= Pornitj pe o suprafata cosita

Puterea motorului scade

= Corectatj Tnaltimea de taiere

= Ascutiti / Inlocuiti cutitele de cosit

= Curatati canalul de ejectie / carcasa
= Curatati filtrul de aer

= Reducetj viteza de lucru

Taiere necorespunzatoare

= Ascultiti / inlocuiti cutitele de cosit
= Corectatj Tnaltimea de taiere

Colectorul de iarba nu
alimenteaza suficient

= Corectatj inaltimea de taiere

= Lasati sa se usuce gazonul

= Ascufiti / inlocuiti cutitele de cosit

= Curatati gratarul colectorului de iarba
= Curatati canalul de ejectie/ carcasa

Actionarea rotjlor nu
functioneaza

= Reglati cablul Bowden

= Curea trapezoidala defecta

= Contactafj un service- atelier

= Indepartati murdaria din actjonarea rotilor, curelele dintate si angrenaj

= Ungeti rotile libere (pinion de actionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat

Rotile nu se rotesc atunci
cand angrenajul este pornit

= Strangeti suruburile rotilor

= Butuc de roata defect

= Curea trapezoidala defecta
= Contactafj un service- atelier

Aparatul vibreaza neobisnuit
de puternic

= Verificafj cutitele de cosit

ﬂ Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le puteti remedia singur, va rugam sa
contactafi serviciul nostru pentru clientj.
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m Masina de tuns gazonul pe benzina

Declaratie de conformitate CE

W vezi instructiunile de montaj

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentjile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru: Garantja devine nula in cazurile :

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparalii la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb W Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri

comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul XXX XXX (X

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

In cazul acordarii garantiei adresati-vé cu aceasta declaratie de acordare a garantjei si chitanta de cumpérare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator,
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Bev{IvokivnTo XAOOKOTITIKOr

IXETIKA pe To TTapOV EyXEIPidIO

B [lpiv T 6¢on o€ Aeitoupyia dIORACTE TIPOTEKTIKG
QuTEG TIG 0dNYieg XpAanG. Autd ammoteAei
TpoUT6Bean yia ac@aAi AeiToupyia Kai
ampdaKoTITo XEIPIOWO. MpIv amd T xpron eCoIKel-
wOeiTe pe Ta gTOIKEIO XEIPIOHOU KAl LUE TO XEIPIOHO
TOU nYavAHaTOG.

B A\dBete umdyn oag TIg uTTodEitEIS aapaleiag kal
TIPOEIBOTTIOINGNG TTOU TIEPIEXOVTAI OTNV TEKUNPIWaN
Kal QUTEG TTOU avaypagovTal TTvw OTrn GUOKEUN.

W QuAdgre Tig 0dnyieg xpriong kal TApadwoTe TIg
OTOV ETMOHEVO XPAATN.

Emegiynon oupBoAwv
A Mpogoxn!
H Trjpnon pe akpiBeia autwv Twv uTrodeitewv

poeIdoToinang Ba amoTpEwel UNKEG CnUIEG Kal
TOV TPAUMATIONO ATOHWV.

ﬂ Eidikég umrodeiteig yia v kaAlTepn karavonaon
Kal XeIpIoUo.

K@X E15ikEG UTTOBEiCEIG yia TV KaAUTEPN KaTavonan
Kal XeIpIgpo.

Mivokag mepiexopévwv

Mepiypagn mpoidvTog

2TV Tekunpiwaon auth meplypdgovtal Sidgopa PovTéAa
Bevgivokivntwv xAookomTikwy. Opiopéva poviéAa eivai
eComAIgpEVa e XOPTOOUAAEKTN fy/Kall €ival eTTITTAéOV
KataAAnAa kai yia kGAuyn Tou €dAQPOUG PE Ta TIPOIGVTa
KOTTAG.

MpoadiopiaTe 1o povTéAo 0ag pe PAaTN TIG EIKOVEG

TWV TTPOIOVTWV Kal TV TIEPIYPAPN Twv dlapdpwy
TTPOCIPETIKWY OTOIXEIWV.

Mpoonkouca xpAon

H ouokeun autr| TpoopideTal yia T0 KOUPEWD TOU
X0pTOTATINTA OF€ IDIWTIKOUG XWPOUG KAl TIPETTEI Val
XPNOIMOTIOIEITAI JOVO O€ OTEYVO XOPTAPI.

Omoladrmote GAAN xprian BEwpEiTal AVTIKAVOVIKH.

Mapaderypa pn opbing xpnang

B Autd 10 XAOOKOTITIKO dev ETITPETIETAI VOl
XPNOIHOTIOIEITAI OE BNWOCIEG EYKATAOTATEIG,
TapKa kal yATeda, oUTe OTn YEwpyia Kai Tn
dagokopiat

B Aev emmpémeTal N agaipean A n yeeUpwan Twv
dlaragewv acgaeiag

B Mn xpnoiyotolgite TN cuakeun dtav Ppéxel ) o€
Bpepévo xopTO

TXETIKA E TO TIAPOV EYXEIPIOIO ovvovvoeeesesisineeereenns 282 ) ) )
B H ouokeun dev emTpémeTal va xpnaiygomoinBei yia
MepIypa®n TTPOIOVTOG. ...uuvvvveivveiiiiiisisnsinissienae 282 ETayyeAUaTIKA XpAon
AiaTageIg a0QAAEING KAl TTPOOTADTOG.......ovsssivevr: 282 AloTageig ao@AAEING Kal TTPOOTATIOG
YTIOBEREEIC ATQOAEITG ..vivvvvvrvvivvii s 284 A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupatiopod!
TUVAPHOAOYNTN vovvvvriirsssieee e 285 O diarageig aopdAeiag kar TpoaTaaiag Sev
AVEQOBIATPOG KAUTTUWV ..o 285 Tipeme! vat TiBevTat ekt Aermoupyiad!
OGN GE AEITOUPYIO .vvvveveveevereeree s 286 NaPi aogaleiag
ZUVTAPNGN KO PPOVTIOU ..vvvvveeerirrrrenesnesessessenesnenes 289  H aouokeun eival eEommAiguévn pe pia Aapr acaleiag.
. 2¢ TepiTTwan Kivduvou, ameAeubepwaTe Tn AaBn
AﬂoenKEUOn """"""""""""""""""""""""""""""""""" 290 GO‘(PG)\(’]’GQ.
ETTHOKEUN ovvvoee s 290 . o . ;
Mnxavég xwpig diamatn aupTAeEng payaipiou:
ATTOPPIPN v 290  ® To payaip! oTapatdel
- . .
BorBeia o€ mepimTwan BAABWV .....cvvvvvcvriereiciians 291 O Kivriipag oTapardel
, . Mnxavég pe diaragn aUpTAEENG payaipiou:
AfAwon GUPHOPPWANG EK...vvvvvi, 292 2" payaipl oTapaTGEl
EVYUNOM corrreeeeresssssssssssssssssssssssssssssssssssseeeees 292 W Oxivnmpag ouvexiGel T Aeimoupyia Tou
282 Metdgpaon amd Tig TpwTTUTIEG 08NYieg AeIToupyiag
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BaABida mapékkAiong

H BaABida TapékkAIoNG TTPOCTATEVEI ATTO T EKTIVOCTOWEVA TEUAIXIA.

Kopddvi ekkivnong

7 | PUBuion Oyoug kotmrg*

Mnxavioudg Kivnong Tpoxwv*

8 | Kipwrio TayutAtwy Vario*

1

2

3 | AaBn aogaleiag 9 | Odnyieg Aeitoupyiag

4 | 'Evdeign otéBung mAfpwang* 10 | E¢Gptnua amopoAic*

5 | BaABida mapékkhiong* 11 | KéAuppa*

6 | XopToOUAEKTNG* 12 | Kit kGAuyng edagoug*

* avdhoya e v ékdoon
Z0pBoAa oTn OUCKEUN
, = Mpiv ammé T diegaywyn epyaciuv
Eﬁ(c)ﬂgﬁl 1310iTEPN TIPOCOXN KATA TO XEIPIOHO HI"EH GTPO pnxawgué io\'l(TﬁZ':]TpFZXYBﬁﬁTS m
' pmroudémiTia.

Mpiv amd m 6éan o€ Aeitoupyia, SiaaaTe TIg
odnyieg xpriond!

AUOTE TO QPEVO TOU KIVATAPO.

ATTOpaKPUVETE TPITOUG OTTO TNV TTEPIOXA KIvOUVOU!

EvepyotoinoTe 1o pnxaviopo kivnong
TWV TPOXWV.

Kpardre pakpid amd 1o ynxaviopo KoTmg Ta Xépia
Kai T modial

=]

Alatipnon amdaTaong amo Tnv TepIoxn KIvOUvou.
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Bev{IvokivnTo XAOOKOTITIKOr

Mp6obeta cUpPoAa o€ CUOKEUEG [E NAEKTPIKO
pNXavigpo ekKivnong

Mpoaoxn! Kivduvog nAektpotrAngiag.

Alatnpeite T0 KAAWSI0 TPOPOdOTiag HaKPId
amd v KoTITIKA Ada.

AmocuvSEETE TTAVTQ TN GUOKEUR OTT6 TO pella
=]

TIpIv aTd Tn SIEEaywyR EPYATIWV TUVTAPNONS
1 étav utrapyouv {nuIEG aTo KaAwdIO.

Ymodeieig acpaleiog

A Mpogoxn!

XPNOIUOTIOINGTE TN CUCKEUF HOVO EQOTOV
Bpioketal g€ TexVIKA dyoyn KatdoTtaon!

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopod!

O1 diatdigelg aopaAeiag kal TpoaTaaiag dev
TpETel va TiBevTal ekTOG Aeimoupyiag!

A Mpoagoxn - Kivbuvog Tupkayidg!

Mn diaTnpeite TN yepaT pe kalaoipo pnxavi o€
KTipia 6mou ol atpoi TG Bevdivng evoéxetal va
¢pBouv o€ ETaQn Pe uwTIA N aTTIVERPEG!
Alatnpeite T0 XWPO YUpw ammd Tov KIvnThpea,
NV EATUION, TO KIBWTIO TNG MTTATAPICS KAl TO
peCepPoudip kauaipou.

ATTopakpUVeTe TPITOUG ATt TV TEPIOXA KIVOUVOU
0 0dny6¢ TG Pnxavig i o xpraTng eubiveral yia
TUXOV aTuxAuaTa Tpitwy A @Bopd &vng Teplouaiag
Maud1d 1y GMa aropa ou dev yvwpilouv

TIG 00nyieg Aeimoupyiag, dev emITPETETAI VA
XPNOIUOTIOI0UV TN GUGKEUR

Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TTOU 0pOpOUV
TNV €AAYI0TN nAIKia Tou XeIpIoTA
Mnv xelpiCeaTe Tn guokeur, Tav PpioKeTTE UTTO
NV ETTAPEI AAKOOA, VAPKWTIKWY A @apuaKwy
®opare katdAAnAn evdupaaia epyaciag:
Makpu TaveAdvi
2100epd Kal avtiolioBnTiké uTodruara
Qraomideg

Na epyaleaTe POVO pe ETAPKES WG TNG NUEPAG 1
TEXVNTO QWTIONO
AlatnpraTe To oA, Ta dkpa kal Ta polxa oag
MOKPIG aTT6 TO PUNXaviopo KoTmg
[Mpoaétre TOUG KATA XWPA 10XUOVTEG KAVOVITHOUG
yia TOUG XPAvoug Aeroupyiag
Mnv agriveTe T cUOKeUR Xwpig EMMITAPNON 6TAV
eivai €roipn yia Aeiroupyia
KoupeUete Povo e KaAG aKOVIOUEVO Payaip! KOTAG
Mn xelpiCeaTe TTOTE TN UnxavA 6Tav ol dIaTagels Kal
10 TAEypaTa TTPOCTACIAG TTAPOUTIALOUV {NuIES
Mn xelpiCeaTe TOTE TN Unxavr 6tav Oev gival
TIApwG ToTToBETNPEVES O DIATALEIG TTPOTTATING
(T7.X.: TTPOQUACKKTAPEG, XOPTOOUANEKTEG)
ENéyxete Tn guakeur yia {nuigg piv amd kdade
XPNaon Kai avTikaBIoTATe Ta eGapTANATA TIOU
Trapouaiadouv BAGRES TTPIV aTTO TNV ETTOMEVN
xenon
2BAOTE TOV KIVATAPA, TIEPILEVETE VOl aKIvnTOTTOINBE
N pnxavn Kai Tpapngre T uouloTiTa
#  O1av EYKATOAEITTETE TN OUCKEUN
M 4rav eggaviatolv PAARES
N Tpiv amo TV eEANEIYN EUTTAOK WV
#  TIpIv a6 TO KABAPIoUA aTTOPPAEWY TNG
Hnxaviig
ETA TNV ETTAQN pE EEva owpaTa
otav oTn ouakeun ekdnAwvovtal BAARES Kai
aouvhBiaTol Kpadagopoi

ﬂ EmiBewpeite T0 XAOOKOTITIKS Yol {nUIES Kall

EKTEAEITE TIG AvayKaieg ETTIOKEVES TTIPOTOU
70 Bé0€Te KaI TTAAI O€ AeIToupyia Kal 1o
XPNOIUOTIOINTETE.

B TomobBetAaTe T PTTOUCOTITIA KA BAATE EUTTPOG TOV

KivnTpa
peTad amé v avripeTwmon BAaBwy (deite Tov
Trivaka BAaBwv) kai Tov EAEyX0 TNG OUOKEUNG
ETA aTTO TOV KABAPIONO TNG CUTKEUNG

EAéyEre mpoaekTiké 0AOKANpo TO £dagog dTTou Ba
douléwere Kal amopakpUveTe OAA Ta Eva owuata

B Orav epyddeate ot £50¢0g e KAION S1aitepn TPOGOXH XPEIGZETAI KATA TNV AVOGTPOPN
TIPOCEXETE TTAVTA TNV ACPAAY 100pPOTTIa NG UnxavAg A 6tav v Tpadre TPog To PEPOG oag
KoupeuUete TravTore eykdpaia oy khion, Toré Mnv koupeUETe TTAvw amé ETTodial (Tr.X. kAadid,
OTNV QVW@EPEID 1) TNV KATWPEPEID piZec Bévipwv)

HNV KOUPEUETE GE £dagn ke khion peyakitepn Agaipeite T0 KOUpEVO UAIKG HOvO pe aBnoTo Tov
amd 20° :
KivnTrpa
131aiTEPN TTPOTOXI OTIG OTPOPEG
284 Metdgpaon amd Tig TpwTTUTIEG 08NYieg AeIToupyiag
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B AmevepyoTTolEiTe TOV KIvnTAPA / TO payaipl étav
dlaoyidete kamola em@aveia, oTnv oToia eV
TIPOKEITAI VO KOUPEWETE

[ToTE P ONKWVETE Kal NV KOUBAAATE T Pnxavry pe
TOV KIVTAPA O€ AsiToupyia

Mnv TpwTe Kai pnv rivete 6tav Badete Pevaivn
Mnv avarvéete Toug atpoUs TG Bevdivng
Odnyeite ™) ouakeun pe TaxUTnTa BnuaTiopou

Mpiv ammd ™ xprion eAEyETe TN CWOTH €Pappoyn
Twv Tagiuadiwy, BIdwV Kal Treipwy

ZuvappoAdynon

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIC TWV TUVNUPEVWY 0BNYIWV
ouvappoAéynong.

A Mpogoxn!
H ouokeun emtpémeTal va Aeitoupynael Pévo
YETA aTT TARPN CUVAPUOAGYNON.

Ave@odiaopu6g Kauoipwy
[Mpiv amd m 6¢an ae Aeitoupyia, yediaTe 10

XAOOKOTITIKO e KAUaIWO.

Mpogidomoinon - Kivéuvog mupkayidgr!

H Bevdivn kai Ta Aadia eival 181aiTepa EUPAEKTEG
ouaieg!

N&Bete mavta uTOWN TIG TAPADIBOUEVES 0DNYiES
XPAONG TOU KATAOKEUADTH LOTEP

Méoa Acitoupyiag

Bevivn AGd1 KivnTipa
Eidog atAn Bevdivn / BA. utrodeiteig Tou

apoAuBoni KOTAOKEUOTTH

TOU KIVATHpa

Mogotnta | BA. umodeiteig Tou | Tep. 0,6 |
TANPWONG | KATAOKEUAOTA

TOU KIVATAPQ

Ac@ahsia

A Mpocidomoinon!

Mnv AeiToupyeite TOTE TO HOTEP O€ KAEIOTOUG
Xwpoug. Kivéuvog dnAntnpiaang!

B Aianpeite T Bevdivn kai To AGdI pévo ot €1d1ka doyeia

B H mAjpwon kai n ekkévwan evdivng kar Aadiou
TIPETEI va YiveTal OVo O€ EGTEPIKO XWPO Kal HE
TOV KIVNTAPO KPUO
B Mn Badere Bevivn A AadI e Tov KivnTpa o€ AeiToupyia
B Mn yepicere umrepPoAikd To peCepPoudip (n Bevdivn
diaaTéMeTa))
W Mnv Kamvilete katd Tov avepodiaouo
B Mnv avoiyete Ty Téma peepBoudp pe
EVEPYOTTOINUEVO 1) {ETTO HOTEP.
B AvtikataoTioTe To peCepBoudp f TV TaTa
peCepPoudp av eBapei
B KheioTe TavTa KaAG TO KOTTAKI Tou peCepPoudp
B Av 1pécel Bevdivn:
Mnv evepyoTToIgiTe TO POTEP
ATo@UyeTe PO TIABEIES aVAPAELNS
KabapiaTe T cuokeun
B Av 1pétel AGdI:
M Mnv evepyotrolgite 10 HOTED
I ATTOpPOPAOTE TO XUMEVO AGDI PE DETUEUTIKN
ouaia f TTavi Kal aTroppiYTe TO e TOV
evOEDEIYPEVO TPOTTO

KaBapiaTe T ouakeun
Xpnaoipotoinpéva Aadia:
B unv Ta pixvere aTa oKouTTidIa
B unv adeiGdee 0TO ATOXETEUTIKO BiKTUO,
0TOUG aywyoUg EKPONG ) TO XWHA
ZuvioToUpe va TrapadideTe Ta xpnalygotoinuéva Aadia
o€ kAe10TO Doyeio a€ Eva KEVTPo avakUkAwang fi o€ éva
TUAHO EUTINPETNONG TTEATTWY.
MAnpwon pe Bevlivn
1. Zefidwate TV a0 TOU PeCepPoudip Kal apraTe T
o€ kaBapd onpeio.
2. TepioTe Bevdivn pe Eva Xwvi.
3. KAeigTe kaAd 1o dvolypa TARpwaong Bevdivng kai
KabapioTe.
MARpwaon pe Aadi
1. Zef1dwate 10 KAAUPpa TTARPwang Aadiol Kal
aQAaTe TO TTWUa ot kKabapd anyeio.
2. TepioTe AGDI pe Eva Xwvi.

3. KAeigTe kaAd 1o dvolypya mARpwang Aadio kai
KabapioTe.
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Bev{IvokivnTo XAOOKOTITIKOr

Oéon o¢ Asitoupyia

A Mpogoxn!
H guokeur) dev TTPETTEI va XPNTIHOTIOIEITAI
e xahapwyéva, KaTeoTpapuéva f eBapuéva
paxaipia f egaptiuaTa oTepéwang!
[Mpiv amd kGbe BEan o€ AciToupyia, EKTEAEDTE
évav oTTIKG EAEyXoO.

Ke&X To oUuBoAo Kaepag aTIg aeideg TToU
akoAouBolv TTaPaTTIENTTEI OTIG EIKOVEG, OEAIdA 4-7.

PuBuion Oyoug kotrig

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopod!
PuBpicete 10 Uyog KOTMG HOVO e ToV KIvhTHpa
ofnNoTO Kal TO paxaipl aKIVATOTIOINUEVO.

ﬂ = PuBpicere mavra 6Aoug Toug TpoxoUg aTo id10

Uyog KOTTNG.

= H pUBuion Tou Uyoug KoTTAG eéapTdTal amo T0
povTéAo.

PuBpion a§ova A kevrpikn pUBuIoN (K6a 1, 2)

1. ThiéaTe TTPOG TO TTAGI KOl KPATAGTE TTATNPEVO TO
HOXAO yia amac@aAian.

2. QBAaTe 10 PoXAS TTPOG Ta apIaTERE A TTIPOG Ta DEGI
0T £MOUPNTS UWOG KOTTAG.

3. AgnoTe 10 HOXAS VO KOUUTIWOEL.

4. Tpoaotdre va Bpiokovial 6ol o1 Tpoxoi atny idia
B¢éan acgahiong.

PUBpion pepovwpévwy Tpoxwv i pubuion a§ova
(12 3)

1. ThiéoTe TTpOg TO TTAGI KOl KPATAGTE TTATNPEVO TO
HOXAG yia amac@ahion.

2. QBRaTe T0 HoXAS TTPOG Ta apIaTePd f TIPOG Ta BECIG
070 £MBUPNTO UYOG KOTTAG.

3. A@AaTe 10 HOXAS VO KOUUTIWGE.

4. Tpoatgre va BpiokovTal GAol 01 Tpoyoi aTnv idia
B¢an acahiong.

Kevrpiki puBpion dgova (ea 4)
1. TomobetAaTe TOUG dUO QVTIXEIPEG OTA (KPA TOU
agova.

2. BdAte a 6akTUAG KATW ATTO TO TTEPiBANUa TOU
XAookoTrTikoU.

3. Tpapnére Tov agova pe Toug dUo avTixelpeg ammd Ty
gykotry UYoug KOTTAG, 0NV oTToia PpiokeTal.

4. TpaPnhgre Tov agova e Toug dUO avTixEIPES
PTTPOCTA T TNV EMIBUUNTH EYKOTTF UWOUS KOTIAG
Kl QQAOTE TOV VO KOUUTIWGE.

5. Mpoaégre va Bpiakovral 6Aoi ol Tpoxoi aTny idia
B¢on aopahiong.

KoUpepa pe XOopTOOUAAEKTN

A Mpoaooxn - Kivduvog TpaupaTiopod!

H agaipean Kai n T0moBETNaN TOU XOPTOTUAAEKTN
TIPETTEI VA YivovTal POVO LE TOV KIVRTAPA 0BNCTO
Kal TO payaipl aKIvnTOTIOINKEVO.

1. ZnkwaoTe T BaABida TapékkAIoNg kal avapTiaTe T
XOPTOOUAEKT OTIG BAOEIG (K4 6).

& Mpoooxn!
Mévo éva owaTd OTEPEWHEVO Kal XWPIg ¢npIG
KaAdB1 guAOYNAG XOPTOU TTPOTPEPE! ETTOPKI
TPOCTACIA ATTO EKOPEVOOVICOMEV QVTIKEIUEVAL

‘Evdei§n o1dbung mAfpwong

H évdeitn otéBung mARpwong wleital pog Ta Tavw
amo 70 pelpa aépa TTOU TIPOKUTITEL KATAL TNV KOTI
(xe1 53).

Otav 0 xopToOUNNEKTNG €ival yepdtog, eugaviletal n
¢évdeIgn otéBung mAnpwong (k1 5b). O xopTooUANEKTNG
TIPETTEI VO EKKEVWOEI.

EkkevwaTe TO XOPTOOUAAEKTN

1. Avaonkwate n BaABida TapekkAiong.

2. =eKpepdoTe TO XOPTOGUAAEKTN Kal TpaBnAgTe Tov
P0G Ta TTOW (Ko 6).

3. EkkevwaoTe 10 XOPTOOUANEKTN.

4. Inkwote Tn PaABida TapékkAIonG Kal avaptiaTe
Kai TTaAI 10 XopTOOUAAEKTN OTIG BACEIG (KeX 6).
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KoUpepa Xxwpig XopTOGUAAEKTN

A Mpogoxn!
To KOUPEND XWPIG XOPTOTUANEKTN ETTITRETTETAI
p6vo 6Tav 10 EAQTAPIO TIEPITTPOPAG TG
BaABidag apékkAIong AEITOUPYEI.

H BaABida mapékkAiong epamTeTal aTo TePiBAnUa Tou
XAoOKoTITIKOU We TN SUvaun Tou ehatnpiou. Me autdv Tov
TPOTT0, TO KOUMEVO XOPTO EKTIVATTETAI TTIPOG TA TTIOW KAl
KaTw.

KéaAuyn Tou £dG@oug pe Ta TPOIOVTA KOTTNG e
TO (TTPOAIPETIKO) KIT

Kard v kaAuyn tou €5A@QOUG HE Ta TTPOIGVTA KOTIAG, TO
X0p10 8¢V aUANéyeTal, aAAG TTapapével aTo £6a@og. To
OTPWHA auTd TpoaTaTelel To £5APOS AT TO OTEYVWHA
KaIl TO TPOQODdOTEI pE BPETTIKEG OUTTiEG.

Ta kaAUTEpa amroTEAETHATA ETTITUYXAVOVTI LE TOKTIKN
KOTT) Kat@ 2 cm Trepitrou. Mévo 10 pPETKO XOPTAP! pE
paAako 1016 oamilel EUKOAQ.
B Yyog ypacoidiol Tpiv amo Tnv KaAuyn:
Ewg8cm
B Yyog ypaagidioU perd v kdAuyn:
TouAdyioTov 4 cm
ﬂ MpocappéaTe Ty TaxiTTa KOTAG 0TV KAAUWN
TOU £8GIPOUG e Ta TIPOIOVTA KOTMG. MV KIVEioTE
oAU ypriyopa.

TomroBétnon kit kKGAuyng £ddgpoug
A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopol!

H tommobétnan kai n agaipean Tou KIT kdAuwng
€dAPOUG TIPETTEI Va YiVETAI OVO g TOV KIVRTAPA
ofnaTé Kal To Paxaipl KOTIAG aKIVATOTIOINKEVO.

1. A@aipéaTe 1O XOPTOGUANEKTN (K€ 6).

2. Avaonkware Tn BaABida TrapékkAiong kai
TOTIOBETAOTE TO KIT KAAUWNG £APOUG OTO WAV
ekTivagng (k1 7).

H ao@dAeia TpETel va KOUPTIWGEL.

ﬂ Av 10 KIT OEV KOUUTIWOEI KOAQ, EVOEXETI Va
TTPoKANBEL {nuIG aTO paxaip! KOTMG kai aTo id10
TO KIT.

Agaipean KIT kdAuyng edagoug

1. Avaonkwate Tn BaABida mapékkAiong.

2. AmoouvdéaTe Tnv ao@aAeia atmd To KIT kdAuyng
€dagoug (e 8/1).

3. Tpapngre £&w 1o KIT KAAUYNG £6GQOUG (ko1 8/2).

Kot x0pTou pe d1aTagn TAEUpPIKNG EKKEVW-
ong (TTPoaPETIKE)

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupatiopod!
AgaipéaTe T d1aTagn TAeUpIKAG eKkEvwang Yévo
HE OTTEVEPYOTTOINPEVO KIVNTAPA KAl AKIVATOTTOIN-
péVO paxaipl KOTMG.
TomoBétnon diaragng TAEUPIKAG EKKEVWONG
1. AgaipéaTe 10 KaAGBI auAoyAg xOpTOU KaI TOTTOBE-
TAOTE T0 €§APTNUA SIaCTIOPAS KOUEVOU XOPTOU.
2. Tli€aTe TV HOXAO OTTACPAAIONG TOU KOAUPUATOG
NG didTagng TAEUPIKAG ekkévwang (k8a 9/1).
3. Avoiére 10 KGAuppa TG dIGTagNG TTAEUPIKAG EKKEVW-
ONG Kal OCUYKPATAGTE TO (K&A 9/2).
4. TomoBethoTe 10 kavaAl BIATagNG TAEUPIKAG EKKEVW-
ong (= 9/3).
5. KAeigte apyd 10 KGAuppa.
To k&Auppa ac@ahiCer To kavahi diaragng TAeupl-
KNG EKKEVWONG EVAVTI TITWAONG.

Agaipean didTagng TAEUPIKAG EKKEVWONG

1. Avoiére 10 KGAUPpa TNG BIATAENG TIAEUPIKIG EKKEVW-
ONG Kal CUYKPATAOTE TO (e 9/2).

2. AgaipéaTe T didTagn TAEUPIKAG EKKEVWONG Kall
KAEioTe TO KGAUPpa (&1 9/3).

Evepyotoinon potép

A Mpoaooxn - Kivbuvog dnAnTtnpiacng!
Mnv Aeitoupyeite TTOTE TO HOTEP OE KAEITOUG
XWPOUG.

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupatiopoy!

Mn yépveTe T auoKeun Katd T diadikaaia
eKKivnang.

ﬂ EkkIveiTe TOV KIvnTAPa POVO [E TOTTOBETNEVO TO
payaipi (To payaipr xpnoipelel wg oeOvAUAog)
= Kard tnv ekkivnan Tou Beppou kivntipa, MH
XPNOILOTIOIEITE TO TOOK ) TO KOUMTTT apXIKAG
TAfPWONG
= Mnv tpoTToTroIEiTe TIg pUBITEIG TOU KIvnTH P
B Mnv eKKIVEITE TN GUOKEUN 6TAV TO KavaAI EEaywyng
dev givar KaAuppévo e éva amo Ta akdAouba
eCapthuara:
XopTOGUANEKTNG
BaABida mapékkAiong
KiT kGAugng £3GQoug e Ta TTPOIOVTA KOTTAG

470591 g
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Bev{IvokivnTo XAOOKOTITIKOr

B Xpnoiyotolgite T0 IOKOTITN WiCag pe 1d1aiTepn
TIPOCOXN KaI CUPWVA PE TIG 0dNYiES Tou
KaTaOKEUaoT

B [IpocéxeTe va UTTAPXE! ETTAPKAG OTTOOTACT
avapeoa ota TOdIa Kal Ta epyaheia KOTAG

B =exivioTe TN pnxavr) o€ XapnAo xoptapi
Mn autopaTn ekkivnon

Xwpig TnAexeipiop6 ykadiol, pe apxikn TARpwon
(xsx 10)

1. TathoTe 3 @opég To kKoupTri apxIkAg TARpwang oe
dlaoTARATA TTEPITIOU 2 DEUTEPOAETTTWV
(o2 10). Otav n Beppokpaaia eivar kaTw amo
10 °C, matiaTe T0 KoupTr apyIkiAg TARpwang 5
QOpEG.

2. Tpaprgre v ao@aAeia TTpOg TN UTTapa kai KpatiaTe
T 0TaBEPd (K81 11) — H ao@AAeIa OEV KOUTILVEI.

3. Tpapnére kaAa Tpog Ta E¢w To KopddvI ekKivnong
Kl apAaTe T0 va favatuhixtei apyd (xea 12).

ﬂ O kivnmpag €xel aTabepn pubuion ykadiou.
Aev gival e@IKTA n pUBUIGN Tou apPIBUOU
OTPOPWV.

Xwpic TNAEXEIPIOPS YKaTI0U, XWPig apXIKI
mAnpwon / Took

1. TpaBAgre Tnv ao@aAeia TIPOG T UTTAPA KAl KPATHOTE
N 0T00epa (K81 11) — H aoAAEIa OEV KOUPTTWVEL.

2. Tpapngre kaAa Tpog Ta £¢w To KopdvI ekkivnong
kal apAaTe T0 va favatuhixtei apyd (i 12).
ﬂ O kivnmpag €xel oTabepn pubpion ykadiol.

Aev givar @Ikt n pUBUIGN TOU aPIBLOU GTPOPWV.
HAekTpIKd o0OTNHA EKKIVNONG XWPIS apXIKA
mARpwon / 100K
1. TpaPngre v ac@aheia Tpog T PTTapa Kal KPOTAOTE

T 0TaBePd (K 11) — H ao@AAEIn OEV KOUTILVEI.

2. TupioTe 10 KAeIdi Tépua BECI aTNV KAEIBAPIA TNG
avagAegng (mea 13).

3. Orav o kivnmipag apxioel va AciToupyei, aQARaTe 10
KA€1di TG avagAedng (emavépyeral atn B¢an ,0%).

ATrevepyoTroINOTE TO HOTEP
1. Agnote v acedAcia(mes 17).
- O kivnmipag oprvel.
A Mpoooxn, coBapdg TpauPATIOHOG aTT6 KOTTh!
O KIvnTAPaG EVOEXETAI VO OUVEXITEI Va

TiEpIOTPEPETAI. META TNV amrevepyoTToinan,
BeBaiwBeite AT 0 KIVATAPAS £XEI OTAPATATEI.

Mnxaviopog kivnang Tpoxwv (Option) (&1 14)

A Mpoooxn!
EvepyoTrolgite 10 unxaviops Kivnong Tpoxwv
p6vo pe ToV KIvTrpa O€ Aemoupyia.

Evepyotroinon Tou pnxaviopou Kivnong Tpoxwv

1. ThéaTe T0 HOXAG EVEPYOTTOINGNG TOU UNXAVITUOU
kivnong otnv emévw pmmdpa 0dAynong Kai (a 14) —
O poxAdg evepyotmoinang Tou pnyaviapol Kivnang
Oev aoQaAilel.
- O unxaviopog Kivnong TPOXWY EVEPYOTIOIETA.

AmevepyoTtroinon pnxaviopou Kivnang Tpoxwv

1. A@roTe T0 HOXAO EvepyoTToinaNg TOU UNXAVIOHOU
Kivnong Tpoxwv (xéa 16).
- O unxavioudg Kivnong TPOXWY aTTEVEPYOTTOIEITA.

KiBwrio perddoang kivnong Vario (Speed
Control) (TrpoaipeTiKd)

KiBwrio QB

peTadoang ) I:I D DEbs=
Kivnong Vario

pAyopo  Apyd

Me 10 KIBwTIo PET@dOaNG Kivnang Vario, n TaxitnTta
TIOpEiag Tou XAOOKOTITIKOU MTTOPET v OAAACE! Xwpig
dlapabuioeig.

A Mpoooxn!
XeIpiCeaTe T0 HOXAG OVO e TOV KIVTHPQ OF
Aeitoupyia.
H evepyotmoinan xwpig perédoan kivnang otov
KIVnTAPa PTTopEi va TTPoKaAEaEl {npid aTo
unxavioué peradoang Kivnang.

B [a peyaAlTepn Tax0TnTa, TPABASTE TO POXASI
(xéx 15) Tmpog Tnv kateuBuvon (xea 15/2)

B [a pikpotepn Taxdtnta, TpaBigre 1o ool (éa 15)
TTPOG TNV KateUBuvon (ke 15/1)

lMpogapudlete v TaxUTNTO TTAVTA OTIG GUVONKES
TOU €dAPOUG Kall ToU XOpTOU.
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ZuvTApnon Kai gpovTida
& Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopod!

= Mpiv amé kabe epyaaia ouvirpnang Kai
@povTidag, aPrveTe TAVTOTE TOV KIVNTAPA Kal
Byacete ™ pmoudomITIa.

= O KIVTPag EVOEXETAI VO OUVEXITEI Val
TieplaTpEQeTal. MeTd v amevepyotroinan,
BeBaiwbeite 611 0 KIVNTAPAG EXEI OTAUATATEI.

= Katd 1n S1egaywyn epyaciwv ouvtipnang kai
@povTidag atn Actida KOG GopATe TTAvVTa
yavria epyaaciag!

B EAEyxee TakTIKA TN Aermoupyia g didragng
XOPTOTUAOYAG Kall ETTIBEWPEITE yIa EVOEXOMEVES

{nuiég

B KaBapilete Tn ouokeun peta amd kabe xpron

B Mnv wekadete Tn ouokeur We vepd. H dicioduan
vepou ptopei va TpokaAéael BAGBeg (cUoTnua
avagAegng, kapuTparép)

B EAEyXETE TOKTIKA TO Payaipl KOTIAG YIa {nuIEG

B AvrikaBioTaTe TTAVTA T NYXOHOVWTIKA EEapTANATA
Tmou éxouv utroaTei BAABN

KAion Tou xAookoTrTiko(

Avaloya pe Tov KaTaokeuaoTr, Ba TpéTel:

B 10 KapuTipatép / T0 QiATPO aépa va deixvel TTPog Tal
Tévw (e 18)

B 710 pmoudi va Oeiyvel TTPOG Ta TTavw (Kea19)

ﬂ Tnpeite TIG 0dnyieg Aeimoupyiag Tou
KOTOOKEUOOTH) TOU KIvnTrpal

Axéviopa/AvTikatdoTaon payaipiod

B Ta gTouwyéva A KATEOTPAMKEV Haxaipia TTPETTEN
va akoviCovtal / avrikabigTavtal pévo amo 1o
o¢pPIg  ammd e¢ouaiodoTnpévo EIBIKG

B Ta akoviopéva Payaipia KOG TTPETEl va
e¢looppotrolvTal

A Mpoooxn!
Ta payaipia ou dev eival §lgoppoTmuéva
mpokaAolv utrepBoAIkoUg KpadaauoUg TTou
0dnyouv g€ ¢nuid Tou XAooKoTITIKOU.

B O éheyxog amod €I0IKO ival TTAVTOTE aTTaPaAiTNTOG:
peTa amd diEAeuan Tavw aTmod EUTIOdI0
av o KIvnTApag aproel Eagvika
oe miepimTwan BAARNG Tou Kifwtiou TaxuTATWY
o¢ mepiTTwaon PAGRNG Tou TpaTeCoEIdH IAVTA
o€ TepiTTwon Auyioparog Tou payaipiod
0€ TIEPITTWON AuyiouaTog Tou agova Tou
KivnTpa

®opTIoN pTTOTOpiog EKKIVNONG (TTPOQIPETIKA)
B Tnpeite TIg UTTOBEICEIG TOU KATATKEUADTH TOU KIVATAPA
A Mpogoxn!

XPNGIUOTIOIEITE HOVO TO GUVODEUTIKO AUBEVTIKO

QOpTIOTH.

= Qoprilete TN PTTaTapia ekkivnong povo o€
aTEYVOUG, KaAG OEPICOLEVOUG XWPOUG.

= Mn 6éteTe o€ AciToupyia T0 XAOOKOTITIKO KaTdl
TN SIGPKEIA TG POETIONG.

®povrida Tou KIVNTAPA
AMNAayn Aadiou KivnTipa

1. Tam ouMoyn Tou Aadioy, eEaopahioaTe éva
KatdAAnAo Goxeio.
2. AgnoTe 10 AGdI va adeIdoel evieAws Péoa amo Ty
ot TARpwaong Aadiol i avappoPraTe To.
ﬂ ATroppiyTe T0 Xpnaigotoinuévo Addi Ue TpdTIo
@IAIKS TTPOG TO TrEPIBAAAOV!
ZuvIgToUKE VO ATTOPPIYETE T XPNTILOTIOINUEVA
A&dia o€ Eva kAeIoTd doxeio a€ Eva KEVTPO
avakUKAwanNG f) o€ éva TpAUa Ut PéTNONG
TIEAQTWV.

Ti Sev pémel va KAVETE PE Ta
Xpnoigotoinpéva Addia:

= UnV TQ PiXVETE OTA OKOUTTIOIO
= pnv Ta adelaleTe aTNV ATTOXETEUON ) OF
aywyoUg EKpong
= pnv Ta XOveTE 0N YN
AM\ayn @iAtpou aépa
B Tnpeite TG UTTOOEICEIS TOU KATATKEUATTH TOU KIVATAPA
AANAaynR prroudi

B Tnpeite TG UTTOOEICEIG TOU KATATKEUATTI TOU KIVATHAPA

470591 g
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Bev{IvokivnTo XAOOKOTITIKOr

Mnxaviopo6g Kivnang Tpoxwv (TrPoaIpETIKOG)

PuBpioTe To oupparoéoyoivo Bowden

Av 0 pnxaviaudg Kivnang Tpoxwy 8ev evepyoTToIEiTal
- OTIEVEPYOTTOIEITAI TIAEOV €V O KIVTAPAG AEITOUPYEI,
Ba pémel va yivel EmavapuBuIon Tou avTioTolXou
oupparéoyoivou Bowden.

A Mpoooxn!
PuBpicete To ouppatdaoyoivo Bowden pévo pe
ToV KIvnTpa afnaTo.

1. TlepIoTPEWTE TO PUBMICTIKO TTOU UTTAPXEI OTO
ouppaTéoyoivo Bowden trpog v karelBuvan Tou
BéAoug (xex 30).

2. Tia Tov éAeyxo TG pUBMIONG, BAATE EuTTpdG TOV
KIVNTAPQ KAl EVEPYOTTIOINCTE TO UNXAVIOWO Kivnong
TPOXWV.

3. Av o unxavioudg Kivnang Tpoxwv e¢akoAouBei va un
AeIToupyei, To XAOOKOTITIKO Ba TTpETTEl vl eAeyyBei
010 oépPIs i o€ e€ouaiodoTnuévo auvepyeio.

AGSWpa TOU KIVNTAPIOU TIVIOV

B To kivnmipIo VIOV TTou BpioKeTal TTAVW GTOV
agova perddoang Kivnang TpEmel va AadwveTal
kar@ diaoTApaTa e Yekaouo Aadiol

ﬂ To kifwrio peTadoong Kivnong ToU pnxaviopou
Kivnang Tpoxwv 8ev XpeIGdeTal guvThpnan.

Atrobnkeuon

A Mpoooxn - Kivduvog ékpnéng!
Mn @uAGTE TN GUOKEUN KOVTA O€ avoIKTH GAGYa A
ae Tmyég Beppdtnag.

B A@roTe ToV KIVATAPA VO KPUWGEI

B AmobnkeUeTe TN GUOKEUR € PEPOG ENPO, HaKPIA
amd Taidid kar amd aroua Tou dev Ba TTpETEl va
TN XPNOIMOTIOIRGOUV

®uagre ™ pmarapia ekkivnong o€ PéPog
TTPOCTATEUUEVO OTTO TOV TTAYETO

®opriete kard dlagTAPATA TN PTTATApPIa EKKIVNONG

ExkevwaTe T0 pelepPoudp Beviivng
Tnpeite TIg UTTODEICEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU KIVNTApQ

AQaipEaTe TN pTTOULOTTITIO

Emiokeun

O1 epyaaieg mOKeUng mTPETETAI Va EKTEAOUVTAI HOVO
amé 10 o€pPIg Kal amoé eEouaiodoTnuéva UVEPYEID.

Amoppiyn
Mnv S100£T€TE XPNOILOTTOINPEVEG TUOKEUEG,
MTTaTOPIEG KAl CUGGWPEUTEG GTA OIKIOKK
amoppippara!
H ouokeuaaia, n cuakeun kai T avTaAaKTIKG £xouv
KOTOOKEUAOTE] OTTO AVAKUKAWOTMA UAIKG Kal TTPETTEN va
amoppitTovtal avahoya.
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Bondeia o¢ mepimtwaon BAafwv

A Mpoooxn!

To payaip! kai 0 agovag Tou KivnTpa eV EMITPETIETAI VA EUBUYpaupiCovTal.

BAGBN

AVTIPETWTTION

To potép dev EekIvael

= Ave@odIdoTe pe Bevdivn

= QépTe TO HoXAO ot Béon ,Start

= Evepyotmoifote 1o T00K

= MMiéaTe T0 HOXAG EvepyOoTTOinaNG TOU KIVATAPA TTPOG TNV €TTavVW UTTdpa 0dAYNang
= EAEyEre Ta pmoudi, kai av xpelddeTal avTikataoThoTe

= KaBapioTe 10 @iATpo aépa

= MepioTpéyTe eAeUBEPa TO Paxaip! KOTIAG

= QoprioTe T pmarapia ekkivnang

= ZEKIVOTE O€ KOUPEPEVO £DPOG

H 10%0g Tou KivnTipa

= AlopBwarTe 10 UYOG KOTIAG

Helwveral = AKOVIOTE/AVTIKATAOTAATE TO Paydip! KOTIMG
= KaBapioTe 10 kavaAi e§aywyng / 1o mepifAnua
= KaBapioTe 10 9iATpo aépa
= MeiwoTe TV Tax0TnTa £pyaaiag

Mn opaAA kot = AKovioTe/AVTIKOTAOTAGTE TO PaXQip! KOTTAG

= AlopBwarTe 10 UYOG KOTTAG

O X0PTOGUAAEKTNG BEV Yepilel
ETTAPKWG

= AiopBuwaTe T0 Uog KOTMG

= AQriaTe TO XOPTO VO OTEYVWOEI

= AKoViOTE/AVTIKATAOTAGTE TO Paxaip! KOTTAG

= KaBapioTe 10 TAEYpa TOU XOPTOOUAAEKTN

= KaBapiaTe 10 kavaAi e§aywyng / 1o TepiPAnua

O unxaviopds kivnong
TPOXWV dev AcIToupyEi

= EmavapubpioTe To guppatéayoivo Bowden

= Tpame(oeidng IuavTag eAaTTwaTIKOG

= AmreuBuvBeite aT0 GUVEPYEiD TNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV

= KaBapioTe T Bpwyid amoé 10 unxavigpd Kivnang Tpoxwy, Tov 080vTwTo IHAvTa Kal
70 KIBWTIO TAXUTATWV

= NadwaTe pe wekaapd Aadiou Ta aToixeia eAEUBEPNG TTEPITTPOPAS (KIVATAPIO TTIVIOV
aTov Ggova peradoong Kivnang)

O1 1poxoi dev TrepIaTPEQOVTAI
EVW TO KIBWTIO TAXUTATWY
eival evepyotroinuévo

= 20icre TIG PIOES TWV TPOXWV

= EAattwpatikg TARUvN TpOY0U

= Tpame(oeidng IuavTag eATTWATIKOG

= AmreuBuvBeite aT0 GUVEPYEID TNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV

H guokeun doveital
uTIEPBOAIKA

= EAéyGre 10 payaipr kotAg

2e mepimwon PAapwv mou 6ev aupTepIAapBavovTal oe auTév Tov TTVOKA N TIG OTToieg OEv UTTOPEITE Val
d10pBwaETE povol aag, amotabeite aTo app6dIo TUAKA EEUTINEETNONG TIEAATWV HOG.
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Bev{ivokivnto xAookoTrTIKOr

AfAwon cuppopewong EK

B A odnyieg ouvapuoAéynong

Eyyonon

Z€ TIEPITITWAOT TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAOTIKA OQAAUaTA avaAauBavoupe Ty ETIOKEUN A TNV avTIKATAOTAON TG
OUGOKEUNG, GUGWVA WE TNV KPian Hag, aTo dIaaTPa eviog Tng vouikAg TpoBeapiag kard 1o otroio avayvwpilovTal
agiwoelg amodnuiwang yia eAartwyara. To diaaTnua auté egaptdrar amd Tn vopoBeaia TG xwpag, aTnv oToia
QTTOKTABNKE N CUTKEUN.

H utmoxpéwaon eyyinang 10XUEI HOVO OE TTEPITITWAN: H eyyunon mavel va 1ox0el o€ TTepimTwon:
B Tpocrikouaag Xpang TNG GUOKEUNG B amémelpeg emdIOPBWONG NG CUTKEUNG
B TpnoNgG Twv odnyIwv Xprang B TEXVIKWY JETATPOTIWV OTN OUCKEUR

B YprAong yvAoIwV aVTAAACKTIKWY B avTIKGvoVIKnG XpRong

(. x. emayyehpariki xprion fi xprian amo
guvepyeia Tou Orpou)

ATé TV gyyunon e¢aipolvrai:

B {nuiég aTo ¥pwua Trou ogeilovTal ae gualoloyikr pBopd
B avaAwoipa eEaptiuara Tou oTnv KApTa avTAAAKTIKWY £XOUV WG DIAKPITIKG aUPBOAO To TTAGiaI0 [ XXX XXX (X
B KIVNTAPES EOWTEPIKNAG KAUANG — yia auToUg 1I0XUOUV oI €101KOi GPOI EyyUNaNG TOU EKACTOTE KATAOKEUATTA KIVATAPWY

Ze TEPITITWAON TToU ETMIBUKEITE VOl KAVETE XPAON TwV SIKAIWPATWY NG yyunong ameuBuvBeite e TV Tapoloa
BeBaiwan eyyuong kai Tnv amodeIgn TG ayopdg 0To KATAGTNHA OTTO TO OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE T GUOKEUN 1) OTO
TANoIEaTePo eéouaiodotnuévo aépPic. H mapouoa drAwaon eyyuong dev Bivel TiG Evvopeg agitaelg Tou TrEAATN yia
amolnpiwan o€ TEPITITWAN EAATTWUATWY, TIG OTTOIEG PTTOPET AUTOG Va TIPOBAAAEI KATA TOU TTWANTH.

292 Metdgpaon amd Tig TpwTTUTIEG 08NYieg AeIToupyiag
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BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

3a ynatcTBOTO

B [IpounTajTe ro LenoTo ynaTcTeo Npef Aa ja
nyLITMTe Kocurkata Bo paboTa. Toa e npeaycnos
3a curypHo paboTetbe 1 3a pakyBarbe 6e3 npeyki.
[Mpen fa ja kopucTUTe MalKMHaTA, 3ano3HajTe ce co
HejauH1Te KOMaHAW 1 CO HejauHaTa npuMeHa.

B [IpuapxyBajTe ce KOH coBeTUTe 3a Be3beaHocT
1 3a npeaynpeayBatbe, HaBeJeHu BO
BOKyMeHTaLjaTa, Kako 1 Ha anaparor.

B OBaa JoKyMeHTaLuja ce TpaeH COCTaBEH fen Ha
OMWLLAHWOT MPOW3BOZ Y MPY EBEHTYAIHO OTYTyBaH:e
Tpeba Aa My ce npeaaae Ha HOBUOT COMCTBEHMK.

OGjacHyBake Ha 3HauuTe

A BHumaHue!

CneneteTo Ha OBUe COBETU 3
npeaynpeayBake MoXe Aa Cripeyy TenecHa
noBpesia Uy MaTepujarnita wreta.

CneuujanHm coBeTu 3a nofobpo pasdbuparse 1
paKyBatbe.

KX CumBoroT Ha (hoToanapar ykaxysa Ha CriMKiA.

CoppxuHa

38 YMATCTBOTO ..o 293
OnNKUC HA MPONBBOMOT ..euvvvrereecrereierssneserenreneesieees 293
Be30eHOCHN 1 3ALUTUTHA YPEOAM .....cvvvreiiirreirennns 293
BE30EAHOCHN COBETU ...t 295
MOHTAKA. ...t 296
TOUBHE. ...t 296
[TyLUTaHE BO PABOTA ...t 297
OfPAKYBAHE M HETA vt 300
UYBAHE. ..o 301

[Monpaska...
OTCTPEHYBAHE ..o eessnns 301

ToMOLL NpY NPEYKN ...

Onuc Ha npoun3soaoT

Bo oBaa AokymMeHTaLmja Ce OnuLaHu pa3Hu Mogenu
Ha GEH3MHCKM KOCUMK 3a TpeBa. Hekou Mopenu ce
OMPEMEHM CO KoL 3a 3achakarbe Ha TpeBaTta uinnm
[LOMOMHUTENHO CE MOTOAHM U 3a pacpiyBarbe Ha
TpeBata.

MneHTndrkyBajTe ro cBojOT MOZEN Npeky CMKUTE Ha
NPOM3BOANTE 1 HA OMUCOT Ha PasHUTE ONLAK.

MponucHa npumeHa

OBoj anapart e npeaBUAEH 3a KOCeHe Ha NpUBaTHU
TPEBHU MOBPLUMHM 11 CMEE [ia Ce KOPUCTI Camo Ha CyBU
TPEBHULM.

Cekaksa Apyra npumeHa ce cmeTa 3a HenponncHa.

MoxHa norpeluHa npumeHa

B Osaa kocunka 3a TpeBa He Tpeba Aa ce NpuMeHyBa
BO jaBHW 3eMeHnna, NapkoBy, CNopTCku 06jekTh,
kako 1 BO 3eMj0AEeNCTBOTO 1 BO LLyMapCTBOTO

B be3beHOCHUTE ypeam He cMeaT fAa ce
[EMOHTVpaaT N a ce NpemocTyBaar

W He KopucTeTe ro anapatoT npy AOXA UMK Ha MoKap
TPEBHYK

B AnapaToT He CMee [ia Ce KOPUCTY BO KOMepLjanHi
Lenm
Be3beaHOCHM U 3aWTUTHU ypeau
A BHumaHue - OnacHocT o noBpega!
BesbeaHoCHNTE 1 3aLUTUTHUTE Ypeau He cmeat
[a ce ucknydysaar!

Be3begHoceH apxay

AnapaToT e onpemeH co be3befHoceH apxad. Bo
MOMEHT Ha 0nacHOCT camo OTNYLUTETE TO.

Ypenw 6e3 cnojka 3a HOXOT:
H  HOXOT ce 3anupa
B MOTOpOT Ce 3anupa

Ypeau co crojka 3a HOXOT:
H  HOXOT Ce 3anupa
H  MOTOpOT NPOJOMXKyBa Aa pabotu

EY-n3jaBa 3a YCOTNACEHOCT ....ouvvvrrrrrireerireeseennens 303
TAPAHLMIA ... 303
293 MpeBoz Ha OpUTMHANHOTO ynaTcTeo 3a paboTa
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YnapHa knanHa

yAapHaTa KnanHa WwT1uTu o4 AenoBu WTO U3netysaart.

1 | Cajna Ha crapTepoTt 7 | Perynupate Ha BCMHATa Ha KOCee*

2 | ToroH Ha Tpkana* 8 | Bapuo-norox*

3 | besbegHoceH apxay 9 | YnartcTBo 3a pabota

4 | iHpgukaTop 3a NomnHere Ha KowoT* 10 | [opatok 3a ucprysarme*

5 | YpapHa knanHa* 11 | KnanHa 3a 3aTBopare*

6 | Kow 3a 3achakarse Ha TpeBata* 12 | Komnner 3a pacpnyBatbe Ha TpeaTa*
* 3agucHo 00 useedbama

CumbGonu Ha anapaToT

S 5 Mpen na u3sepysate paboTu Ha NOrOHOT
[5 ’ 3a Ceyetbe M3BIIEYETE T0 LUTEKEPOT O
[MoTpebHo e noce6HO BHMMaHWe Npu pakyBare. =] ) poTon
CcBekuyKaTa.
Mpen nywTake Bo pabota npounTajTe ro DN
JPATCTBOTO 38 KopricTetbe! f (4 | Ocnoboaysatbe Ha MoTOpHaTa KOUHMLA.
MMorpuxeTe ce Aa HeMa HUKOTO BO OMAcHUTe 2!
nongaqja' A f @ BknyyyBatbe Ha MOroHOT Ha Tpkara.

[pxeTe v paueTe 1 cTananara noganeky og
"=/ noroHor 3a cevetbe!

@ [pxeTe ce Ha pacTojaHue of OnacHUTe noapavja.
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BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

[ononHuTenHn cumdonu kaj anapatute co
€NeKTPUYHO CTapTyBakbe

BHumaHve! OnacHoCT of CTpyeH yaap.
[JpxeTe ro Npukny4H1OT kaben noganeky of
HOXeBMTE.

Mpen oapxyBakbe Nk Npy oLITeTeH kaben,
CeKorall U3BMekyBajTe ro LUTeKepoT.

Be3begHocHu coBeTH

A BHumaHue!

Kopucrete ro anapatot camo Bo 6ecnpekopHa
cocrojba!

A BHumaHnue - OnacHocT oa noBpega!

BeabeaHocHNTE 1 3aLITUTHUTE ypeau He cmeart
[a ce uckny4ysaar!

A BHumaHue - OnacHocT oA noxap!

He uyBajTe Ha MalLMHaTa co NonH pe3epeoap
BO 06jeKTu, BO KoM 1cnapyBarata of 6eHanHoT
MOXaT Aa AojaaT BO AONMP CO OraH UM co
mekpu!

He uyBajTe oTkoceHa Tpesa, OeH3UH 1
Macno Bo 6n13nHa Ha MOTOPOT, U3[yBOT WM
pe3epBoapoT 3a ropyBo.

[MorpuxeTe ce fa HEMa HIKOTO BO OMAcHUTE
nogpavja

YnpaByBa4oT CO MaLLMHATA, UMK KOPUCHUKOT,
€ OArOBOPEH 3a HECPEKM CO ApYruTe Nnua v co
HUBHWOT UMOT

[Jleuata v fpyrute niuua, Ko He ce
3amMo3HaeHu Co yNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE, He
cMeart Aa ro KopucTat anaparot

MpuppxyBajTe ce KoH NokanHuTe Nponu1cy 3a
MUHIMarHa BO3PACT Ha NILETO LUTO Ke pakysa

He pakyBajTe co anapaTtoT nog AejcTBO Ha
ankoxon, APOry UM NeKoBw

Hocete cooaseTHa paboTHa obneka
JONM NaHToNaHu
LBPCTM 0BYBKM LUTO HE Ce Nnraat
3awwTuTa 3a cnyxot

B [Ipn paboTta Ha KocK TepeHu
ceKkoraLl BHMaBajTe Aa CToUTe LBPCTO

ceKorall KoceTe Nonpeky, HUKOralll Harope
Hagony

He KOCeTe Ha TepeHu Co KocuHa noronema
op 20°
notpebHo e nocebHO BHUMaHWe npy
3aBpPTyBa-E
W Pab6oTeTe camo npy JOBONHA AHEBHA UMk
BeLUTauKa CBETNNHA
W [IpxeTe rv TenoTo, ekcTpemuTeTuTe 1 obnekara
nogareky o MOrOHOT 3a CeyeHbe
B [lpuapxyBajTe ce KOH NoKanHUTE NponucK 3a
paboTHOTO Bpeme
B He ocraBajTe ro 6e3 HagrneayBare anapaToT LWTo
€ NoaroTeeH 3a pabota
B KoceTe camo CO OCTPW HOXeEBK
W Hukoralu He nywTajTe ro Bo paboTa anaparot co
OLUTETEHW 3aLUTUTHN ypean | peLueTkm

W Hukoralu He nywTajTe ro anapatot 6e3 LenocHo
BrpafleHu 3alTUTHY ypean (Ha np.: yaapHa knanwa,
ypea 3a 3acdhakate Ha TpeBata)

W [Ipep cekoja ynotpeba NpoBepeTe ro anaparor, npeg
crepaHata ynotpeba 3ameHeTe I OLUTETEHUTE [enoBu

B VicknyyeTe ro MOTOPOT, NoyeKajTe anaparoT Aa
3acTaHe 1 U3BneYeTe ro LUTEKEPOT Of CBEKNYKaTa
B kora ro HanyLTaTte anapaTot
W oTKaKo Ke pojoe [0 Npeyku

npea pacuncTyBake bnokaan
npea 0A3aTHyBake
M0 KOHTaKT CO CTpaHu Tena

Kora Ha ypefioT Ke Ce nojaBat Npeyku
11 HeBOOBMYaeHM BUGpaLmm

ﬂ [pea NOBTOPHO KOpUCTEH:E Ha KocurkaTta,
npoBepeTe Ja HeMa OLITETyBaka U U3BEAETE 1
noTpebHuTE NonpaBKy.

W BwmeTHeTe ro LTEKepoT Of CBEKIYKaTa U CTapTyBajTe
[0 MOTOPOT

OTKaKO Ke r1 OTCTPaHUTe NPpeYkuTe
(nornepHeTe ja Tabenara co npeuyku) u ke ro
npoBepuTe anaparot

No YNCTEeHE Ha anapartoT

L] LIEJ'IOCHO N TEMENHO NPOBEPETE N0 TEPEHOT LWTO
Tpe6a [a Ce KOCu, OTCTpaHeTe MM cuTe CTpaHu Tena

B bupgete noce6HO BHMMATENHW Kora ja 3aBpTyBaTe
KocumnkaTa unv Kora fia noBrekyBaTe koH cebe

B He KoceTe npeky npeyku
(Ha mp. rpaHkm, Kopersa o apBja)

OTCTpaHyBajTe o OTKOCOT CaMO Kora MOTOPOT CTOM
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W VicknyyeTe rv MOTOPOT / HOXOT, Kora Tpeba aa
npemuHeTe Npeky Hekoja Apyra noBpLUMHA, OCBEH
OHaa LUTO ja kocuTe

W Hukoralu KpesajTe ro 1 He HOCeTe o fofeka paboTu

B He jageTe unu nujTe fogeka TounTe BEH3uH 1nm
MOTOPHO Macrno

W He BaywyBajTe rv ucnapysatata of 6eH3NHOT

BogeTe ro ypenot co 6paiHa Ha ofierbe
W [Ipeq ynotpeba, NpoBEpETE Aani HaBpPTKUTE,

LpadhoBUTE 1 KNMHOBUTE Ce 4OOPO NPULBPCTEHM.
MoHTaxa

MpuapxyBajTe ce KoH NPUNOKEHOTO YNaTCcTBO 3a
MOHTaXa.

A BHuMaHue!

AnapatoT cmee Aa ce nywTa Bo pabota camo no
L|eNI0CHa MOHTaxa.

Touewe

[Mpegn fa ja nywTuTe Kocunkata Bo pabota, Mopa aa
HaTounTe GEH3NH.

MpeaynpepyBatse - OnacHocT oA noxap!
BeHanHoT 1 MacrnoTo ce MHory 3ananusu!

CexoraL NpuapxyBajTe ce KOH ynaTcTeoTo 3a
pakyBatbe Ha MPOM3BOZUTENOT Ha MOTOPOT.

MoroHcko cpencTeo

BeH3nH MoTopHo macno
Bun HopmaneH norneaHeTe rm
OeHaunH/ ynatcTeara Ha
Ge3onoseH Mpo13BOAUTENOT
Ha MOTOpOT
KonuuuHa norneaHeTe rm okony 0,6 |
Ha MonHewe | ynaTcTeara Ha
npon3BOANTENOT
Ha MoTOpOT
BesbegHocT

A MpepynpenyBatse!
Hukoralu He nyLuTajTe ro MoTopoT fa pabotn Bo
3aTBOPEHM npocTopun. OnacHoCT o Tpyerse!

W YygajTe 1 GEH3MHOT 1 MAcnoTo Camo BO
cnevyjanHo NpeaBrAeH CaaoBi

B BcunyBajTe Unm npasHeTe 1 6EH3MHOT U MacnoTo
caMo Kora MOTOpOT e W3nafeH 1 Ha OTBOPEHO
B He BcunyBajTe GeH3nH unn Macno LoAeka MOTopoT
paboTu
B He npenonHyBajte ro pe3epsoapoT (DEH3NHOT Ce Wwmph)
B He nywerte gopeka Tounte
B He oTBapajTe ro kanakoT o pe3epBoapoT AoAeka
MOTOPOT paboTy UMK KOTa € XEXKOK
B 3ameHeTe 1 OLTETEHNOT Pe3epBoap U KanakoT
0f1 pe3epBoapoT
B Cexorall LiBpCTO 3aTBOPA]TE IO KanakoT 0} pe3epBoapoT
B Kora ke ucteye 6EH3MH:
He CTapTyBajTe 0 MOTOPOT
He obuayBajTe ce Aa nanuTe
1cymcTeTe ro anapatot
B Kora ke ucteye MOTOPHO Maco:
M He cTapTyBajTe ro MOTOPOT

BNUjTE IO UCTYPEHOTO MOTOPHO Macmo
CO CPE/CTBO 3a Bp3yBatbe UK CO Kpra 1
OTCTpaHeTe ro Ha NPOMMCEH HauMH

VICYNCTETE T anaparoT
CTapoTo Macno He:
B (bpnajTe ro BO OTNAAOT

B yCTypajTe ro BO KaHanu3alyjata, OfBOAOT
“nv Bp3 3emjata

MpenopayyBame, CTapoTO Macno Aa ro npefageTe BO
3aTBOPEH Caf BO HEKOj LIEHTap 3a peLyuKknnparse unu Bo
cnyxbaTa 3a 0AHOCK CO KOPUCHULIUTE.

BcunyBame 6eH3UH

1. OrwpadeTe ro kanakoT off Pe3epBoapoT 1 CTaBeTe
rO Ha YMCTO MeCTO.

2. Bcunerte ro 6EH3NHOT CO MHKa.

3. LiBpcTo 3aTBOpETE IO OTBOPOT OF PE3EPBOAPOT Y
ucuncTeTe ro.

Bcunysare MOTOpPHO Macsno

1. OtwpadeTe ro kanakoT 3a NOMHEHE MACO W
CTaBeTe [0 Ha Y1CTO MECTO.

2. Bcwunete ro mMacnoTo €o MHKa.

3. LiBpcTo 3aTBOpETE 10 OTBOPOT 38 MOMHEHE Maco
11 UCYnCTETE ro.
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BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

MywTare Bo paboTa

A BHumaHue!

Anapartot He cMee [a Ce KOPUCTY KOra MoroHoT
3a Cevetbe UM [EN0BUTE 3a MPULBPCTYBAHE Ce
owTeTEHN 1N n3abeHn!

Mpernesajte ro Npef Cekoe NyLiTake Bo pabora.

Ko} CumBorioT Ha dhoToanapar Ha cnegHuTe
CTPaHMLM YKaXyBa Ha CrIku, cTpana 4-7.

Perynwparbe Ha BUCMHATa Ha KOCeH-€e

A BHumahnue - OnacHocT op noBpega!

Perynupajte ja BucuHata Ha kocete camo Kora
MOTOPOT € WCKIYYeH 1 Kora HOXOT CTOU.

ﬂ = CekoraLll perynvpajTe rv cuTe Tpkana Ha ucta
BICMHA Ha KOCEetbe.

= PerynupatbeTo Ha BUCHHATa Ha KOCEH:E 3aBI1CH
Ofi MOZENOT.

OCKMHO UNK LIeHTparnHo perynupate (&1 1, 2)

1. 3a gaja oTknyuuTe, NPUTUCHETE ja paykaTa BO
CTpaHa v gpxere ja.

2. TypHeTe ja paykaTa BO NleBO UMK BO JECHO, BO
cakaHaTa BUCMHA Ha KOCetbe.

3. MywrteTe ja paykata Aa ce BKIOMM.

4. BHumaBajTe Ha ucTata nonoxba kaj cute Tpkana.

Bp3o perynupie Ha oaaenHN TpKana unm 0CKUHO

perynupase (41 3)

1. 3a pgaja oTknyuuTe, NPUTUCHETE ja paykaTa BO
CTpaHa v pxere ja.

2. TypHeTe ja paykaTa BO NeBO UMK BO JECHO, BO
caKaHaTa BUCWHA Ha KOCEHE.

3. MywrteTe ja paykata Aa ce BKIOMM.

4. BHumaBajTe Ha ucTata nonoxba kaj cute Tpkana.

LieHTpanHo o0CKMHO perynupatse (1 4)

1. TMocraBeTe rv nanuuTe Ha kpaeBuTe Of OckarTa.
2. CraBeTe ro NpcToT NOA KYKULITETO Of KocunkaTta.

3. M3Bnevete ja ockara co nanyute of 4OTOraLHMOT
*neb 3a BUCMHATa Ha KOCEH:E.

4. ToBneyeTe ja ockaTa Co nanyuTe A0 cakaHUOT
xneb 3a BUCMHATa Ha KOCeHE U NyLUTETE ja Aa ce
BKITONM.

5. BHumaBajTe Ha uctata nonoxba kaj cute Tpkana.
Kocetbe co ko 3a 3achakare Ha TpeBaTa

A BHumanue - OnacHocT op noBpepa!

BapieTe ro unu nocTaByBajTe ro KoLIoT 3a
3adhakarbe Ha TpeBaTa camo Kora MOTOpOT &
WUCKIMYYeH 1 KOra HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja yaapHaTa knamnHa v 3akaqeTe ro Koot
BO Apxauute (K1 6).

& BHumanwme!

CaMo npaBuITHO 3akayeHa W HeoLITETEHa kopna
3a cobupatbe Ha TpeBa Hyan AOBOMHA 3aLuTUTa
of ucpnadku aenosu!

MH.DMKaTOp 3a NOJIHEH€ Ha KOWOoT

[Mpu KocereTO, BO3AYLLHATA CTPYja ro Typka
VHAMKATOPOT 3a NOMHEHE Ha KOLIOT Harope (K81 5a).

Kora koot 3a 3adhakarbe Ha TpeBaTa ke ce HanosHu,
VHAMKaTOPOT NEXM Ha KOLOT (Kei 5b). Toraly, KowoT
Mopa Aa ce UCTpasHy.

Mpa3Hewe Ha KowWwOT 3a 3achakabe TpeBa

1. KpeHeTe ja ynapHaTa knanHa.

2. OTkayeTe ro KOLLOT 1 U3BneyeTe ro HaHasaz (ke 6).
3. [pasHerbe Ha KOLOT 3a 3adhakare Tpesa.

4. KpeHeTe ja ynapHata KnanHa 1 noBTOPHO 3aKkayeTe
r0 KOLLOT BO [jpXxaynte (1 6).
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Kocetbe 6e3 kow 3a 3achakare Ha TpeBaTa

A BHuMaHue!

KoceTe 6es koL 3a 3adhakarbe Ha TpesaTta

camo Kora (hyHKLMOHMpa BpTAMBaTa NPYXMHA Ha

yAapHata KnanHa.

JaynHaTa Ha npyxwuHaTa ja Apxu yaapHaTta knanHa

npunerHaTta 3a KkaIUJTeTO Ha kocunkata. Ha TOj Ha4nH

OTKOCOT Ce 1cepna Hasaj Lony.
PacdpnyBate Ha TpeBaTa co cneuujaneH
Komnnert (no usbop)

[Tpu pacdpnysamweTo Ha TpesaTta, OTKOCOT He Ce
cobupa, TyKy OTaHyBa Ha TpeBHWKOT. PaccpneHaTa

TPpeBa ja LWTUTW NoYBaTa Of UCYLLYBakEe W ja cHabayBa

CO XpaHnusu MaTepuun.

Hajno6puTe pesynTaTit ce NOCTUrHyBaaT Co PefoBHO
kocetbe 3a okony 2 cm. Camo MnagaTa TpeBa Co Meko
TKVUBO Ce pacnara 6p3o.

B BuciHa Ha TpesaTa npep pacdpryBareTo:
Makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpeBaTa no pactpIiyBareTo:
MUHAMYM 4 cm

Mpunarogete ja GpanHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacepnyBareTo, He oaeTe npebp3o.

BmeTHyBatbe Ha KOMNNETOT 3a pacpnyBae
A BHumanue - OnacHocT o noBpega!

Baperte ro unm nocrasyBajTe o KOMNIETOT 3a
pacd)pnyBaH:e Ha TpeBaTta CamMo Kora MoTopoT €
UCKITy4YeH 1 Kora HOXOT CTOW.

1. W3BapgeTe ro koWoT 3a 3adakatbe Ha TpeBaTta
(53 6).

2. KpeHeTe ja ynapHaTa knanHa 1 BMETHETE ro
KOMNMeTOT 3a pacthpryBare BO OTBOPOT 3a
ncepnysare Ha Tpesata (K81 7).
3aknyyyBareTo Mopa Aa ce BKIONM.

ﬂ AKo KOMNIETOT 3a pacpryBake Ha TpesaTa
He ce BKITONW MOXe Aa [ojae A0 HEeroBo
OLUTETYBAKE, KaKO 11 O OLUTETYBaH-E HA HOXOT.

OtcTpayBatbe Ha KOMNIETOT 3a pacdpnyBae Ha

TpeBata

1. KpeHeTe ja yaapHaTa knanHa.

2. OnabaBeTe ro 3aky4yBakeTO Ha KOMNMETOT 33
pacpnysate Ha TpeBaTa (K2 8/1).

3. WsBneyeTe ro koMnneToT 3a pacprysarbe Ha
TpeBaTa (k&1 8/2).

Kocerbe co cTpaHnyHo ncpname (onuuja)

A BHumanue - OnacHocT oa noBpega!

3BageTe 1o Unu HaMecTeTe ro CTPaHNYHOTO
ncpnatse camo Mpy UCKIy4eH MOTOP U 3aMpeH
HOX 33 CeYetbe.

MocTaByBake Ha CTPaHMYHOTO UChpnare

1. OtcTpaHeTe ja kopnaTa 3a cobuparse Ha TpeBa 1
CTaBeTe ro KOMMIETOT 3a Mynyetse.

2. TpuTucHeTe ro nocToT 3a ocnoboayBare Ha
MOKNOMNELOT Ha CTPAHNYHOTO ncpnarse (ki 9/1).

3. OtkrioneTe ro 1 3aApXeETE r0 MOKMONeLoT Ha
CTPaHMYHOTO Ucthpnatbe (K81 9/2).

4. CraBeTe ro CTPaHNYHMOT kaHan 3a ncepnarse (
1 9/3).

5. TNoneka 3aTBOpeTE ro NOKMONEL|OT.
lMoknonewoT ro 06e3beaysa CTpaHUYHKOT KaHan 3a
ncpnare of ucnararse.

OTCTpaHyBake Ha CTPaHUYHOTO UChpnatbe

1. OtknoneTe ro 1 3afpxeTe ro NOKMONeLoT Ha
CTPaHMYHOTO Mchpnatbe (el 9/2).

2. OTcTpaHeTe ro CTpaHN4HOTO Ucpnatse 1
3aTBOpeTe ro noknonewoT (1 9/3).

CrapTyBate Ha MOTOPOT

A BHumaHue - OnacHocT of Tpyehse!

Hwkoralu He nyLwTajTe ro MoTopoT Aa paboTn BO
3aTBOPEHM NPOCTOPUN.

A BHumanue - OnacHocT oa noBpega!
He HaBanyBajTe ro anapatot Kora ro crapTysare.

ﬂ = CTapTyBajTe ro MOTOPOT Camo CO MOHTUPaH HOX
(HOXOT CRyXW Kako Maca 3a 3emMatbe 3aner)
= Mpu cTapTyBatbe Ha 3arpeaH MOTop
HE kopucTeTe v npuaylwHuLaTa unm
OTKOMYETO 3a Nanebe

= He MeHyBajTe M NocTaBKi1Te Ha PernepoT Ha
MOTOPOT

B He cTpaTyBajTe ro anapatoT Kora kaHanoT 3a
vcpnyBatbe e NOKPUEH CO HEKOE Of CreaHBe:
KoL 3a 3acbakatbe Ha TpeBaTta
YpapHa knanta
KomnneT 3a pacdpnysarbe Ha Tpesata*

470591 g
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BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

W AKTMBMpA]TE O MPEKMHYBAYOT 3a CTapTyBarke
noce6HO BHUMATENHO, BO COTMacHoCT o
ynaTcTBaTa Ha NpoN3BOAMUTENOT

B BHumaBajTe Ha Aa MMa AOBOIHO pacTojaHue
rnomery cTananata 1 MoroHoT 3a Ceyetrbe

W CrapTyBajTe ro anapatoT BO HUCKa TpeBa
PayHo cTapTyBame

6e3 panevnHcko ynpaByBaH-€e CO racoT, co 6e3
Aane4yuHCKO ynpaByBake CO racoT, CO Konye 3a

nanetoe (k1 10)

1. TlpuTicHETE ro Kon4eTo 3a naneke 3X, Ha pacTojaHne
of okory 2 cekyHau (k81 10). Mpw TemnepaTypy noa
10 °C npuTMCHETE ro KONYeTO 3a nanekse 5x.

2. TloBneyete ro 6e36eHOCHUOT ipkady KOH ropHaTa
pauka 1 fpxete ro (ke 11) — beabegHOCHWOT apxay
He Ce BKIonysa.

3. CunHo noBneveTe ja cajnata 3a CTapTyBare
OCTaBeTe ja noreka fia ce HanoTa (ké1 1).

ﬂ MoTopoT uma dhrkcHa nonox6a Ha racor.
He e MoXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXN.

6e3 ynpaByBaH€ €O racot, 6e3 konye 3a nanete/
npuaywHuLa

1. Mosneyete ro 6e36eaHOCHNOT Ap¥ay KOH ropHaTa
payka u apxete ro (ke 11) — be3begHOCHNOT Apxay
He Ce BKnonyBa.

2. CwunHo noeneyeTe ja cajnata 3a CTapTyBatbe 1
OCTaBeTe ja noneka fja ce Hanota (ke 12).

MoTopoT uma chukcHa nonoxba Ha racor.
He e MoXHO perynupatbe Ha 6pojoT Ha BPTEXN.

EnekTpuyHO cTapTyBatbe 6e3 konye 3a nanewe/
npuaywH1La

1. ToBneyete ro 6e36€HOCHNOT ipXay KOH ropHaTa
pauka 1 fpxete ro (ke 11) — beabegHOCHWOT apxay
He ce BKIOMyBa.

2. 3aBpTeTe ro KOHTaKT-kny4oT Bo OGpaBata [okpaj BO
[ECHO (a1 13).

3. Ltom moTopoT noyHe Aa paboTu, oTnyLITETE TO
KnyyoT (cammoT ce Bpaka Ha ,0%).

WcknyvyBatbe Ha MOTOPOT

1. Otnywrete ro 6e36e4HOCHNOT apxay (K1 17).
- MoToport ce uckrny4ysa.

A BHuMaHuWe, onacHu uceyeHnuu!

MoTopoT Moxe Aa paboTy YLUTE HEKOE BPEME.
OTKaKo Ke ro uckmyuuTe, yepeTe ce Aeka
MOTOPOT CTOM.

MoroH Ha Tpkana (k&1 14)

& BHumMaHue!

[Tpunkny4yBajTe ro NOroHOT Camo Kora MOTOPOT
paboTy.

BknyyyBarbe Ha NOroHOT Ha Tpkana

1. TlpuTuCHETE r0 APXaY4oT 3a MEHyBakb€e Ha NOrOHOT
KOH ropHaTa payka u apxeTe ro (ke 14) — [ipxadot
33 MeHyBaks-€ MOrOH He Ce BKIOMyBa.
- Ce BKIyyyBa NMOTOHOT Ha Tpkarna.

McxnyquaH:e Ha NOroHOT Ha TpKana

1. OTnywreTe ro ApKayoT 3a MEHyBaH:E NOTOH
(1 16).
- TIoroHOT Ha TpKana ce McKmydyea.

Bapuo-noroH (koHTpona Ha G6p3uHara)
(no n3dop)

G [n—

Bapvo-noroHoT 0BO3MOXYyBa MeHyBatbe Ha GpavHaTa
Ha Bo3etbe 6e3 CTeneHm.

A Brumanme!

[MpnaBwxyBajTe ja paykata camo kora MOTOpOT
paboTy.

MeHyBatbe Ha 6p3HaTa 6e3 noroH Ha MoTopoT
MOXe Aa r0 OLUTETU MOTOHCKAOT MeXaH13am.

Bapwuo-noroH
Bp3o baBHo

B 3a noronemu 6pavHN NoBMneYeTe ja paykata (k& 15)
BO HacokaTa (kea 15/2)

B 3a nomanu 6panHu noBneYeTe ja paykara (xea 15)
BO HacokaTa (xex 15/1)

Cekorall npunarogysajTe ja 6panHaTta koH
coctojbata Ha NoBpLUMHATA W HA TPEBHUKOT.
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OppxyBatbe U Hera
& BHumaHue - OnacHocT o noBpega!

= Mpep cute paboTn Ha oLpXKyBakse W Ha Hera
ceKkoraLl WcKiy4yBajTe ro MOTOPOT M BaAETe o
LUTEKEPOT Of CBEKNYKaTa.

= MoTopoT MoXe fia paboTu yLUTe HEKoe BpeMme.
OTKaKo Ke ro MCknyuuTe, yBepeTe ce feka
MOTOPOT CTOM.

= Mpn paGoTy Ha OAPKYBAHLE W HEra Ha HOXOT 3a
Cevetbe cexorall HoceTe paboTHM pakaBuLy!

B Pef0BHO NpoBepyBajTe M PYHKLMOHMPAETO 1
VICTPOLLIEHOCTA Ha YPeaoT 3a 3adhakate Ha TpesaTta

W YycreTe ro anaparor no cexoja yrotpe6a

B He npckajTe ro anapatoT co Boaa
HaBnerysaweT0 Ha BojaTa MOXe fa [JoBeAe [0
npeyku (ypes 3a nanere, kapbyparop)

W PefoBHO NpoBepyBajTe fa HeMa OlTeTyBakara
Ha HOXOT

B Cekorall 3aMeHyBajTe M1 OLUTETEHIUTE NPUAYLIHALNA
3a 3ByKOT

HaBanyBaH:e Ha KOCUnKaTa

3aBucHo of npou3BoAnTENOT Ha MOTOPOT,
3a[0JDKUTENHO €:

B kap6GypaTopoT / (unTepoT 3a BO3AYX 4a CTOM
Harope (xex 18)
B cBeknykaTa ja cTon Harope (Kéi 19)

ﬂ [MpuppxyBajTe ce KoH ynaTcTeata Ha
MpON3BOANTENOT HA MOTOPOT!

OcTtpemse / 3aMeHa Ha HOXOT

B OcrpeTe / 3amMeHyBajTe M TanuTe UM oLWTETEHUTE
HOXeBU camo Bo cepauc Ha AL-KO unu Bo
OBracTeHa crelyjanuanpana paboTunrmua.

HaoctpeHTe HoxeBu Mopa Aa ce 6anaHcupaar

A BHuMaHue!

HeusbanaHcupaHuTe HoXeBM BofaT A0 CUMHM
BMOpALWM 1 10 OLUTETYBaE Ha KOCUIIKATa.

W CrpyyHa npoBepka cexorall e noTpeGHa:
N0 HandyBarLe Ha npeyka

Kora MOTOPOT HaeAHalLll ke npecTaHe fia
paboTu

npu oLITETYBaH€ HA NOrOHOT

Npu OLLTETEH KNNUHECT pemMeH

Kora HOXOT € UCKpuBeH

Kora MOTOPHOTO BPaTUIO € UCKPUBEHO

MonHewe Ha akyMynaTopoT 3a CTapTyBake
(no usbop)

B [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTaTa Ha
NPON3BOAUTENOT Ha MOTOPOT.

A Buumanue!

AKOpVICTeTe ro Camo 1cropayaHnoT opurmHaneH
ypen 3a nosnHewe.

= [TonHeTe ro akyMynaTopoT camo BO CyBM,
[06pO MPOBETPEHI MPOCTOPMN.

= He nywrajte ja kocunkarta Bo pabota gofeka
Tpae MoMHeHEeTo.

Hera Ha moTopoT
3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a3acbakare Ha MacnoTo cekorall NoAroTBeTe
coofBETEH caf.

2. [lywTeTe ro MacrnoTo LIeflocHO fja UcTeye of
OTBOPOT 3a NOMHEHE NN UCLLIMYKajTE ro.

ﬂ OtcTpaHyBajTe ro CTapoTo MOTOPHO Macno Ha
€KOOLLKN HaYuH!

Mperopayysame, CTapOTO Macno fia ro npefaaeTe
BO 3aTBOPEH Caf BO HEKO] LIEHTAp 33 PeLiKipake
1Mk BO cyGaTa 3a OIHOCH CO KOPUCHNLUTE.

CTapoTo mMacno He:

= (hpnajTe ro BO 0TNALOT

= WCTypajTe ro BO 0ABOLOT
= CTYpajTe ro Ha 3emja

3ameHa Ha chunTepoT 3a BO3AyX

W [IpuapxysajTe ce KOH ynaTcTeaTa Ha
NPOM3BOAMTENOT Ha MOTOPOT.

3ameHa Ha cBekMyKaTa

B [IpuapxysajTe ce KOH ynaTcTsaTa Ha
MPON3BOAMUTENOT Ha MOTOPOT.

470591 g
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BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

lMoroH Ha Tpkana (no us6op)
Perynupare Ha noterHyBaukara cajna

[loKorKy MOTOHOT Ha TpKana Beke He MOXe fia ce
BKITy4M UK MCKIy4M AOAEKA MOTOPOT paBoTu, Mopa fa
ce y3Be[ie perynupare Ha noTerHysadkara cajna.

A BHuMmaHue!

Perynupajte ja noTerHysaykara cajiia camo Kora
MOTOPOT € WUCKIYYeH.

1. Bprete ro f4enot 3a perynupatse, Ha camara
noTerHyBayka cajna, Bo Hacoka Ha CTpenkata
(161 20).

2. 3a[ja ro npoBepuTe perynupa-eTo, CTapTyBajTe ro

MOTOPOT M BKINy4eTe ro NOroHOT Ha Tpkana.

3. [loKorKy MOrOHOT Ha Tpkana Ce yLUTe He (yHKLMOHMPa,
Kocunkata Mopa fia ce OfHECE BO CEPBUC Wk BO
OBacTeHa creLmjan1snpara paboTonHuua.

I'Io.qmatIKyBarbe Ha NOroHCKUTe 3an4YaHuuu

B [loBpeMeHo NoaMaYKajTe ri NOroHCKUTE 3anyaHuum

Ha NpeHocHaTa ocka

ﬂ Ha 3an4ecTuoT NpeHoc of MOroHOT Ha TpKana He
My Tpeba oapxyBakbe.

YyBame

A BHumaHue - OnacHocT oa ekcnno3suja!

He uyBajTe ro anapatoT kpaj OTBOPEH NaMeH
N Kpaj M3BOPM Ha TOMINHA.

B QOcragete ro MOTOPOT Aa Ce n3nagu

] k—IyBajTe ro anapatoT Ha CyBO MeCTO, Kafe LWTo
feuara 1 HeoBnacTeHUTe nuua Hemaart npucran

W YygajTe ro akymynaTopoT Ha MECTO Kaae LUTO He
MOXe fia 3aMp3He

B [ToBpeMeHO [I0MOMHYBA]TE ro aKyMymnaTopoT
B /icripasHeTe ro peaepBoapoT 3a GeHanH

B [IpuapxyBajTe Ce KOH ynatcTaaTa Ha
NpOW3BOANTENOT HA MOTOPOT

B /I3Bneyete ro LUTEKepoT 04 cBekuykaTa

MonpagBka

lMonpaBkuTe cMeaT Aa rv u3segyBaaT camo CepBuUcTe
Ha AL-KO 1 oBnacTeHnTe cneuujanuanpanm
paboTUIHMLIA

OtcTpaHyBabe

He oTcTpaHyBajTe r UCTpOLUEHUTe anapaTy,
6aTepum unu akymynaTopm co AOMaLIHUOT
cmer!
Awvbanaxarta, anapatoT u npubupoT ce NPou3BeAeHM
0f} MaTepujanu LUTO ce peLuknupaar 1 Tpeba aa ce
OTCTpaHyBaar BO COrMacHOCT €O Toa.
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Momolwu Npy Npeyku

A BHumaHue!

HOXOT 1 MOTOPHOTO BPaTUIIO He CMeaT A Ce nopamHar.

Mpeuka PeweHune

Mortopot He nanu = Bevnajre 6eH3nH

= CraBeTe ja pauykaTta 3a rac Ha ,Start"

= Bknyyerte ja npuaywHuuata

= [puTucHeTE o APXAaYOT 04 NPEKNHYBAYOT 3a MOTOPT KOH ropHaTa padka
= [NoBepeTe 1 CBEKNYKUTE, EBEHTYArHO 3aMeHeTe

= WcumucreTe ro ounTepoT 3a BO3AYX

= OcrnobogeTe ro HOXOT 3a Kocere

= [lononHeTe ro akymynatopot

= CTapTyBajTe Ha UCKOCEHa MOBpLUMHA

KanauuteToT Ha MoTOpoT | = KopurvpajTe ja BUCHHATA Ha KOCEHE

ocnabHysa = HaocTpere / 3aMeHeTe ro HOXoT

= WcumcreTe ro kaHanot 3a ncpnyBarse / KykuwTeTo
= WcumucteTe ro ounTepoT 3a BO3AYX

= Hamanerte ja pabotHata 6panHa

Jlowo kocerbe = Haoctpete / 3ameHeTe 1o HOXOT
= KopurvpajTe ja BUCMHATa Ha KOCEH-e

KowworT 3a 3achakarbe Ha = KopurupajTe ja BUCMHaTa Ha Kocere
Tpesara He Ce NofnHu = MoyeKajTe TPEBHUKOT fa Ce UGyl
AOBOMHO
= HaocTpeTe / 3amMeHeTe ro HOXOT
= McuncreTe ja pelueTkaTa Ha KyTujaTa 3a 3adhakare Ha TpeBaTta
= McumcreTe ro kaHanot 3a ncpnyBarbe / KykuwTeTo

[oroHOT Ha Tpkana He = Perynupajte ja noterHyBaykata cajna

(yHKUOHVPa = KnUHECTMOT pemeH € oLTeTeH

= Mobapajte paboTunHuLa of cnyx6a 3a 0QHOCK CO KOPUCHULUTE

= OcTpaHeTe ja HeuncToTHaTa Of MOTOHOT Ha TpKaraTa, 3an4ecTVoT PeMeH 1 3anJanuumuTe

= Wcnpckajte v co macno cnobogHMTe 0A0BM (MOTOHCKATE 3anvaHnLm Ha npeHocHaTa
ocka)

Tpkanata He ce BpTaT Npu  |= 3aTerHeTe rv 3aBpTKMTE Ha TpKanaTta

BKITy4€H NOroH = [NaB4MHaTa e owTeTeHa

= KnuHecTvoT pemeH e owTeTeH

= Mobapajte pabotunHuua of cnyxba 3a OAHOCK CO KOPUCHULNTE

AnapatoT BuGpupa = MpnBepeTe ro HOXOT
HeBOOGMYaEHO CUITHO

[Mpu nNpeykn Kou He ce HaBeAeHn BO OBaa Tabena unu KOWLTO He MOXeTe camuTe Aa v oTCTpanHuTe, Be
Monume fda ce 06paTVITe BO HaluaTa cny>K6a 3a OHOCK CO KOpUCHULMTE.
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m BeHaunHcka kocurnka 3a Tpesa

EY-usjaBa 3a ycornaceHoct

B nornegHeTe ro ynaTtcTBOTO 32 MOHTaXa

lapaHuuja

EBeHTyanHuTe nobapyeatba nopaav rpeLLky Bo MaTepujanoT Uiy BO MPOM3BOACTBOTO Ha anapatoT, 3a Mo Hal
1360p v OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKUOT rapaHLMCKIM POK CO MOMpaBKa 1in ucropaka Ha aen. FapaHumuckuot
POK CeKoraLll Ce yTBp/lyBa Croper 3aKOHOT BO 3emjaTa BO Koja € KyneH anaparor.

Hawara rapaHuuja Baxu camo npu: [apaHuujaTa ce NOHWULLTYBA NpU:

H  nponucHO TPeTUpakbe Ha anapaToT W o6uau 3a nonpaska Ha anapaTtot
B npuapxyBatbe KOH ynaTcTeaTa 3a pakyBare B TexXHWJK1 MPOMEHY Ha anapaToT
B ynoTpeba Ha OpuUrvHanHW pe3epBHN AENOBM B HEenponucHO KOPUCTEHE

(Ha np. KOMepLKjanHO UK KOMyHanHo)
["apaHuujaTa He ondhaka:

W owrTeTyBara Ha Gojaka kou ce nocneauLa Ha HopMmanHo aberwe
W OTPOLUHM AENOBU, KoM Ha TabenaTta 3a pe3epBHY eN0BY Ce 03Ha4eHM BO paMmkiTe Ha [ XXX XXX (X
H  MOTOpM CO BHATPELLHO COropyBatbe - 3a HMB Baxy nocebHa rapaHLmja Ha COOABETHMOT NPOM3BOAMTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce Co 0BOj rapaHTeH NUCT W CO CMeTKaTa Kaj NpoAaBayoT Uiv BO HajbnuckaTa
oBracteHa cnyx6a 3a ogHocu co kopucHuLmTe. O6BpckaTta 0f rapaHLmja He r1 UCKNyYyBa 3akOHCKUTe npasa 3a
nobapyBatba Ha KynyBayoT BO OGHOC Ha NpoAaBayoT BO CAyYaj Ha LiTeTa.
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Benzinli ¢im bicme makinesi

El Kitabi hakkinda

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kullanim icin 6n
sarttir. Kullanmaya baslamadan dnce makinenin
kullanim 6geleri ve kullanimi ile ilgili yeterli bilgi
edinin.

B Bu belgelerde ve cihaz (izerinde bulunan emniyet
ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak i¢in bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret aciklamalari

Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar 6nlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel uyarilar.

KeX Kamera semboli resimlere igaret eder.

Urdin tanimi

Bu dokiimantasyonda benzinli ¢im bicme makinelerinin
degisik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatilmistir ve/veya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Cimlerin bicilmesinden sonra
alana dagitilmasi) uygundur.

Modelinizi Urlin resimlerine ve degisik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz ©zel alandaki ¢imlerin bigilmesi igin
tasarlanmistir ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun digindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir.

Olasi hatali kullanimlar

W Bu cim bicme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullanilmak tizere uygun degildir

B Emniyet donanimlari sokiilmesi veya degistirimesi

icindekiler yasaktir
El Kitabi hakkinda. oo 304 @ Cihaziyagmurda veya islak ¢imde kullanmayn
. B Bu cihaz endistriyel alanda kullaniimamalidir
UNUN G8NIMI oo 304
Emniyet ve glvenlik donanimlart...........cccocvinrivnnnnn 304 Emniyet ve gtivenlik donanimiar
. ) r—
EMIYEL UYBIIAT oo 206 & Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
) Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre disi
MONERY s nrsnssssnssnsssss e .. 307 birakilmast yasaktir!
YaKIt IKMali ....cveeececciieeee e 307 . .
Emniyet cubugu
CalStIMA .o 308
Cihaz bir emniyet cubugu ile donatilmistir. Tehlikeli
ONaNM Ve DAKIM ..ot 311 anlarda emniyet cubugunu birakin.
DEPOIAMA e 312 Cihaz, bigak kavramasi omadan:
ONAMMLitiee et 312 B Kesici bigak durdurulur
H  Motor durdurul
AtiKlarin yoKedilmeSi.........cveererenrerniesreeieinnnns 312 olor durduruiur
Anizad d 313 Cihaz, bigak kavramasi ile:
e B Kesici bigak durdurulur
EG uygunluk agiklamasl............cceeevnrinrirnciinninninnns 314 W Motor ¢alismaya devam ediyor
GAANT v 314
304 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Engelleyici kapak

Engelleyici kapak disar firlayan parcalardan korur.

1 | Caligtirma ipi 7 | Kesme yuksekligi ayarr*
2 | Tekerlek tahriki* 8 | Vario tahriki*
3 | Emniyet cubugu 9 | Kullanim kilavuzu
4 | Dolum seviyesi gostergesi* 10 | Disarl atma parcasi*
5 | Engelleyici kapak* 11 | Kapak*
6 | Cim toplama torbasi* 12 | Serpme kiti*
* Modele gore
Cihazdaki semboller
Dikkat! ey Kesme Unitesinde ¢alisma yapmadan
Kullanirken ¢ok dikkatli olun. EH 6nce buji soketini gikarin.
Galistirmadan dnce kullanim kilavuzunu okuyun! Jf l@; Motor frenini agma.
Ugtincii sahislar tehlikeli bolgeden uzaklagtirin! jf l@ Tekerlek tahrikini caligtirma.
XI=J| | Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme Unitesinden uzak
4
tutun!
@ Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.
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Benzinli ¢im bicme makinesi

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi.

Baglanti hattini kesici bicaklardan uzak tutun.

Cihaz! fisini bakim calismalarindan veya
kablo hasar gérmiigse muhakkak fisten cekin.

pel & >

Emniyet uyarilar
/\ Dikkat!

Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullaniimali!

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve glivenlik donanimlarinin devre disl
birakiimasi yasaktir!

& Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmus makineyi, benzin
buharlarinin agik ates veya kivilcimla temas
edebilecedi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, akii kutusunu, yakit deposunu
lizerine bigilmis ¢imlerin dolmamasina ve
benzinin ve yagin bulasmamasina 6zen gosterin.

m  Ugiinci sahislari tehlikeli bélgeden uzaklagtirin

B Operator veya kullanici diger kisilerle yapacagi
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

®  Cocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamis
kisilerin, cihazi kullanmasi yasaktir
B Cihazi kullanacaklarin alt yas siniri ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin
B Cihazi, alkolliyken, uyusturucu kullandiktan veya
ilag ictikten sonra kullanmayin
B Amaca uygun calisma giysileri kullaniimali
Uzun pantolon
Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
Koruyucu kulaklik
B Eg§imli yizeylerde yapilacak calismalarda
kaymayacak sekilde durdugunuzdan emin olun

her zaman egimli yiizeyin enine siirlin, kesinlikle

yukari veya asaglya dogru kullanmayin

20° daha egimli ylzeylerde ¢im bigmeyin
ozellikle dénerken gok dikkat edin
B Sadece yeteri kadar glin 1s1ginda veya yapay
aydinlatmada galisin
B Vicudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
Uinitesine yaklastirmayin

B sletim siiresi icin yerel yonetmelikler dikkate
alinmali

B Calisan cihazi gozetimsiz bir sekilde birakmayin

B Sadece keskin kesici bigaklarla bigin

B Cihazi, hasar gbrmiis givenlik donanimlari /
koruyucu 1zgaralar ile calistirmayin

B Cihazi tam olarak monte edilmis glivenlik
donanimlari ile highir sekilde kullanmayin (6rn.:
engelleyici kapak, ot yakalama diizenekleri)

B Cihazi, her kullanimdan 6nce hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari degistirin

B Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buji
soketini ¢ikarin
M cihazin yanindan uzaklagildiginda
B anizanin ortaya ¢ikmasindan sonra
®  Dblokajlarin agiimasindan énce
tikanmalarin giderilmesinin ardindan
yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

cihazda ariza ve aligiimisin disinda titregimler
olustugunda

ﬂ Cim bigme makinesindeki hasarlari arayin
ve yeniden calilstirmadan ve ¢im bigme
makinesi ile ¢alismadan 6nce gerekli onarimlari
gerceklestirin.

B Buiji soketini takin ve motoru galistirin

Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

Cihaz! temizledikten sonra

B Bicilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
timin temizleyin

B Cim bigme makinesini donduriirken veya ¢im bicme
makinesini kendinize dogru cekerken dzellikle gok
dikkat edilmeli

B Engellerin bulundugu alanda bicmeyin
(6rn. dallar, agac kokleri)

W Bicilen atiklari sadece motor durmusken temizleyin
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B Bicilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bicaklari kapatin

B Cihazi kesinlikle calisan motor ile kaldirmayin veya
tagimayin

W Benzin veya motor yag! doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birsey icmeyin

B Benzin buharlarini solumayin
B Cihazi normal adim y(riyerek kullanin

B Kullanmaya baslamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

B Cihazi normal adim y(riyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj

Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

A Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmis haldeyken
kullanilabilir.

Yakit ikmali

Calistrmadan 6nce ¢im bigme makinesine benzin
doldurmalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Benzin ve yag yliksek derecede alev alicidir!

Her zaman motor dreticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

isletim maddeleri

Benzin Motor yagi
Cesit normal benzin/ | bkz. motor
kursunsuz Ureticisi uyarilari
Dolum bkz. motor yakl. 0,6 |
miktari Ureticisi uyarilar
Emniyet

A Uyari!

Motoru hichir zaman kapali alanlarda
calistirmayin. Zehirlenme tehlikesi!

W Benzini ve yagi sadece bunlar igin 6ngdriiimis
kaplarda saklayin

B Benzini ve yagi sadece motor sogukken ve agik
alanda doldurun veya bosaltin

Motor calisirken benzin veya yag doldurmayin
Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlesir)

Depolama esnasinda sigara icmeyin

Depo kapadini motor galisirken veya sicakken
agmayin

Hasar gormis depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
B Depo kapagini her zaman iyice sikin
B Benzin dokilmisse:

Motoru calistirmayin

Atesleme yapmayin

Cihaz! temizleyin
W Motor yad! tasmissa:

®  Motoru calistirmayin

Tasmis motor yagini yagdi emici bir maddeyle

veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun

bir sekilde yokedin

Cihaz temizleyin
ﬂ Kullaniimis yagr:

B cOpe atmayin
B kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin

Kullaniimis yagi kapali bir kap esliginde geri dontistim
merkezine veya bir misteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi Oneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
2. Benzini bir huniyle doldurun.

3. Depo dolum adzini sikica kapatin ve o bdlgeyi
temizleyin.

Motor yaginin doldurulmasi

1. Yag doldurma kapagini ¢ikarin, temiz bir yere
koyun.

2. Yagi bir huniyle doldurun.

3. Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.

470591 g
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Benzinli ¢im bicme makinesi

Calistirma

A Dikkat!

Cihazin gevsemis, hasar gérmis veya asinmis
kesme Unitesi veya tespitleme parcalari ile
kullanilmasi yasaktir!

Her ¢alismaya baslamadan dnce gdrsel bir
kontrol gerceklestirin.

K@} Takip eden sayfalardaki kamera sembolii
resimlere isaret etmektedir, Sayfa 4—7.
Kesme yuksekliginin ayarlanmasi

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Kesme yiiksekligini sadece motor kapali

durumdayken ve bigaklar dénmezken ayarlayin.

ﬂ = Her zaman tiim tekerlekleri ayni kesme
yliksekligine ayarlayin.

= Kesme yiiksekligi ayari modele bagldir.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (& 1, 2)

1. Kilitli pozisyondan ¢ikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek veya aks hizli ayarlamasi (k1 3)

1. Kilitli pozisyondan ¢ikarmak i¢in kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yilksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Merkezi aks ayarlamasi (g 4)

1. Her iki bagparmagi aksin uglarina koyun.
2. Parmaginizi bicer gdvdesinin altina koyun.

3. Aksl, her iki bagparmaginiz ile ayarli olan kesme
yiksekligi gentiginden ¢ikarin.

4. Aksl, her iki bagparmagdiniz ile gerekli kesme
yliksekligi centigine takin.

5. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Cim toplama torbasi ile ¢im bicme

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bigaklar durduktan sonra cikarin veya
yerine takin.

6. Engelleyici kapagdi kaldirin ve ¢im toplama torbasini
braketlere asin (1 6).

Dikkat!

Sadece dogru takilmis ve hasarsiz bir gim
toplama haznesi disari firlayan parcalara karsi
yeterince koruma saglar!

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi gostergesi ¢im bicme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukari bastirilir (xex 5a).

Eger ¢im toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gostergesi en (st dizeydedir (k&1 5b). Cim toplama
torbasl bosaltiimali.

Gim toplama torbasini bogaltma

1. Engelleyici kapagi kaldirin.

2. Cim toplama torbasini askilardan ¢ikarin ve arkaya
dogru cekip alin (xex 6).

3. Cim toplama torbasini bosaltin.

4. Engelleyici kapagi kaldirin ve ¢im toplama torbasini
tekrar braketlere asin (1 6).
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Cim toplama torbasi olmadan ¢im bigme

A Dikkat!

Sadece, engelleyici kapagin déndiirme yay!
calisiyorsa ¢im toplama torbasi olmadan ¢im
bicin.

Engelleyici kapak, yaylanma glicli sayesinde ¢im bicme
makinesinin gdvdesine yapisik durur. Bigilen ot bu
sekilde arkaya dogru, alttan digari atilir.Cim serpme Kiti
ile gimleri serpme (Opsiyonel)

Cimleri serpmede kesilen iirlin toplanmaz, ortalija
serpilir. Cimleri serpme, topragin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuglari yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumusak dokuya sahip geng otlar
hizli bir sekilde girtiyecektir.

W Cimleri serpmeden dnceki ot yiiksekligi: En fazla 8 cm

B Cimleri serpmeden senra ot yiksekligi: En az 4 cm

ﬂ Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, gok hizli
ylrimeyin.

Gim serpme kitini takma

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bicaklar durduktan sonra takin veya cikarin.

1. Cim toplama torbasinin gikariimasi (1 6).

2. Engelleyici kapagdi kaldirin ve ¢im serpme Kkitini
disarl atma saftina yerlestirin (e 7).
Kilit yerine oturmall.

Eger ¢im serpme kiti yerine oturmazsa ¢im serpme
kiti ve kesici bicaklar hasar gérebilir.

Gim serpme Kkitinin ¢ikariimasi

1. Engelleyici kapag! kaldirin.

2. Cim serpme kitindeki kilidi agin (xa 8/1).
3. Cim serpme kitini digari gekin (x4 8/2).

Yan hazneli ¢im bicme (opsiyon)

A DIKKAT - Yaralanma Tehlikesi!
Yan hazneyi sadece motor kapaliyken ve kesme
bicaklari dururken cikarin veya takin.

Yan hazneyi takma

1. Cim toplama haznesini gikarin ve ot kitini takin.

2. Yan hazne kapaginin agma kolunu bastirin
(xex 9/1).

3. Yan hazne kapagini acin ve tutun (e 9/2).
4. Yan hazne kanalini takin (xe1 9/3).

5. Kapagi yavasca kapatin.
Kapak, yan hazne kapaginin diismesini engeller.

Yan hazneyi sokme

1. Yan hazne kapagini agin ve tutun (xea 9/2).

2. Yan hazneyi ¢ikarin ve kapagi kapatin (k21 9/3).

Motoru caligtirin

& Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!

Motoru hichir zaman kapali alanlarda
calistirmayin.

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cihazi calistirma islemi esnasinda yana
yatirmayin.

ﬂ = Motoru sadece bigaklar monte edilmis
durumdayken calistirin (Bigaklar salinim kitlesi
yerine geger)

= Isletim sicakligina sahip motoru tekrar
calistirirken Choke'u veya birincil dugmeyi
KULLANMAYIN

= Motordaki regiilator ayarlarini degistirmeyin
W Cihazi, disarl atma kanali takip eden pargalardan
biri tarafindan kapatiimamissa calistirmayin:
Cim toplama torbas|
Engelleyici kapak
Gim serpme Kkiti

470591 g
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Benzinli ¢im bicme makinesi

B Calistirma salterini Gretici talimatlarina uygun olarak
biiytk bir dikkatle caligtirin

B Ayaklariniz ile kesme diizenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

B Cihaz diisik gaz ile ¢alistirin
Manel ¢aligtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil ile
(=2 10)

1. Birincil digmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(rex 10). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
digmeye 5x basin.

2. Emniyet cubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (k@ 11) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde cekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (e 12).

ﬂ Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mimkiin degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil/
Choke olmadan

1. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (x81 11) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

2. Starter ipini hizli sekilde ¢ekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (€1 12).

ﬂ Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak miimkiin degildir.

Birincil/Choke olmadan elektro start

1. Emniyet cubugunu Ust kirise dogru ¢ekin ve sikica
tutun (k@ 11) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

2. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondiriin (e 13).

3. Motor calismaya basladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

Motorun durdurulmasi

1. Emniyet cubugunu birakin (1 17).
- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor calismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (1 14)

& Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor ¢alisirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini ¢aligtirma

1. Digh kutusu anahtarlama gubugunu dst kirise dogru
bastirin ve o sekilde tutun (ke 14) — Digh kutusu
anahtarlama ¢ubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki calistinlacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Dish kutusu anahtarlama ¢ubugunu birakin (ke 16).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Vario digli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

Vario disli kutusu 9B
5, —
Hizli Yavas ) I:I D DEbs=
Vario disli kutusu ile ¢cim bigme makinesinin hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

A Dikkat!

Kolu sadece motor calisirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

B Daha yiksek hizlar icin kolu (xe1 15)
(e 15/2) yoniine cekin

B Daha dislk hizlar igin kolu (xéa 15) (e 15/1)
yonuine gekin

Sirtis hizini mevcut zemine ve ¢imin durumuna
gdre ayarlayin.
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Onarim ve bakim
A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= Yapilacak tim bakim ve onarim
calismalarindan 6nce motoru kapatin ve buji
soketini gikarin.

= Motor ¢alismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

= Kesme bigaklarinda bakim ve koruma
calismalari esnasinda daima eldiven giyin!

B Ot yakalama diizenegini diizenli araliklarla
fonksiyon ve aginma kontroliine tabii tutun
W Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin

B Cihazin Uzerine su tutmayin
Iceri sizacak su arizalara neden olabilir (Atesleme
sistemi, karbiratdr)

B Kesme bicaginin diizenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

B Arizali susturuculari her zaman degistirin

Cim bicme makinesini yatirmak
Motor Ureticisine bagli olarak yapilacaklar:

W Karbiratérli / hava filtresini yukari dogru cekin
(ko2 18)

W Bujiyi yukari dogru gekin (&1 19)

Motor (reticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
alin!

Kesici bigaklar bilemek / degistirmek

W Kor veya hasar gbrmis kesici bicaklarl sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin / yeniletin

B Bilenen kesici bicaklar dengelenmeli

A Dikkat!

Dengelenmemis bigaklar yogun vibrasyona ve
cihazin hasar gérmesine neden olur.

W Uzman kontrolii her zaman gereklidir

bir engelin tizerine ¢ikildiktan sonra
motor aniden durdugunda

disli kutusu arizalarinda

arizall V kayisinda

bicak egildiginde

egilmis motor milinde

Starter aklsiini sarj edin (Opsiyonel)

W Motor reticisinin uyarilarini dikkate alin!

A Dikkat!
Sadece birlikte teslim edilen orijinal sarj cihazini
kullanin.
= Starter akiisiinii sadece kuru ve iyice
havalandiriimig alanlarda sarj edin.

= Cim bicme makinesini sarj islemi esnasinda
calistirmayin.

Motorun bakimi
Motor yaginin degistiriimesi

1. Yagin toplanmasi i¢in motorun altina uygun bir kap

koyun.
2. Yagl, yag doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.
ﬂ Kullanilmis motor yagini gevreye duyarl kalarak
tasfiye edin!

Kullaniimig yagi kapali bir kap esliginde geri
dontistim merkezine veya bir misteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi 6neririz.

Kullaniimig yagi

= ¢cOpe atmayin

= kanalizasyona ya da nehire bosaltmayin
= topraga bosaltmayin

Hava filtresinin degistiriimesi
W Motor dreticisinin uyarilarini dikkate alin!
Bujinin degistirilmesi

W Motor Ureticisinin uyarilarini dikkate alin!
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Benzinli ¢im bicme makinesi

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Eger calisan motorda tekerlek tahriki artik
calistinilamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmali.

A Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama parcasini ok
yonline dondirin (xa 20).

2. Ayar kontrol etmek icin motoru calistirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala calismiyorsa ¢im bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
goturilmeli.

Hareket pinyonunu yaglama

W Saftin tizerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yaglayin
ﬂ Tekerlek tahrikinin digli kutusu bakim
gerektirmez.

Depolama

A Dikkat - Patlama tehlikesi!

Cihazi acik alevlerin veya IsI kaynaklarinin
yaninda depolamayin.

Motorun sogumasini saglayin

Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kisilerin
erisemeyecegi sekilde depoya koyun

Starter akiisiinii paslanmayacak sekilde depolayin
Starter akiisii zaman zaman sarj edin
Benzin deposunun bogaltiimasi

Motor dreticisinin uyarilarini dikkate alin

Buji soketini ¢ikarin

Onarim

Onarim calismalarini sadece servis noktalar veya
uzman tesisler gerceklestirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

Kullanilmaz hale gelen cihazlar, pilleri veya
@ akileri evdeki cope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden Uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Arizada yardim

A Dikkat!

Bicak ve motor mili hizalanmamali.

Ariza

COzlim

Motor galismiyor

= Benzin dolduruimasi

= Gaz kolunu "Start"a getirin

= Choke'u calistirin

= Motor kumanda kolunu dist kirise dogru bastirin
= Bujileri kontrol edin, gerekirse yenileyin

= Hava filtresinin temizlenmesi

= Biger bicagini serbestge dondiirtin

= Starter akiisiinii sarj edin

= Cimleri bicilmis bir alanda ¢aligtirin

Motor giicii azaliyor

= Kesme yilksekligi diizeltme

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Digarl atma kanalini/gévdeyi temizleme
= Hava filtresinin temizlenmesi

= Calisma hizini azaltma

Duizgiin olmayan kesim

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek
= Kesme yiiksekligi diizeltme

Cim toplama torbas! tam
anlamiyla dolmuyor

= Kesme yiksekligi diizeltme

= Cimi kurumaya birakin

= Kesici higaklar bilemek / degistirmek

= Cim toplama torbasinin izgarasini temizleme
= Digarl atma kanalini/gévdeyi temizleme

Tekerlek tahriki calismiyor

= Bowden kablosunu ayarlama

=V kayis! arizall

= Musteri servisi atolyesine gidin

= Tekerlek tahrikinde kir, disli kayisi ve disli kutusunu cikarin

= Bosta calisan parcalari (Saftin Uzerinde hareket pinyonu) yaglayin

Tekerlekler calistiriimis disli
kutusunda dénmiyor

= Tekerlek civatalarini sikin

= Tekerlek gobegi arizali

= V kayisi arizall

= Musteri servisi atolyesine gidin

Cihaz olagandis! bir sekilde
sallaniyor

= Biger bicagini kontrol edin

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda liitfen ilgili miisteri servisine danisin.
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Benzinli ¢im bicme makinesi

EG uygunluk agiklamasi

B bkz. montaj talimat

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir.
Garanti siresi cihazin satin alindidi ilgili tlkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda W Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti digidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

B Yedek parca kartinda XXX XXX (X) cergevesi | XXX XXX (X)| ile isaretlenmis olan asinan pargalar
B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor tireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gecerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda Iiitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onayi ile triinii satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.

314 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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